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Introduction
Product description Symbol/mark- | Explanation:
These products are items of personal protective ing:
equipment (PPE). MM/YYYY Date of manufacture, month/year.
The.helmet is const'ructecll to absorblblows and distribute 440Vac Tested for leakage current, electri-
the impact from falling objects that hit or penetrate cal isolation
the helmet shell from above. It is not constructed to :
provide protection against penetration from the sides Manufacturers trademark.
but can provide protection against minor blows to these
surfaces.
The hearing protection is designed to protect against
harmful noise.
Mesh visors protect the face against flying sawdust from Mesh visor
the saw chain but cannot replace protective goggles or .
safety goggles. ﬁ);r.nbollmark- Explanation:
SymbOIS and marklngs V-61, V-MM20, | Model reference.
Helmet V-NM20
EN 1731:2006 The relevant European standard
Symbol/mark- Explanation: number.
ing:
Indicates that the product is in
H200/Balance Model reference. compliance with PPE Regulation
AC 2016/425.
EN 397:2012 The relevant European standard Indicates that the product is compli-
number. ance with technical regulations of
Indicates that the product is in TP TC 01872011 the Eurasian Customs Union.
gng/l"g;ce with PPE Regulation Indicates that the product is compli-
) ance with technical regulations of
0402 Notified body for CE certification Ukraine.

Indicates that the product is compli-
ance with technical regulations of

TP TC 019/2011 the Eurasian Customs Union.

Indicates that the product is compli-
ance with technical regulations of
Ukraine.

-30°C Approved for use at low tempera-
ture.

MM Tested for splashes of molten met-
al, aluminum and iron.

Size 54-61 Helmet size.

S Increased mechanical strength (can
withstand a 22mm steel ball hitting
the visor with a speed of 5.1 m/s).

MM/YYYY Date of manufacture, month/year.

Manufacturers trademark.
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Hearing protection Symbol/mark- | Explanation:
ing:
Symbol/mark- Explanation:
ing: Indicates that the product is compli-
ance with technical regulations of
HP200-2 Model reference. Ukraine.

EN 352-3:2020

C€

The relevant European standard

number. MM/YYYY Date of manufacture, month/year.

Indicates that the product is in Manufacturers trademark.
compliance with PPE Regulation

2016/425.

2797 Notified body for CE certification.
Indicates that the product is compli-
ance with technical regulations of
TP TC 019/2011 the Eurasian Customs Union.
Safety
Safety definitions « Always ensure the protective equipment is properly
assembled, fitted and maintained according to the
Warnings, cautions and notes are used to point out manufacturer's instructions.
specially important parts of the manual. « Do not change or remove parts on the product. Only

WARNING: used if there is a risk of
injury or death for the operator or bystanders
if the instructions in the manual are not
obeyed.

CAUTION: used if there is a risk of
damage to the product, other materials or
the adjacent area if the instructions in the
manual are not obeyed.

A
A

Note: used to give more information that is necessary
in a given situation.

General safety

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

The protective equipment should only be used for
the applications it is intended for. Ask your retailer
for advice if you are unsure of which kind of
protective equipment is required for the application
in question.

Use and save these instructions.

For optimal fit and function, make sure that you have
selected the correct product for your use.

Make sure that you know how to use the product
before use.

Speak to your servicing dealer if there is damage on
the product.

do changes that are given in this operator's manual.
The condition of the protective equipment should

be checked regularly. A damaged equipment should
always be replaced.

Only use Husqvarna original spare parts.

Safety instructions for helmet

.

Do not expose the helmet to paint, solvents,
adhesives or self-adhesive labels other than what is
specified by the manufacturer. This can reduce the
helmet's protective capabilities.

Avoid contact with electric wires.

At the first signs of wear, blows, damages or aging of
the material, the helmet's shell or suspension should
be replaced to guarantee the helmet's protective
capabilities. Check regularly!

A protective helmet that shows signs of damage, e.g.
cracks or scratches, that might reduce its protective
capabilities, must be disposed of.

Do not use the helmet longer than 5 years from the
production date stated on the product.

Do not use the helmet if it has been involved in an
accident or incident, even if it does not have any
visual damage.

Safety instructions for mesh visor

A

WARNING: Mesh visor is no substitute

for protective goggles or safety goggles.
Protect your eyes with protective goggles or
safety goggles that comply with the standard
EN 166.
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WARNING: if visors and holders do
not have the same terms for use, the

lower performance level should apply for the
protective equipment in its entirety.

A
A

WARNING: visors marked with S
should not be used when there is a
foreseeable risk of any hard or sharp flying
particles.

Mesh visors protect the face against flying sawdust
from the saw chain but cannot replace protective
goggles or safety goggles.

Mesh visors do not provide protection against
splashes of molten metal, hot objects, splashes of
liquid, infrared or ultra violet radiation, or electrical
risks.

Be aware that materials that may come in contact
with the user's skin can cause allergic reactions in
especially sensitive people.

Do not use the visor longer than 3 years from the
date of manufacture stated on the product.

Safety instructions for hearing protection

.

The noise attenuation of the product will be severely
impaired if you do not follow the instructions in this
operator's manual.

Ear-muffs, and in particular cushions, may
deteriorate with use and should be examined at
frequent intervals for cracking and leakage, for
example.

This product may be adversely affected by certain
chemical substances. Further information should

be sought from the manufacturer. Keep away
from aggressive substances and clean the product
regularly. Use a cloth with water and soap. Do not
wash or put fully into water.

The wearer should ensure that the ear-muffs are
worn at all times in noisy environments.

Be more careful and listen for warnings signals when
you use the product. The noise from warning signals
can be decreased when you use the product.

Only use the product between temperatures -20°C
and +55°C. If you use the product in other
temperatures, this can cause damage to the
mechanical parts.

Make sure that the product is not hit during
transportation and use.

Do not put the product in storage at temperatures
above +55°C, for example on a dashboard. Do not
put the product in storage at temperatures below
-20°C.

The fitting of hygiene covers to the cushions, may
affect the acoustic performance of the ear-muffs.
Always use original accessories.

The wearer should ensure that the ear-muffs are
fitted, adjusted and maintained in accordance with
this operator's manual.

Do not push the helmet mounted version of this
earmuffs against the helmet shell. If you do that,

it can cause cracks around the side of the helmet.
(Fig. 1)

Do not use the earmuffs longer than 10 years from
the date of manufacture stated on the product.

Assembly

Introduction

A

WARNING: Move your hair to the side

before you assemble the product. Make
sure that the sealing rings are tight against
your head and around your ears before you
operate the product.

A

WARNING: For the helmet to provide

the intended protection it must be adjusted
to the user's head.

To adjust the protective helmet

1.

Assemble the adjustable headband so that it has a
tight fit around the head of the operator. (Fig. 2)

If it is necessary, set the suspension to the correct
height. The suspension can be adjusted to 2
different heights in the front and in the rear part of
the helmet. (Fig. 3)

3.

Make sure that all 6 connection points on the
suspension are correctly installed.

To attach the earmuffs to the helmet

1.
2.

Move the earmuffs to the lowest position.

Lift the earmuffs out and up until they lock in standby
position. (Fig. 4)

Put the helmet attachment in the slot on the helmet.
(Fig. 5)

Note: Examine if the earmuffs are intended for the
right or the left side of the helmet. Right and left have
the designation "R" for right and "L" for left. Earmuffs
without designation can be used on the left or right
side of the helmet.

To attach the mesh visor to the helmet

1.

Attach the visor to the connection points on the visor
holder. (Fig. 6)
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2. Connect the visor against the edge of the visor
holder. (Fig. 7)

3. Push the corners on the visor around the visor
holder. (Fig. 8)

4. Push the arms of the visor holder into the correct
position in the slots on the earmuffs. (Fig. 9)

5. Lubricate the pivot mechanism if it is necessary.
(Fig. 10)

To attach the sun peak to the visor

1. Push the sun peak onto the top part of the visor
holder. (Fig. 11)

To attach the neck protection to the helmet

1. Attach the neck protection to the connection points in
the rear part of the helmet. (Fig. 12)

Operation

Introduction

WARNING: Before you operate the

product, you must read and understand the
safety chapter.

To put the earmuffs in operation position

1. Put the helmet on your head.

2. Adjust the earmuffs until they are tight around your
ears and tight against your head. (Fig. 13)

To put the earmuffs in standby position

« Lift the earmuffs out and up until they lock in standby

position. (Fig. 14)

To put the earmuffs in parking position

1. Put the earmuffs in standby position.

2. Turn the earmuffs rearward along the side of the
helmet until they lock in the parking position. (Fig.
15)

To put the visor in operation position

1. Make sure the visor is clean and not damaged.
2. Lower the visor to its end position. (Fig. 16)
To put the visor in standby position

1. Lift the visor until you hear a click and the visor stays
in an upright position. (Fig. 17)

Maintenance

To do maintenance on the product

CAUTION: Do not flush or put the

product fully into water.

CAUTION: Spray, liquids or other

cleansers containing solvents and/or alcohol
can reduce the protective capabilities.

A
A

1. Clean the product regularly. Use a cloth with water
and mild soap.

2. Do a check of the condition of the sealing rings and
the foam rubber inserts before each use.

3. Replace the sealing rings and the foam rubber
inserts 1 time each 6 months or more frequently
if it is necessary. Make sure that the bulge on
the sealing ring points down during assembly. Use
original spare parts. Article number: 505 66 53-26.
(Fig. 18)

Note: If the earmuffs are wet on the inner side, let
them dry in parking position.

Transportation, storage and disposal

Transportation and storage

» Put the earmuffs in operation position. Refer to 7o
put the earmuffs in operation position on page 8.

* Make sure that the sealing rings on the hearing
protection are not compressed.

« Put the product in a dry and clean space with correct
temperature.

* Do not put the product in sunlight during storage.

» Put the product in a safe space during transportation
and ensure they are protected from chemical and/or
physical damage.

Disposal

* Obey national regulations.
* Use the local recycling system.

Disposal of the helmet

The helmet must be replaced 5 years after the
production date and 3 years after first use.
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Disposal of the visor

Replace the visor if it shows signs of damage such
as scratches or cracks. Sunlight can cause the plastic
material of the visor to age faster.

Disposal of the hearing protection

Do a check of the earmuffs regularly for cracks and
leakage. Replace worn and damaged parts.

Compliance and approvals

Hereby, Husqvarna AB declares that the products meet
the Essential Health and Safety Requirements as laid
out in Annex Il of the Regulation 2016/425 on Personal
Protective Equipment.

The full text of the EU declaration of conformity (DoC)
can be found on www.husqgvarna.com; search for the
product.

Responsible manufacturer: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500.

Helmet

The protective helmet is tested and approved in
accordance to standard EN 397:2012+A1:2012 —
Industrial safety helmets, with approval for usage in low
temperatures, -30°C.

The product is classified as category Il followed by
conformity of internal production control plus supervised
product checks at random intervals (module C2) laid out
in Annex VIl of the Regulation 2016/425.

CE type approval carried out by RISE - Research
Institutes of Sweden (Notified Body no. 0402), Box 857,
501 15 Boras, Sweden.

Hearing protection

The hearing protection tested and approved in
accordance to standard EN 352-3:2020 — Industrial
safety helmet mounted ear-muffs.

The product is classified as category Ill followed

by conformity of quality assurance of the production
process (module D) laid out in Annex VIII of the
Regulation 2016/425.

CE type approval carried out by BSI Group The
Netherlands B.V. (Notified Body no. 2797), John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Mesh visor

The visors and holders are tested and approved in
accordance to standard EN 1731:2006 - Personal eye
protection - Face shield.

CE type approval carried by BSI Group The Netherlands
B.V. (Notified Body no. 2797), John M. Keynesplein 9,
1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Technical data

Approved helmet combinations

Helmet model Hearing protection model Helmet attach- | Approved dimensions
ment type num-
ber
H200/Balance AC HP200-2 1 M, L
Attenuation
f(Hz) 1 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf (dB) 2 15.5 15.5 20.2 28.0 31.5 35.1 36.7 38.9
Sf (dB) 3 4.6 2.2 2.1 2.8 2.0 2.8 3.1 3.5

1 F = Frequencies at which attenuation is measured.

2 Mf = Mean value.

3 Sf = Standard deviation.
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APV (dB) 4 10.9 | 133 | 18.2 | 296 | 323 | 336 | 354
HML, dB 5 H: 34, M: 28, L: 20

SNR, dB ¢ 30

Weight, g 207.6
Materials for hearing protection

Part Material Part Material

Cups ABS Adapter PA

Attenuation foam PU Holder PA

Sealing rings ABS, PVC Spring cover PP

Cup supporting arm PA

4 APV (Mf-Sf) = Assumed Protection Value.
5 H = High frequency attenuation value (predicted noise level reduction for noise where LC-LA = -2 dB). M =

Medium frequency attenuation value (predicted noise level reduction for noise where LC-LA = +2 dB). L = Low

frequency attenuation value (predicted noise level reduction for noise where LC-LA = +10 dB).
6 SNR = Single Number Rating (the value that is subtracted from the measured C-weighted sound pressure
level, LC, in order to estimate the effective A-weighted sound level inside the ear).

10
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BbBenexHue
OnuncaHve Ha npoaykra Cumeon/mapku- | OBsicHeHue:

poBka:

Teaun NpoAyKTW ca eNnemMeHTU OT NUYHUTE NPeanasHn
cpepcrsa (MMNC). MM ManuTaH 3a NpbCKM OT pasToneH

Kackarta e npegHasHaveHa ga noema ygapv v ga
pasnpenensa cunata Ha yaapa oT najgawm npegmeTtu,
KOUTO yAPAT Unn NpOHMUKBAT Npes3 TBbpAaTta 4YacT Ha
KackaTa oTrope. Ta He e KOHCTpyMpaHa Taka, Ye aa
ocurypsiea 3awmTa cpelly NnpoHUKBaHe OTCTPaHu, HO
MOXe Ja ocurypu saliuta OT He3HavyuTenHun ygapu no

Te3n NOBBbPXHOCTU.

Cpepcreara 3a 3awura Ha cryxa ca npegHasHayeHu 3a
3aLMTa OT BpeaHU LyMOBE.

MpexecTuTe Macku 3almTaBaT NULETO OT NeTALM
AbPBEHU CTbProTUHN OT BEpUraTa 3a MOTOPEH TPUOH,
HO He MoraT Aa 3aMeHAT npeanasHnuTe oduna nnu

3awmTHUTEe o4mna.

CumMBONM N MapKUPOBKU

meTtan, aJ'IyMI/IHVII7I W Kenaso.

Pasmep 54-61

Pasmep Ha kackara.

MM/TTTT [ata Ha npon3BoACTBO, MeceL/ro-
avHa.
440 Vac ManuTaH 3a Tok Ha yTeuka, enek-

Tpu4yecka nsonauus.

Tbproscka Mapka Ha Npov3BoanTe-
nure.

MpexecTa macka

Cumson/mapku- | OBsicHeHue:
Kacka poska:
Cumson/mapku- | O6sicHeHue: V-61, V-MM20, | O6o3HayeHve Ha mogena.
poBka: V-NM20
H200/Balance O603HayeHne Ha mogena. EN 1731:2006 HomepbT Ha CbOTBETHUS eBponen-
AC CKM cTaHaapT.
EN 397:2012 HomepbT Ha CbLOTBETHUA eBponen- YkasBa, 4e NpoAyKTbT € B CbOT-
CKM cTaHaapT. BeTCTBUE C PernameHTa 3a nuyHu-
Te npeanasHu cpeactea 2016/425.
YkasBa, 4e NpoAyKTbT € B CbOT-
c € BeTcTBMe ¢ PernameHTa 3a nuyHu- O3HayvaBa, Ye NpoayKTbLT € B Cb-
Te npeanasHun cpeactea 2016/425. OTBETCTBUE C TEXHUYECKUTE perna-
TP TC 019/2011 MEHTW Ha EBpasniicknst MUTHMYe-
0402 Hotuduuympar oprax 3a CE cepTu- CKU Cbi03.
dukauus
O3HayvaBa, Ye NpoAyKTHLT € B Cb-
OsHauaBa, 4e NPOAYKTLT & B Cb- OTBETCTBME C TEXHUYECKNTE perna-
OTBETCTBUE C TEXHUYECKUTE perna- MeHTU Ha YkpaiiHa.
TP TC 019/2011 MEeHTW Ha EBpasuiickusa MUTH1Ye-
CKM CbH0O3.
S MoBwWLLEHa MexaHW4Ha siKoCT (Mo-
OsHayaBa, Ye NpoayKTbT € B Cb- Xe fa ycTou Ha 22 mm cToMaHeHa
OTBETCTBUE C TEXHUYECKUTE perna- cayma, yapsilia MmackaTta CbC CKO-
MEHTU Ha YKpanHa. poct 5,1 m/s).
" MM/ITTTT [laTta Ha Npon3BOACTBO, MeceLy/ro-
-30°C OpobpeH 3a ynotpeba npu HACKM avHa.
TemnepaTypu.
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poBkKa:

CpepacTea 3a 3alyMTa Ha cnyxa

Cumeon/mapku- | O6sicHeHue: Cuvmeon/mapku- | OBsicHeHue:
poBka:
Tbproscka mapka Ha npoussoguTe- O3HayaBa, Ye NpoayKTbT € B Cb-
nure. OTBeTCTBME C TeXHNUYeCckuTe perna-
TP TC 019/2011 MEeHTW Ha EBpasniickusa MUTHUYe-

CKN Cbl03.

OsHayaBa, Ye NpoAyKTbT € B Cb-
OTBETCTBUE C TEXHUYECKUTE perna-
MEHTM Ha YKpaiHa.

Cumeon/mapku- | O6sicHeHue:
poBka:
MM/TTTT [ata Ha npoun3BOACTBO, MeceL/ro-

HP200-2 O6o3HavyeHne Ha moaena. OVHa.
EN 352-3:2020 | HomepbT Ha CbOTBETHUS €BpONei- Tbproecka Mapka Ha NpousBoauTe-

CKv cTaHaapT. nvte.

YkasBa, Ye NpoaykTbT € B CbOT-

BeTcTBUE ¢ PernameHTa 3a nnyHm-

Te npeanasHu cpeactea 2016/425.
2797 HoTtndwmumpan opran 3a CE cepTtu-

dukayus.

BesonacHocT

OedurHnumm 3a 6esonacHocT

MpepynpexaeHusi, 3Haum 3a BHUMaHue 1 6enexku ce
M3non3ear 3a ykasBaHe Ha 0cO6EHO BaxHM YacTu Ha
MHCTPYKUMATA.

NPEAYNPEXAEHUE: vanonssa

ce, ako MMa OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Unu
CMBPT 3a OnepaTopa Urnu 3a OKOSHUTE,
aKo He Ce CnasBaT UHCTPYKUUUTE B
PBKOBOACTBOTO.

BHMMAHME' M3nonsBa ce, ako uma

OMacHOCT OT NnoBpeXxaaHe Ha malunHaTta,
Apyru matepuanu nnu cbcegHaTa 30Ha,
aKo He ce cnasBaTt MHCTPyKunuTe B
PBKOBOACTBOTO.

3abenexka: Vsnonssa ce 3a npegocTaBsHe Ha
noseye NHGopMaLysi, KOSITO e Heobxoavma B AadeHa
cUTyauus.

O6uwa 6esonacHocT

NPEAYNPEXAEHUE: npouerere

cneasawiuTe npeaynpeguTeniHy ykasaHus,
npeaun ga usnonssate npoaykra.

+ TpegnasHuTe cpeacTsa credBa Aa ce uanonasat
caMo 3a NPUNOXeHUsTa, 3a KOUTo ca
npegHasHaveHu. MNonuTtaiiTe cBosi AUCTPUGYTOP 3a

CbBET, ako He CTe CUrypHU KO BUA NpeanasHu
CpeacTBa ce U3NCKBa 3a CbOTBETHOTO NPUIIOKEHME.

* W3nonseavite 1 3anasete T€3u UHCTPYKLMUWN.

* 3aonTumarHo npunsraHe U yHKUMOHAMNHOCT ce
yBepeTe, Yye cTe n3bpanv npaBUMHUS NPOAyKT 3a

Bawara uen.

+ YBepeTe ce, Ye 3HaeTe Kak fa u3rnonssarte npoaykTa
npeau ynotpeba.

* O6bpHeTe ce kbM Bawus auctpubytop no
o6cnyxBaHeTo, ako No NPofyKTa CbLecTByBaT

weTu.

« BwuHaru npoBepsBariTe ganu npegnasHute cpeactea
ca npaBuIiHoO crro6eHun, NocTaBeHn U NOAAbPXaHN B
CbOTBETCTBME C UHCTPYKLMUTE HA NPON3BOAUTENS.

* He npomeHsiiTe 1 He NpemaxBaiTe YacTu oT
npoaykTa. /isBbpLuBaiiTe €ANHCTBEHO NMPOMEHM,
KOWTO Ca MOCOYEHN B HAacTosLLaTa MHCTPYKLMSA 3a

eKkcnnoartauua.

« CbCTOSIHMETO Ha NpeanasHuUTe cpeacTsa Tpsbea
na 6bae nposepsiBaHo nepuoanyHo. MospeaeHo
obopyasaHe BuHarv creasa aa 6bae nogmMeHeHo.

*  WM3nonseaviTe camo OpUrMHanHu pe3epBHM 4acTu Ha

Husqvarna.

WHcTpykuum 3a GesonacHocT 3a kackaTa

* He nanaraiite kackaTa Ha 6osi, pasTBopuTeny,
nenuna unv camosanensally eTUKETU, PasrinyHm
OT NOCOYEHUTE OT NpoussoauTens. Tosa Moxe Aa
Hamanu 3aluTHUTe CBOWCTBA Ha KackaTa.

*  W3bsareaiite KOHTaKT C ENEKTPUYECKM kabenu.

«  [pu NbpBUTE NpU3HaLKM Ha U3xabsBaHe, yaapw,
LLeTU UK ocTapsiBaHe Ha MaTepwana, TBbpaata

12

1129 - 003 - 25.06.2024



4acT Unu pembLMTE Ha KackaTa cneaga aa obaart
nogMeHeHw, 3a Aa 6baaTt rapaHTMpaHun 3alUTHUTE 1
cBoiicTBa. NpaBeTe nepnoanyHn nposepku!
3almTHa Kacka, KoATo UMa BUAMMM NPU3HaLM Ha
LEeTH, HanpUMep NyKHaTUHU UM HaAPaCKBaHWS,
KOWTO MOXe Ja HamansiBaT HelHUTE 3aLyUTHN
CBOWCTBa, cneaa Aa 6bae uaxebpreHa.

He nsnonssaiTte kackata noseye oT 5 roaMHu
cnep AataTta Ha Npou3BoACTBO, 0603HaYeHa BbPXY
npoAaykTa.

He nanonsBaiite kackaTta, ako e 6una 4act oT
MHUMOEHT UNW HELLLACTEH cryyai, 4opW U Aa HaMa
HVKaKBU BUOVMMU MOBPEAM.

MHcTpykumm 3a Ge3onacHOCT 3a MpexecTaTta
macka

MPEAYNPEXOEHUE:

MpexecTaTta Macka He e 3aMecTuTen Ha
npeanasHUTe oYnna Unm 3aluTHUTe ouunna.
3awuTaBaiiTe ounTe CU C NpeanasHu oumna
WIN 3aLUMTHY O4mMna, KOUTO OTrOBapsT Ha
ctaHpapta EN 166.

MPEOYNPEXOEHUE: Aco

MackuTe 1 AbpXaunTe HAMaT egHaKsn
YCNOBUS Ha NonaBaHe, criefsa Aa ce
npunarar no-HUCKUTE HYBA Ha EPEKTUBHOCT
3a 3alWmMTHOTO 0BopyABaHe KaTo Lsno.

MPEOYNPEXOEHUE: mackure,

o6o3HayeHu ¢ S, He TpsibBa aa ce
M3non3ear B cryyaute, korato uma
npeaBvanM pUCK OT TBBPAU UMK OCTPU
NeTAWM YacTULm.

MpexxecTuTe Macku 3alumMTaBaT nUUETO OT NETALLM
ObPBEHN CTHProTMHM OT Bepurarta 3a MOTOpeH
TPVWOH, HO HE MOraT Aia 3aMeHAT npeanasHuTe ounna
WIN 3aLLUTHUTE ouuna.

MpexecTuTe Mackv He ocurypsisaT 3aluTa cpeLly
NPbCKU Pa3ToneH MeTarn, ropeLyy NnpeameTu, Npbeku
OT TEYHOCTU, UH(ppaYepBEHa UNK yNTPaBUONETOBA
paguaums UM puckoBe OT ENeKTPUYECTBO.

Vmaiite npeasua, Ye matepuanu, KOUTo MOXe Aa
BMsi3aT B KOHTAKT C KoXaTta Ha notpebutens, morat
[[a NPUYUHST anepruyHy peakuum npu ocobeHo
UYyBCTBUTENHUTE XOpa.

He nsnonsaiite mackaTa noseye oT 3 roguHu

cnep Aatata Ha MPOM3BOACTBO, NOCOYEHa BbpXY
npoaykTa.

MHCTpyKumm 3a 6e3onacHoCT 3a aHTUOHUTE

3arnywaBaHeTo Ha Lyma, OCUrypeHo OT NpoayKTa,
Lie 6bae CepMO3HO HapyLLEHO, ako He creaBaTe
VHCTPYKLMWUTE B HacTosLLaTa MHCTPYKLMSA 3a
ekcrnoarauus.

LLlymozarnywmrenmTe — B YaCTHOCT Bb3rnaBHUYKUTE
— morart fAa ce 3axabaTt npu ynotpeba u Tpsbea Aa
ce npernexagaTt Ha YecTu HTepBanu, Hanpumvep 3a
HanyKkBaHe 1 npornyckaHe.

To3an npoaykT Moxe Aa 6bae NoBpeaeH ot
onpeaeneHy xMmnUyHY Bellectsa. Tpabea ga
noTbpcuUTE NoBeye MHGopMaLMs OT Npom3BoanTenNs.
[pbXTe Ha cTpaHa OT arpecvBHM cyGCcTaHLmMm

1 NoYnCTBanTe NpoaykTa peaosHo. M3anonasavite
Kbpna, BoAa u canyH. He muiite u He notansinTe BbB
BoAa.

B wymHa cpepa notpebutenat BuHaru Tpsibsa aa
HOCW LUyMO3arnyLmTenu.

KoraTto nsnonseate npogykra, 6baete no-
BHMMAaTENHWN 1 Ce OCnyLUBaiTe 3a NpeaynpeanTenHm
curHanu. 3ByKbT OT NpeaynpeauTesiHi curHanu
Moxe Aa 6bae HamaneH, korato usnonasare
npoaykTa.

M3nonagaiiTe npodykTa camo npu TemnepaTypu
mexay —20°C n +55°C. Ako nsnonssate npogykra
npu Apyrv TemnepaTypw, ToBa MoXe Aa nospeamn
MexaHU4YHWUTe YacTy.

YBepeTe ce, Ye NpoadyKTbT He ce yapsi Mo Bpeme Ha
TpaHcnopTupaHe n ynoTtpeba.

He cbxpaHsBaiiTe npogykTa npu Temnepartypu Hag
+55°C, Hanpumep Ha TabnoTto Ha aBTomobun. He
CbXpaHsiBaiTe npoaykTa npu TemnepaTtypu nog —
20°C.

MocTaBAHETO Ha XMIMEHHOTO NOKPUTUE Ha
Bb3rNaBHUYKUTE MOXE [a ce 0Tpasun

Ha aKyCTU4HaTa NPoV3BOANUTENHOCT Ha
wymosarnywutenuTe. BuHaru nsnonssanre
OPUrMHaNHW NPUHaLNEXHOCTY.

MoTtpebutenar Tpsbea ga ce ysepwu, ye
Lymo3arnyLunTenuTe ca nocTaBeHn, perynupaHm

M NoaAbpXaHM B CbOTBETCTBME C HacTosLwaTa
VHCTPYKUMS 3a ekcrnnoartauus.

He HaTuckaiTe Wymo3arnyLlumTenvuTe, MOHTMPaHN
BBbPXY KackaTta, kbM TBbpAaTa 4acT Ha kackaTta. AKo
ro HanpaBuTe, pUcKyBaTe [a ce nonyyat NykHaTUHK
oTCTpaHu Ha kackaTa. (Pur. 1)

He na3nonssanTe wymosarnywmrtenute noseye ot 10
roAuHU crieq gataTta Ha NpoM3BOACTBO, MOCOYEHA
BbPXY NPOAYKTA.
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MoHTax

BbBegeHue

NPEAQYNPEXAEHUE: ommecrere

KocaTa cu HacTpaHa, Mpean Aa MoHTUpaTe
npoaykTa. YBepete ce, Ye OnopHuTe
NPBCTEHW Ca MITbTHO MPUMErHany Kbm
rnasaTa u okosno ywwute Bu, npeau ga
paboTuTe ¢ npoaykTa.

NPEOQYNPEXAEHUE: 3a pa

npefocTass kackaTa npeasvaeHaTa
3awuTa, Ta TpsibBa Aa 6bae perynvpaHa
Taka, Ye Ja nacsa Ha rnaeata Ha
notpeburens.

PerynupaHe Ha 3awutHaTa kacka

1. MoHTupaliTe perynupyemata fneHTa 3a rnaea Taka,
Ye a npunsAra CTerHaTo Ha rnaeaTta Ha oneparopa.
(dwur. 2)

2. Ako e Heo6Xx0AUMO, HacTpoiiTe OKka4yBaHETO Ha
npaBuHaTa BucounHa. OkauBaHeTo MoXe Aa ce
perynupa Ha 2 pasfiMyHu BUCOYMHW OTNpeA 1 0T3aa
Ha kackaTa. ($ur. 3)

3. YBeperTe ce, Ye BCUMYKUTE 6 TOYKM 3a CBBP3BAHE Ca
NpaBUITHO MOHTVPaHMW.

3a npuKpeneaHe Ha 3arnyLUMTenuTe KbM

KackaTta

1. I'IpemeCTeTe 3arnywwutenute o Han-Hucka
nosmuuna.

2. BpwrHeTe 3arnywmTenuTe HaBbH W Harope, OKaTo
Ce 3aKmnoyaT B NONIoXKeHNe 3a roTOBHOCT. (dur. 4)

3. TocraBeTe npucTaBkaTa 3a kacka B xreba Ha
kackata. (dwur. 5)

3abenexka: MposepeTe aanv
Lymo3sarnywmTenvTe ca npeaHasHayeHu 3a
[OsicHaTa unu nsieBarta cTpaHa Ha kackaTa. [JacHaTa

1 naBaTa cTpaHa ca o3Ha4eHu ¢ ,R" 3a asicHa

n ,L" 3a naBa ctpaHa. lWymosarnywurenute 6e3
0603Ha4yeHne mMoraT Aa ce U3non3eat oT nsiBaTa unu
OT AsicHaTa cTpaHa Ha kackaTa.

3a nocraesiHe Ha MpexecTaTa Ko3upka KbM

KackaTta

1. TpukpeneTe mackata KbM TOYKUTE Ha CBbP3BaHe Ha
Obpxada Ha mackara. (dur. 6)

2. 3akpenete mackaTa kbM pbba Ha gbpxaya Ha
mackata. (Pur. 7)

3. HaTtucHete brnnTe Ha MackaTta OKono AbpXKaya Ha
mMackara. (dwur. 8)

4. HaTucHeTe pameHaTa Ha AbpxXaya Ha MackaTa
B NPaBUIIHOTO MOMOXEHWE B KaHanuTe Ha
aHTUdoHuTe. (dur. 9)

5. Ako e Heob6XOAMMO, CMaXeTe LapHUPHUS
MexaHusbMm. (dur. 10)

3a fa nocraBuTe KO3uMpKka 3a CITbHUE KbM
Mackata

1. HaTucHeTe ko3vpkaTa 3a CNbHLE KbM ropHaTa 4YacT
Ha Abpxaya Ha mackata. (Pur. 11)

3a ga MoHTMpaTe npepnasuTen 3a Bparta KbM
Kackarta

1. TlpukpeneTe npeanasvuTens 3a BpaTta KbM TOYKUTE
3a cBbp3BaHe B 3aHaTa yacT Ha kackaTa. (dur. 12)

Onepauus

BbBeneHue

NPEQYNPEXOEHUE: npean

pa6ota c npoaykTa TpsiGBa Aa NpoyeTeTe U
pasbepeTe rnasaTa 3a 6e3onacHocT.

3a nocraesiHe Ha 3arnyLwMTenuTe B
nonoxexue 3a paborta
1. TlMocTaBeTe KackaTa Ha rnaBaTa Cu.

2. PerynupainTe 3arnymTenure, 4okato He npunerHat
NMbTHO KbM rnaeata u okono ywute Bu. (dur. 13)

3a nocraesiHe Ha 3arnywurtenurte B
nosnoXxeHue 3a roToBHOCT

* BpurHeTte 3arnywuTenuTe HaBbLH U Harope, AOKaTO
Ce 3akrnoyar B NOJIOXXEHNE 3a roTOBHOCT. (Pur. 14)

3a nocraBsiHe Ha 3arnylmMTenuTe B

NonoXxeHne 3a NapKUHr

1. TocTaBeTe 3arnylwnTenuTe B NonoxeHue 3a
rOTOBHOCT.

2. 3aBbpTeTe 3arnylumTenvTe Ha3ag no cTpaHarta Ha
KackaTta, fokaTo He ce Briokupat B nonoxeHue 3a
napkutr. (dur. 15)

14

1129 - 003 - 25.06.2024



MocTaBsiHe Ha mackaTa B NONoXeHue 3a
pabota

1. YBeperTe ce, Ye LMUTHT € YUCT U He e NOBPEAEH.

2. CnycHeTe WwuTa 8o KpanHata My nosvums. (dur. 16)

MocTaBsiHe Ha mMackaTa B NOJIOXEHWe 3a
FOTOBHOCT

1. BawurHeTe mackata, 4OKaTo YyeTe LpakBaHe U TS
3acTaHe B M3npaBeHo nonoxeHuve. (dur. 17)

MopapbXxka

3a TexHnuyecko obcnyxxsaHe Ha
npoaykra

BHUMAHWE: He npoMuBanTe n He

notansmnTe BbB BoAa.

BHMMAHUWE: CnpeiioBe, TEYHOCTU U
OPYry MOYMCTBALLM MPOAYKTU, ChAbpPXKaLLM
pasTBopUTENM M/UNK ankoxos mMorar aa
HamarnsiT 3aWmTHUTE CBOICTBA.

1. TlounctBanTe pegoBHO npoaykTa. Manonssaiite
Kbpna, BOAA U MeK carnyH.

2. [lpaBeTe NpoBepka Ha CbCTOSHUETO Ha OMOPHUTE
NPBLCTEHU U NMOPECTUTE I'YMEHM BIOXKM NPEau Beska
ynotpeba.

3. CwmeHsiiiTe ONOpHNUTE NPBCTEHN U MOPECTUTE FYMEHU
BMOXKW 1 MbT Ha BCEKU 6 MeceLia Unu No-4ecTo, ako
e HeoGxoanMmo. YBepeTe ce, Ye naaageHara yact
Ha OMOPHMUS NPBCTEH COYN HAAOMY MO Bpeme Ha
MOHTUpPaHeTO. M3non3saiTe opurmHanHu pesepsHu
yacTu. ApTukyn Homep: 505 66 53-26. (dur. 18)

3abenexka: Aro LUyMO3arnyLumTenuTe ca Mokpu
OT BbTpeLUHaTa CTpaHa, OCTaBeTe M 4a U3CbXHAT B
nosioxeHue 3a NPecTon.

TpaHcnopTUpaHe, CbXpaHeHWEe N U3XBbPISHE

TpaHcnopT N CbXpaHeHue

+ TocraBeTe 3arnywmUTennTe B NONOXeHue 3a
pabota. BuxTe 3a riocrassHe Ha 3armywumTennTe B
nosnoxeHune 3a pabora Ha cTpanmya 14.

* YBepeTe ce, Ye OMOPHUTE NPBLCTEHUN Ha aHTUOHNTE
He ca NpuTUcHaTy.

« OcTtaBeTe NpoayKTa Ha Cyx0 W YUCTO MSCTO C
noaxoasiua Temnepartypa.

* He nanaraiite npoaykTa Ha AMpeKTHa CMbHYeBa
CBETNWHA MO BPEME Ha CbXPaHeHue.

« Tlo Bpeme Ha TpaHcnopTMpaHe NnocTaBeTe NpoaykTa
Ha 6e3onacHo MSCTO U ce yBepeTe, Ye € 3alUUTEH OT
XUMUYECKN U/ nsndeckn noBpeau.

NaxBbprisiHe

« CnbbnogasaiTe HauMoHanHUTe pasnopenéu.

* W3nonasaliTe MecTHaTa cucTema 3a peumknupaHe.

NaxBbpnsiHe Ha kackaTta

KackaTta Tpsi6Ba Aa 6bae cMeHeHa cnep 5 roamHu cnej
faTaTa Ha NPOU3BOACTBO UNW B paMKuTe Ha 3 roaunHu oT
NMbPBOTO 11 U3NON3BaHe.

MaxBbpnsiHe Ha MackaTta

CMmeHeTe mMackaTa, ako MMa NpusHaLum Ha noBpea, KaTto
HanpumMmep OpacKOTUHWU UNN NYKHATUHW. CnbHYeBaTa
CBeTNWHa MoXe Aa AoBeae A0 No-6bp3o cTapeeHe Ha
nnacTMacoBua matepuan Ha MmackaTta.

MaxBbpnsiHe Ha aHTU(POHUTE

MpoBepsiBaiiTe aHTUHOHUTE PEAOBHO 3a NMYKHATUHU 1
TeyoBe. 3aMEHSINTE N3HOCEHUTE U NOBPEAEHM YacTu.

CboTBeTCTBNE U 0f006pEeHns

C HacTtosiwoTto Husqvarna AB geknapupa, Ye
NPOAYKTUTE OTrOBapAT Ha CbLLECTBEHUTE U3NCKBAHUSI
3a 3apaBe 1 6e3onacHocT, n3noxeHu B Mpunoxenue I
Ha PernameHT 2016/425 0THOCHO NNYHUTE NpeanasHn
cpeacrea.

MBbAHUAT TEKCT Ha AeknapauusTa 3a CbOTBETCTBUE
(DoC) Ha EC moxe pa 6bae HamepeH Ha
www.husgvarna.com; noTbpceTe nNpoayKTa.

OTroBopeH npoussoauten: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Weeuus, ten.: +46-36-146500.

Kacka

MpennasHata kacka e nanutaHa u ogobpena B
cboTBeTCTBME CbC cTaHaapT EN 397:2012+A1:2012 -
3aLUMTHK Kacku 3a NPOMULLNIEHOCTTa € 0fo6peHVe 3a
ynoTtpeba npu Hucku Temnepatypu, —30°C.

MpoaykTsT e knacuduumpan kato kareropus Il
nocneABaHo OT CbOTBETCTBUE Ha BbTPELLHUS
NpOuU3BOACTBEH KOHTPOI C KOHTPOIMPaHW NpoBepKu
Ha npogyKTa npes Npou3BofiHN UHTEPBANM OT Bpeme
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(moayn C2), nanoxenu B MNpunoxenwve VIl Ha
PernameHT 2016/425.

OpobpeHue Ha Tuna no CE, n3ebpLueHo ot

RISE - U3cnepoBaTencku MHCTUTYTH Ha LLiBeumns
(HoTudmumpaH opraH Ne 0402), Box 857, 501 15 Boras,
LLiseuus.

CpepcTBa 3a 3awyTa Ha cnyxa

CpeacTBaTa 3a 3alyuTa Ha cnyxa, TeCTBaHu U 0006peHn
B CbOTBETCTBME CbC cTaHAapT EN 352-3:2020 —
AHTUOHU, NMOKPUBALLM YLUINTE, MOHTUPAHU BbpPXY
3aLUWTHM Kackv 3a NPOMULLIEHOCTTA.

MpoaykTsbT e knacuduumpan kato kateropus lll,
nocreaBaHo OT CbOTBETCTBUE 3a OCUTypsiBaHe Ha
Ka4yecTBOTO Ha Npon3BOACTBEHUs npouec (Moayn D),
nanoxeHo B npunoxenue VIl Ha PernameHT 2016/425.

OpobpeHue Ha Tuna no CE, nssbplueHo ot BSI
Group The Netherlands B.V. (HoTuduumpan opran Ne
2797), John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
Hwaepnangus.

Mpexecrta macka

MackuTe v gbpxaunTe ca usnutaHu u ogobpexn

B CbOTBETCTBUE CbC cTaHaapT EN 1731:2006 —
MHavBuayanHa 3awyTa Ha ounTe — NpeanaseH LT 3a
nue.

OpobpeHue Ha Tuna no CE, nssbplieHo ot BSI
Group The Netherlands B.V. (HoTuduumpan oprad Ne
2797), John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
Hwaepnangus.

TexHn4Yecku gaHHu

Opo6peHn kombuHauum 3a Kacku

Kacka, mogen AHTUchoHM, Moaen TunoB Homep Opo6peHn pasmepu
Ha npucTaekaTa
3a kacka
H200/Balance AC HP200-2 1 M, L
3arnywaBaHe
f(Hz) 7 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf (dB) 8 15,5 15,5 20,2 28,0 31,5 35,1 36,7 38,9
Sf (dB) ® 4,6 2,2 2,1 2,8 2,0 2,8 3,1 3,5
APV (dB) 10 10,9 13,3 18,2 25,2 29,6 32,3 33,6 354
HML, dB 11 H: 34, M: 28, L: 20
SNR, dB 2 30
Terno, g 207,6

Mf = cpegHa cToMHOCT.
Sf = ctaHgapTHO OTKIIOHEHWE.

F = yectoTy, Nnpuv KOUTO ce n3mMmepaa 3arnylaBsaHeTo.

APV (Mf-Sf) = npegnonaraema CTOMHOCT Ha 3awuTa.
H = BMCOKOYECTOTHA CTOWHOCT Ha 3arnyLuaBaHe (MPOrHO3HO HamansiBaHe Ha HMBOTO Ha LUyMa 3a LUyM, Npu

konTo LC — LA = -2 dB). M = cpegHo4ecTOTHa CTOMHOCT Ha 3arfnyliaBaHe (MPOrHo3HO HamarnsiBaHe Ha HUBOTO
Ha wyma 3a wym, npu koiTo LC — LA = +2 dB). L = HMCKOYEeCTOTHa CTOMHOCT Ha 3arnyLuaBaHe (MPOrHO3HO
HamansiBaHe Ha HMBOTO Ha LyMa 3a WwyM, npu KoiTto LC — LA = +10 dB).

SNR = egMHNYHa HOMMHANHa CTOMHOCT (CTOMHOCTTA, KOATO Ce n3Bax/aa OT u3mepeHoTo C-npeTerneHo HMBO

Ha 3ByKOBO HansiraHe, LC, 3a Aa ce oueHn edpekTUBHOTO A-NpeTernieHo 3BYKOBO HUBO BLTPE B YXOTO).
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MaTtepuanu 3a cpeacTsa 3a 3aluTa Ha cnyxa

Yacr Marepuan Yacr Martepuan
Yawwuku ABS Apantep PA

MsHa 3a 3arnywasaHe PU Obpxay PA
YNNbTHATENHW NPBCTEHN ABS, PVC Kanak Ha npyxuHata | PP
OnopHo pamo Ha vallkarta PA
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Uvod

Opis proizvoda

Ovi proizvodi predstavljaju stavke li¢ne zastitne opreme
(PPE).

Kaciga je konstruirana na nacin da apsorbira i rasporedi
udarce objekata koji mogu pasti na Skoljku kacige

i probiti je. Nije proizvedena da sprijeci probijanje s
bo¢nih strana, ali titi povrsine od slabijih udaraca.

Stitnici za usi su predvideni za zastitu od $tetne buke.

Mrezasti viziri tite lice od piljevine koja se stvara
prilikom koriStenja motorne pile, ali ne mogu zamijeniti
zastitne naocale.

Simboli i oznake

Kaciga

Simbol/oznaka:

Obja3njenje:

Zastitni znak proizvodaca.

Mrezasti vizir

Simbol/oznaka:

Obja3njenje:

V-61, V-MM20,
V-NM20

Upucivanje na model.

Simbol/oznaka: | Obja3njenje:

EN 1731:2006

Relevantni evropski standardni broj.

q

Oznacava da je proizvod uskladen
s Uredbom o li¢noj zastitnoj opremi
2016/425.

TP TC 019/2011

Oznacava da je proizvod uskladen
s tehniCkim propisima Evroazijske
carinske unije.

Oznacava da je proizvod uskladen
s tehnickim propisima Ukrajine.

H200/Balance Upucivanje na model.

AC

EN 397:2012 Relevantni evropski standardni broj.
Oznacava da je proizvod uskladen
s Uredbom o li¢noj zastitnoj opremi
2016/425.

0402 Prijavljeno tijelo za CE oznaku
Oznacava da je proizvod uskladen
s tehnickim propisima Evroazijske

TP TC 019/2011 carinske unije.

Oznacava da je proizvod uskladen
s tehni¢kim propisima Ukrajine.

Odobreno za koristenje na niskoj
temperaturi.

MM Testirano za prskanje rastopljenog
metala, aluminijuma i Zeljeza.

Veli¢ina 54-61 Veli¢ina kacige.

MM/GGGG Datum proizvodnje, mjesec/godina.

440VAC Testirano za struju curenja,

elektri¢nu izolaciju.

S Povec¢ana mehanicka snaga (moze
izdrzati udarac ¢eli¢ne kugle
precnika 22 mm pri brzini od 5,1 m/
S.).

MM/GGGG Datum proizvodnje, mjesec/godina.

Zastitni znak proizvodaca.

Stitnici za usi

Simbol/oznaka:

Obja3njenje:

HP200-2

Upucivanje na model.

EN 352-3:2020

Relevantni evropski standardni broj.

q3

Oznacava da je proizvod uskladen
s Uredbom o li¢noj zastitnoj opremi
2016/425.

18
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Simbol/oznaka: | ObjaSnjenje:

Simbol/oznaka: | Objasnjenje:

2797 Prijavljeno tijelo za CE oznaku.

Oznacava da je proizvod uskladen
s tehnickim propisima Evroazijske

TP TC 019/2011 carinske unije.

MM/GGGG Datum proizvodnje, mjesec/godina.

Zastitni znak proizvodaca.

Oznacava da je proizvod uskladen
s tehnickim propisima Ukrajine.

Sigurnost

Definicije sigurnosti

Upozorenja, pozivi na oprez i napomene se koriste za
isticanje narocito vaznih dijelova priru¢nika.

c UPOZORENUJE: Koriste se ukoliko

OPREZ: Koriste se ukoliko postoji
opasnost od o$teéenja proizvoda, drugih
materijala ili neposrednog okruzenja ako se
uputstva iz priru¢nika ne postuju.

postoji opasnost od povrede ili smrti

rukovaoca ili osoba u blizini ako se uputstva
iz priruénika ne postuju.

Napomena: Koriste se za pruzanje vi$e informacija

koje su neophodne u datoj situaciji.

Opéa sigurnost

UPOZORENUJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozorenja u nastavku.

A

« Zastitnu opremu treba koristiti isklju€ivo u propisane
svrhe. Zatrazite savjet od distributera u slu¢aju da
niste sigurni koju vrstu zastitne opreme treba koristiti
za odredenu primjenu.

« Koristite ovaj priru¢nik i Cuvajte ga.

« Da bi se ostvarile optimalna udobnost i funkcija,
obavezno odaberite odgovarajuéi proizvod za datu

upotrebu.

« Prije upotrebe provjerite znate li kako se koristi
proizvod.

« Obratite se serviseru ako na proizvodu ima
ostecenja.

« Provjerite je li zastitna oprema propisno sastavljena,
montirana i je li odrzavana u skladu s uputama
proizvodaca.

« Nemojte mijenjati ili uklanjati dijelove na proizvodu.
Vrsite samo one izmjene koje su navedene u ovom
priruéniku za upotrebu.

« Stanje zastitne opreme treba redovito provjeravati.
Osteéenu opremu treba odmah zamijeniti.

» Koristite samo originalne Husqvarna rezervne
dijelove.

Sigurnosne upute za kacigu

* Ne izlazite kacigu bojama, otapalima, ljepilu i ne
lijepite na nju samoljepljive naljepnice, osim ako to
nije dozvoljeno od strane proizvodaca. Svi ti postupci
mogu umanijiti zastitne funkcije kacige.

* Izbjegavajte kontakt s elektri¢nim zicama.

* Ve pri prvim znakovima tro$enja, udaraca,
ostecenja ili starenja materijala treba zamijeniti
Skoljku ili zatezne remene kako bi se osigurala
maksimalna zastitna svojstva kacige. Redovito
kontrolirajte kacigu!

» Ako utvrdite znakove ostecenja na zastitnoj kacigi,
npr. napuknuéa ili ogrebotine koje mogu umanjiti
njena zastitna svojstva, odlozite je u otpad.

» Kacigu nemojte koristiti duze od 5 godina od datuma

proizvodnje navedenog na pakovanju.

Nemoijte koristiti kacigu ako je bila uklju¢ena u

nezgodu ili incident, ¢ak i ako nisu vidljivi znakovi

osteéenja.

Sigurnosne upute za mrezasti vizir

UPOZORENUJE: Mrezasti vizir ne
sluzi kao zamjena za zastitne naocale.

Zastitite oci zastitnim naocalama ili
sigurnosnim naocalama koje ispunjavaju
zahtjeve standarda EN 166.

UPOZORENUJE: U slugaju da za vizir
i drzace ne vrijede isti uslovi primjene,
primjenjuju se slabije radne karakteristike za
svu zastitnu opremu.

UPOZORENUJE: viziri s oznakom S

ne smiju se Koristiti ako postoji potencijalni
rizik od tvrdih ili otrih letecih Cestica.
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* Mrezasti viziri Stite lice od piljevine koja se stvara
prilikom kori$tenja motorne pile, ali ne mogu
zamijeniti zastitne naocale.

* Mrezasti viziri ne pruzaju zastitu od prskanja
rastopljenog metala, vru¢ih objekata, prskanja
tekuéina, infracrvenog ili ultraljubi¢astog zracenja ili
rizika kod rada s elektricnom energijom.

» Vodite racuna o tome da materijali koji mogu do¢i u
dodir s kozom korisnika mogu uzrokovati alergijske
reakcije kod veoma osjetljivih osoba.

« Vizir nemojte koristiti duze od 3 godine od datuma
proizvodnje navedenog na pakovanju.

Sigurnosne upute za zastitu sluha

» Prigusivanje buke koje se ostvaruje primjenom
proizvoda bit ¢e bitno smanjeno ako ne slijedite
upute u priruéniku za upotrebu.

- Stitnici za usi, a posebno jastugiéi, mogu
se vremenom istrositi i potrebno je redovno
pregledavati ima li na njima os$tecenja kao $to su
pukotine i curenja.

*  Ovom proizvodu mogu naskoditi odredene hemijske
supstance. Dodatne informacije mozete dobiti od
proizvodaca. Proizvod drzite dalje od agresivnih
supstanci i redovno ga Cistite. Koristite krpu

navlazenu vodom i sapunom. Proizvod nemojte prati

i potapati u vodu.

Stitnici za usi moraju se nositi prilikom svakog
boravka u buénim okruzenjima.

Budite oprezniji i pratite signale upozorenja kad
koristite proizvod. Kad koristite proizvod, moze biti
teZe razaznati buku signala upozorenja.

Proizvod koristite samo u rasponu temperatura od
-20 °C do +55 °C. Ako proizvod koristite na drugim
temperaturama, moze do¢i do o$teéenja mehanickih
dijelova.

Pazite da proizvod ne bude izlozen mehanickim
udarima tokom transportiranja i koristenja.

Nemojte drzati proizvod na temperaturama iznad +
55 °C, npr. na upravljackoj plo¢i. Nemojte skladistiti
proizvod na temperaturama manjim od -20 °C.
Postavljanje higijenskih poklopaca na jastu¢i¢e moze
utjecati na akusticke performanse $titnika za usi.
Uvijek koristite originalni pribor.

Korisnik mora osigurati da se $titnici za usi koriste,
podesavaju i odrzavaju u skladu s korisnickim
priru¢nikom.

Ne gurajte verziju Stitnika za usi za postavljanje na
kacigu prema Skoljki kacige. Ako to radite, mogu
nastati pukotine duz bocne stranice zastitne kacige.
(SI. 1)

Stitnik za usi nemojte koristiti duze od 10 godina od
datuma proizvodnje navedenog na pakovanju.

Sastavljanje

Uvod

UPOZORENUJE: Prije postavljanja

proizvoda pomjerite kosu ustranu. Prije
koristenja proizvoda provjerite jesu li vam
zaptivni prstenovi ¢vrsto pripijeni uz glavu i
oko usiju.

A

UPOZORENUJE: Kacigu treba

namjestiti prema glavi korisnika kako bi
pruzala maksimalnu zastitu.

A

Podesavanje zastitne kacige
1. Podesite prilagodljivu traku za glavu tako da bude
Evrsto stegnuta oko glave operatera. (Sl. 2)

2. Ako je potrebno, postavite zatezni remen na
odgovarajucu visinu. Zatezni remen se moze
podesiti na 2 razli¢ite visine na prednjem i straznjem
dijelu kacige. (SI. 3)

3. Provijerite je li svih 6 poveznih tataka na zateznom
remenu pravilno instalirano.

Priévrcivanje Stitnika za usi na zastitnu
kacigu

1. Pomijerite $titnike za usi na najnizi polozaj.

2.

3.

Podizite Stitnike za usi prema gore dok se ne
zaklju€aju u polozaj pripravnosti. (SI. 4)

Umetnite dodatak za zastitnu kacigu u utor na kacigi.
(SI. 5)

Napomena: Provijerite jesu li Stitnici za usi
namijenjeni za desnu ili lijevu stranu kacige. Desna
i lijeva strana imaju oznake "R" za desno i "L" za
lijevo. Stitnici za usi bez oznake mogu se koristiti na
lijevoj ili desnoj strani kacige.

Priévri¢ivanje mrezastog vizira na zastitnu

kacigu

1. Pricvrstite vizir na povezne tacke na drzacu vizira.
(SI. 6)

2. Povezite vizir naspram ivice drzaca vizira. (Sl. 7)

3. Gurnite uglove na viziru oko drzaca vizira. (Sl. 8)
Gurnite rucice drzaca vizira u pravilan polozaj u
utorima na $titnicima za usi. (SI. 9)

5. Ako je potrebno, podmazite mehanizam za

okretanje. (SI. 10)

Postavljanje stitnika od sunca na vizir

1.

Gurnite stitnik od sunca na gorniji dio drzaca vizira.s
(SI. 11)
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Priévr§¢ivanje Stitnika za vrat na zastitnu
kacigu

1. Pri¢vrstite $titnik za vrat na povezne tacke na
straznjem dijelu kacige. (SI. 12)

Rukovanje

Uvod

UPOZORENUJE: Prije rada s

proizvodom, morate s razumijevanjem
procitati poglavlje o sigurnosti.

A

Postavljanje $titnika za usi u radni poloZaj

1. Stavite kacigu na glavu.

2. Podesite $titnike za usi tako da vam stoje &vrsto
preko usiju i na glavi. (SI. 13)

Postavljanje Stitnika za usSi u polozaj

pripravnosti

« Podizite $titnike za usi prema gore dok se ne
zaklju€aju u polozaj pripravnosti. (SI. 14)

Postavljanje stitnika za usi u poloZaj za
transport
1. Postavite Stitnike za usi u polozaj pripravnosti.

2. Okrecite Stitnike za usi unatrag duz bo¢ne stranice
zastitne kacige dok se ne zaklju€aju u polozaju za
transport. (SI. 15)

Postavljanje vizira u radni poloZaj

1. Provjerite je li vizir Cist i neoStecen.

2. Spustite vizir do kraja. (SI. 16)
Postavljanje vizira u polozaj pripravnosti

1. Podizite vizir dok se ne zacuje klik i vizir ée ostati u
podignutom polozaju. (SI. 17)

Odrzavanje

Odrzavanje proizvoda

OPREZ: Ne ispirite proizvod i ne

uranjajte ga u vodu.

OPREZ: Sprejevi, tekuéine i ostala
sredstva za ¢iSéenje koja sadrze otapala
i/ili alkohol mogu umanijiti zastitna svojstva
kacige.

A
A

1. Redovno ¢istite proizvod. Koristite krpu navlazenu
vodom i blagim sapunom.

2. Prije svakog kori$tenja provjerite stanje zaptivnih
prstenova i pjenastih gumenih umetaka.

3. Zaptivne prstenove i pjenaste gumene umetke
mijenjajte svakih 6 mjeseci ili CeS¢e ako je
potrebno. Prilikom sklapanja pazite da ispupceni dio
na zaptivnom prstenu bude okrenut prema dolje.
Koristite originalne rezervne dijelove. Broj artikla:
505 66 53-26. (SI. 18)

Napomena: Ako su stitnici za usi mokri iznutra,
ostavite ih da se osu$e u polozaju za transport.

Transport, skladiStenje i odbacivanje

Transport i skladiStenje

« Postavite Stitnike za usi u radni polozaj. Pogledajte
Postavijanje Stitnika za usi u radni poloZaj na strani
21.

» Provjerite da zaptivni prstenovi na zastiti sluha nisu
stisnuti.

* Proizvod drzite u suhom i gistom prostoru s
odgovarajuéom temperaturom.

« Tokom skladiStenja proizvod ne stavljajte na sunce.

« Tokom transporta proizvod stavite na sigurno mjesto
i pazite bude zasticen od hemijskih i/ili fizickih
osteéenja.

Odlaganje

* Postujte zakone date drzave.
» Koristite lokalni sistem za recikliranje.

Odlaganje kacige

Kaciga se mora zamijeniti 5 godina nakon datuma
proizvodnje i 3 godine nakon prve upotrebe.

Odlaganje vizira

Zamijenite vizir ako na njemu ima znakova oste¢enja
kao Sto ogrebotine ili napuknuca. Sunceva svjetlost
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moze dovesti do ubrzanog starenja plasticnog materijala
vizira.

Odlaganje zastite sluha

Redovno provjeravajte ima li na $titnicima za usi
pukotina i curenja. Zamijenite istroSene i oSte¢ene
dijelove.

Uskladenost s propisima i odobrenja

Kompanija Husqvarna AB ovime izjavljuje da proizvodi
zadovoljavaju osnovne zahtjeve u pogledu zdravlja i
sigurnosti navedene u Dodatku Il Uredbe 2016/425 o
liénoj zastitnoj opremi.

Cjeloviti tekst EU izjave o uskladenosti (DoC) moze se
pronaci na www.husqvarna.com. Pretrazite proizvod.

Odgovorni p[oizvodaé: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Svedska, tel.: +46-36-146500.

Kaciga

Zastitna kaciga je testirana i odobrena u skladu

sa standardom EN 397:2012+A1:2012 — Industrijske
zastitne kacige, uz odobrenje za koristenje na niskim
temperaturama od -30°C.

Proizvod je klasificiran kao kategorija Il nakon
uskladivanja s internom proizvodnom kontrolom i
nadziranim provjerama proizvoda u nasumiénim
intervalima (modul C2) navedenim u Dodatku VII
Propisa 2016/425.

Odobrenje CE izvrsio je RISE - Research Institutes of
Sweden (Istrazivacki instituti Svedske) (prijavijeno tijelo
br. 0402), Box 857, 501 15 Boras, Svedska.

Stitnici za usi
Stitnici za usi su testirani i odobreni u skladu sa

standardom EN 352-3:2020 - Stitnici za usi koji se
montiraju na kacigu za industrijsku sigurnost.

Proizvod je klasificiran kao kategorija 11l nakon
uskladivanja s osiguravanjem kvaliteta proizvodnog
procesa (modul D) navedenog u Dodatku VIII Propisa
2016/425.

Odobrenje CE izvrsila je kompanija BSI Group The
Netherlands B.V. (prijavljeno tijelo br. 2797), John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Nizozemska.

Mrezasti vizir

Viziri i drzaci su testirani i odobreni u skladu sa
standardom EN 1731:2006 - Li¢na zastitna oprema za
oci — Stitnik za lice.

Odobrenje CE izvrsila je kompanija BSI Group The
Netherlands B.V. (prijavljeno tijelo br. 2797), John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Nizozemska.

Tehnicki podaci

Odobrene kombinacije kaciga

Model kacige Model zastite sluha Broj tipa Odobrene dimenzije
dodatka za
zastitnu kacigu
H200/Balance AC HP200-2 1 M, L
PriguSenje
f(Hz) 13 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf (dB) "4 15,5 15,5 20,2 28,0 31,5 35,1 36,7 38,9
Sf (dB) '° 4,6 2,2 2,1 2,8 2,0 2,8 3,1 3,5

13 F = Frekvencije na kojim se mijeri prigugenje.
14 Mf = Srednja vrijednost.
15 gf = Standardno odstupanje.
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APV (dB) 16 10,9 | 13,3 | 18,2 | 296 | 323 | 33,6 | 354
HML, dB 17 H: 34, M: 28, L: 20

SNR, dB '8 30

Tezina, g 207,6
Materijali za Stitnike za usi

Dio Materijal Dio Materijal

Casice ABS Adapter PA

Pjena za prigu$enje Poliuretan Drza¢ PA

Zaptivni prstenovi ABS, PVC Poklopac opruge PP

Noseca poluga ¢ase PA

16 APV (Mf-Sf) = Pretpostavljena vrijednost zastite.

17 H = Vrijednost prigu$enja na visokoj frekvenciji (predvideno smanjenje nivoa buke za buku kad je LC-LA = -2
dB). M = Vrijednost prigu$enja na srednjoj frekvenciji (predvideno smanjenje nivoa buke za buku kad je LC-LA

= +2 dB). L = Vrijednost prigu$enja na niskoj frekvenciji (predvideno smanjenje nivoa buke za buku kad je

LC-LA=+10dB).

18 SNR = jednobrojna vrijednost prigusenja (vrijednost koja se oduzima od izmjerenog nivoa C-ponderiranog
zvuénog pritiska, LC, radi procjenjivanja efektivnog A-ponderiranog nivoa zvuka unutar uha).

1129 - 003 - 25.06.2024




Obsah

UVOG. .ttt 24 UArZDA. oo 27
BezZpeCnost.........ccoiiiiiiii s 25 Preprava, skladovani a likvidace.............cccccccnicnnne 27
MONEAZ.......oiiiiiieee e 26 Predpisy @ SChvaleni.........ccoccevieiiiiiiciececeeeeee, 28
PrOVOZ. ...ttt 27 Technické Udaje.........ccooveiiiiiiiiiiee e 28
Uvod
i Y ymbol/oznage- | Vysvétleni:
Popis vyrobku Symbolloznage- | Vysvatl
Tyto vyrobky jsou osobni ochranné prostiedky (OOP). nt:
Ptilba je konstruovana tak, aby tlumila narazy 440vac Testovano na svodovy proud, elek-
a rozkladala silu pasobici po narazu padajicich tricka izolace.
predmétd, které do pfilby narazi nebo proniknou Ochranné znamka vyrobce
skorepinou shora. Neni uzplUsobena pro ochranu proti .
uderdm ze strany, ale poskytuje urcitou ochranu proti
mensim narazim do téchto &asti pfilby.
Ochrana sluchu je uréena k ochrané pred Skodlivym
hlukem. Sitovy §tit
Sitové §tity chrani oblicej pfed pilinami, které odlétavaji - —
od pilového fetézu, ale nenahrazuji ochranné bryle. Symbol/oznage- | Vysvétleni:
ni:
Symboly a oznaceni —
V-61, V-MM20, | Oznaceni modelu.
Pfilba V-NM20
Symbol/oznade- | Vysvétien: EN 1731:2006 Cislo pfislu$né evropské normy.
ni: Oznacuje, Ze vyrobek je v soula-
H200/Balance Oznaceni modelu. du s pozadavky nafizeni o OOP
2016/425.
AC
EN 397:2012 Cislo ptisluéné evropské normy. Oznacuje, ze vyrobek splfiuje tech-
nické predpisy Eurasijské celni
Oznaduje, Ze vyrobek je v soula- TP TC 019/2011 unie.
du s pozadavky nafizeni o OOP — —
2016/425. Oznacduje, Ze vyrobek splfiuje tech-
nické predpisy Ukrajiny.
0402 Oznameny subjekt pro certifikaci
CE
Oznaduje, ze vyrobek spliiuje tech- S Zvysena mve'ch’anické pevnost (vy-
nické predpisy Eurasijské celni robek vydrzi nraz 22mm ocelo-
TP 0192 unie. vou kuli¢kou pohybujici se rychlosti
5,1 m/s.)
Oznacuje, Ze vyrobek splfiuje tech- MM/RRRR Datum vyroby, mésic/rok.

nické predpisy Ukrajiny.

-30 °C Schvaleno pro pouziti pfi nizkych
teplotach.
MM Testovano postfikanim roztavenym

kovem, hlinikem a zelezem.

Ochranna znamka vyrobce.

Ochrana sluchu

Velikost 54-61 | Velikost pilby. Symbol/oznade- | Vysvétieni:
ni:
MM/RRRR Datum vyroby, mésic/rok.
HP200-2 Oznaceni modelu.
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Symbol/oznade- | Vysvétleni:
ni:

Symbol/oznace- | Vysvétleni:
ni:

EN 352-3:2020 | Cislo pFislu$né evropské normy.

Oznaduije, Ze vyrobek je v soula-
du s pozadavky nafizeni o OOP
2016/425.

2797 Oznameny subjekt pro certifikaci
CE.

Oznaduje, ze vyrobek splfiuje tech-
nické predpisy Eurasijské celni
TP TC 019/2011 unie.

Oznaduje, Ze vyrobek splfiuje tech-
nické predpisy Ukrajiny.

MM/RRRR Datum vyroby, mésic/rok.

Ochranna znamka vyrobce.

Bezpeclnost

Definice tykajici se bezpecnosti

Varovani, upozornéni a poznamky slouzi jako
upozornéni na specifické dulezité ¢asti navodu.

VYSTRAHA: pouziva se v pripadé
nebezpeci Urazu nebo usmrceni obsluhy
nebo okolnich osob, pokud nejsou dodrzeny

VAROVAN i! Pouziva se v pripadé

nebezpecdi poskozeni vyrobku, dalSich

pokyny uvedené v této pFirucce.

materialG ¢i Skod na majetku v blizkém okoli,

pokud nejsou dodrzeny pokyny uvedené
v této pfirucce.

Povsimnéte si: Pouziva se k poskytnuti dalSich
informaci, které jsou nezbytné v dané situaci.

Obecna bezpeénost

WSTRAHAZ Pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

* Pouzivejte ochranné vybaveni pouze k uréenému
ucelu. Pokud si nejste jisti, jaké ochranné vybaveni
k dané Cinnosti potfebujete, obratte se na svého
prodejce.

« Jednejte podle nich a uchovejte si je.

* V zajmu optimalniho pohodli a fungovani
zkontrolujte, zda jste si vybrali vhodny vyrobek pro
své Ucely.

« Pred pouzitim je nutné védét, jak s vyrobkem
zachazet.

« V pfipadé poskozeni vyrobku se obratte na
servisniho prodejce.

« Ochranné vybaveni musi byt vzdy spravné
sestaveno, pfizplisobeno a udrzovano podle pokynt
vyrobce.

Nevyménuje ani neodstrariujte dily vyrobku.
Provadéjte pouze zmény uvedené v tomto navodu

k pouzivani.

Stav ochranného vybaveni pravidelné kontrolujte.
Poskozené vybaveni je vzdy potfeba vyménit.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily Husqvarna.

Bezpecnostni pokyny pro pouziti prilby

Na pfilbu nenanasejte barvy, fedidla, lepidla nebo
samolepici titky s vyjimkou pfipadu specifikovanych
vyrobcem. Mohlo by dojit ke zhor§eni ochrannych
vlastnosti prilby.

Zabrante kontaktu s elektrickymi vodici.

P¥i prvnich znamkach opotiebeni, otluceni,
poskozeni nebo starnuti materialu je potfeba
vymeénit skofepinu pfilby nebo zavés, aby

byly zaru€eny ochranné vlastnosti pfilby. Pfilbu
pravidelné kontrolujte!

Ochrannou pfilbu vykazujici znamky poskozeni,
napf. trhliny nebo skrabance, snizujici jeji ochranné
vlastnosti, je potfeba zlikvidovat.

PFilbu nepouzivejte déle nez 5 let od data vyroby
uvedeného na vyrobku.

Nepouzivejte pfilbu, pokud ji mél uZivatel nasazenou
béhem nehody &i havarie, i kdyz pfilba samotna
nevykazuje Zadné vizualni znamky poskozeni.

Bezpecnostni pokyny pro sitovy §tit

VYSTRAHA: Sitovy §tit nenahrazuje
ochranné bryle. Chrarite o¢i ochrannymi
brylemi, které spliuji pozadavky normy EN
166.

nemaji stejné podminky pouziti, pro celé
ochranné prostfedky plati nizsi parametry.

c VYSTRAHA: Pokud stity a drzaky
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VYSTRAHA: $tity oznagené
pismenem ,S* by se nemély pouzivat, pokud

existuje riziko zasazeni tvrdymi nebo ostrymi
odletujicimi ¢asticemi.

« Sitové stity chrani oblicej pred pilinami, které
odlétavaji od pilového fetézu, ale nenahrazuji
ochranné bryle.

« Sitové Stity neposkytuji ochranu proti roztavenému
kovu, horkym objektiim, postikani kapalinou,
infracervenému nebo ultrafialovému zafeni nebo
nebezpedi zasazeni elektrickym proudem.

» Materialy, které mohou pfijit do kontaktu s pokozkou
uzivatele, mohou zvlasté u citlivych osob vyvolat
alergické reakce.

- Stit nepouzivejte déle nez 3 roky od data vyroby
uvedeného na vyrobku.

Bezpeénostni pokyny pro ochranu sluchu

*  Tlumeni hluku, které vyrobek zajistuje, muze byt
vyrazné omezeno, pokud nebudete postupovat
podle pokynu v tomto navodu k pouzivani.

+ Chranice sluchu, zejména pak polstarky, se
pouzivanim opotfebovavaji a je tfeba je pravidelné
kontrolovat, jestli napfiklad nejsou popraskané nebo
netésni.

* Vyrobek muze byt negativné ovlivnén plisobenim
nékterych chemikalii. DalSi informace ziskate od
vyrobce. Vyrobek nesmi byt vystaven agresivnim

latkam a je tfeba jej pravidelné Gistit. Pouzijte hadfik
s vodou a mydlem. Vyrobek neoplachujte ani piné
neponofujte do vody.

Uzivatel by mél v hluéném prostiedi vzdy pouzivat
chranice sluchu.

PFi pouzivani vyrobku budte opatrni a sledujte
vystrazné signdly. Hluk vystraznych signalt se mize
pfi pouzivani vyrobku snizit.

Pouzivejte vyrobek pouze v teplotnim rozmezi

-20 °C az +55 °C. Pokud jej budete pouzivat v jinych
teplotach, maze dojit k poSkozeni mechanickych
soucasti.

Béhem prepravy a pouzivani je tfeba zajistit, aby se
vyrobek béhem prepravy a pouzivani neotloukl.
Neuchovavejte vyrobek pfi teplotach nad 55 °C,
napfiklad na palubni desce. Neuchovavejte vyrobek
pfi teplotach nizsich nez -20 °C.

Nasazenim hygienickych navleku na polstarky se
mohou zhor$it akustické vlastnosti chranicd sluchu.
Vzdy pouzivejte originalni pFislusenstvi.

Uzivatel musi zajistit, aby chranice sluchu byly
nasazeny, sefizeny a udrzovany podle tohoto
navodu k pouzivani.

Netlacte na verzi téchto chranicd sluchu uréenou pro
pfipevnéni k pfilbé proti skofepiné pfilby. Pokud to
udélate, mohou vzniknout praskliny na strané pfilby.
(Obr. 1)

Chranice sluchu nepouzivejte déle nez 10 let od
data vyroby uvedeného na vyrobku.

Montaz

Uvod

WSTRAHA! Pred sestavou vyrobku

si odhrite vlasy. Nez za¢nete vyrobek
pouzivat, zkontrolujte, zda tésnici krouzky

WSTRAHAZ Aby prilba poskytovala

ochranu, musi se pfizpUsobit hlavé
uzivatele.

pevné priléhaji k hlavé a kolem usi.

Uprava ochranné pfilby

1. Nasadte nastavitelny nahlavni oblouk tak, aby tésné
priléhal k hlavé. (Obr. 2)

2. V pfipadé potfeby nastavte zavéSeni do spravné
vysky. Zavéseni Ize nastavit na 2 rlizné vysky
v pfedni a zadni ¢asti pfilby. (Obr. 3)

3. Zkontrolujte, zda je spravné nainstalovano vSech
6 pripojnych bodli na zavéseni.

Montaz chraniéd sluchu na pfilbu

1. Nastavte chrani€e sluchu do nejnizsi polohy.

2.

3.

Vyklapéjte chranice sluchu smérem ven a nahoru,
dokud nezaklapnou v pohotovostni poloze. (Obr. 4)

Vlozte nastavec pfilby do vyfezu na pfilbé. (Obr. 5)

PovsSimnéte si: urcete, zda jsou chranice
sluchu uréeny pro pravou nebo levou stranu pfilby.
Maji oznaéeni ,R" pro pravou a ,L* pro levou stranu.
Chranice sluchu bez oznaceni Ize pouzivat na levé
nebo pravé strané prilby.

Pripevnéni sitového stitu k prilbé

1.

Pripevnéte §tit k pfipojnym bodim na drzaku stitu.
(Obr. 6)

Pripevnéte §tit proti okraji drzaku §titu. (Obr. 7)
Zatlacte rohy Stitu kolem drzaku $titu. (Obr. 8)

ZatlaCte ramena drzaku Stitu do spravné polohy
v drazkach na chranicich sluchu. (Obr. 9)

V pfipadé potfeby promazte otocny mechanismus.
(Obr. 10)

Upevnéni slunegni clony na Stit

1.

Zatlacte slunecni clonu do horni ¢asti drzaku Stitu.
(Obr. 11)
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Pripevnéni ochrany krku k pfilbé

1. Pfipevnéte ochranu krku k pfipojnym bodim v zadni
&asti prilby. (Obr. 12)

Provoz

Uvod

VYSTRAHA: pred pouzivanim
produktu je treba, abyste si precetli
a porozuméli kapitole o bezpecnosti.

Nastaveni chrani¢l sluchu do provozni polohy
1. Nasadte si pfilbu na hlavu.
2. Upravte chranice tak, aby pevné pfiléhaly k usim

a hlavé. (Obr. 13)
Nastaveni chrani¢l sluchu do pohotovostni
polohy

«  Vyklapéjte chranice sluchu smérem ven a nahoru,
dokud nezaklapnou v pohotovostni poloze. (Obr. 14)

Nastaveni chranic¢t sluchu do skladovaci
polohy

1. Nastavte chranice sluchu do pohotovostni polohy.

2. Otacejte chranice sluchu dozadu podél strany pfilby,
dokud nezapadnou do skladovaci polohy. (Obr. 15)

Nastaveni §titu do provozni polohy

1. Presvédcte se, zda je §tit Cisty a neposkozeny.
2. Sklopte $tit do koncové polohy. (Obr. 16)
Nastaveni $titu do pohotovostni polohy

1. Zvednéte $tit, dokud neuslysite cvaknuti. Stit
z(stane ve vzpfimené poloze. (Obr. 17)

Udrzba

Udrzba vyrobku

VAROVAN i! Vyrobek neoplachuijte ani

plné neponotujte do vody.

VAROVANI: Spreje, kapaliny nebo
Cistici prostfedky obsahujici rozpoustédla
nebo alkohol mohou zhorsit ochranné
vlastnosti.

> >

1. Vyrobek pravidelné Cistéte. Pouzijte hadfik s vodou
a jemnym mydlem.

2. Pred kazdym pouzitim zkontrolujte stav tésnicich
krouzk( a pénovych pryzovych vloZek.

3. Tésnici krouzky a pé€nové pryzové vlozky vyménuijte
jednou za 6 mésicl nebo ¢astéji, pokud to je
nutné. Béhem montaze zkontrolujte, zda vybouleni
tésniciho krouzku sméfuje dolli. Pouzivejte pouze
originalni nahradni dily. Objednaci ¢islo: 505 66
53-26. (Obr. 18)

Povsimnéte si: pokud jsou chranice sluchu na
vnitfni strané vihké, nechte je uschnout ve skladovaci
poloze.

Preprava, skladovani a likvidace

Preprava a skladovani

« Nasadte si chranic¢e sluchu do provozni polohy.
Dalsi informace naleznete v ¢asti Nastaven/
chranicd sluchu do provozni polohy na strani 27.

« Zkontrolujte, zda nejsou tésnici krouzky na ochrané
sluchu stlacené.

« Uchovavejte vyrobek na suchém a Cistém misté
s vhodnou teplotou.

« Nevystavujte vyrobek sluneénimu svétlu béhem
skladovani.

« Béhem prepravy vyrobek uloZte na bezpe¢né misto
a zajistéte, aby byl chranén pfed chemickym
a fyzickym po$kozenim.

Likvidace

+ Dodrzujte statni pfedpisy.

+ Pouzijte mistni recyklacni systém.

Likvidace pfilby

PFilbu je nutné vyménit 5 let po datu vyroby a 3 roky po
prvnim pouziti.

Likvidace $titu

Stit vyméhte, pokud vykazuje znamky poskozeni, jako
jsou Skrabance nebo praskliny. Slune¢ni svétlo mize
zpusobit rychlej$i starnuti plastového materialu $titu.
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Likvidace ochrany sluchu

Pravidelné kontrolujte chrani€e sluchu, zda nejsou
popraskané nebo netésni. Vymérite opotfebované
a posSkozené soucasti.

Pfedpisy a schvaleni

Spole¢nost Husqvarna AB timto prohlaSuje, ze
vyrobky spliuji zakladni pozadavky na ochranu zdravi
a bezpecnost uvedené v pfiloze Il nafizeni 2016/425
o osobnich ochrannych prostfedcich.

Celé znéni ProhlaSeni o shodé EU naleznete na webu
www.husqgvarna.com, kde vyhledejte pfislusny vyrobek.

Odpovédny yyrobce: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Svédsko, tel.: +46-36-146500.

Prilba
Ochranna pfilba je testovana a schvalena pro pouziti

v nizkych teplotach (-30 °C) v souladu s normou
EN 397:2012+A1:2012 — Prdmyslové ochranné pfilby.

Vyrobek je klasifikovan jako kategorie Il po spinéni
pozadavku vnitini kontroly vyroby a kontroly vyrobkd
pod dohledem v namatkovych intervalech (modul C2)
stanovenych v pfiloze VIl nafizeni 2016/425.

Certifikaci CE provedla spole¢nost RISE — Research
Institutes of Sweden (oznameny subjekt €. 0402), Box
857, 501 15 Boras, Svédsko.

Ochrana sluchu

Ochrana sluchu byla testovana a schvélena v souladu
s normou EN 352-3:2020 — Muslové chranice sluchu na
prdmyslovou ochrannou pfilbu.

Vyrobek je klasifikovan jako kategorie Ill po spinéni
pozadavku na zajisténi kvality vyrobniho procesu
(modul D) uvedenych v pfiloze VIII nafizeni 2016/425.

Certifikaci CE provedla spole¢nost BSI Group The

Netherlands B.V. (oznameny subjekt ¢. 2797), John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Nizozemsko.

Sitovy stit
Stity a drzaky jsou testovany a schvaleny v souladu

s normou EN 1731:2006 — Osobni prostfedky k ochrané
oci — Prostfedky z pletiva k ochrané o¢i a obliceje.

Certifikaci CE provedla spole¢nost BSI Group The
Netherlands B.V. (oznameny subjekt ¢. 2797), John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Nizozemsko.

Technické udaje

Schvalené kombinace prilby

Model prilby Model s ochranou sluchu Cislo typu n&- | Schvalené rozméry
stavce pfilby
H200/Balance AC HP200-2 1 M, L
Tlumeni

f(Hz) 10 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf (dB) 20 15,5 15,5 20,2 28,0 31,5 35,1 36,7 38,9
Sf (dB) 21 4,6 2,2 2,1 2,8 2 2,8 3,1 3,5
APV (dB) 22 10,9 13,3 18,2 25,2 29,6 32,3 33,6 35,4

19 F = Frekvence, pfi kterych se mé&fi tiumeni.

20 Mf = Stfedni hodnota.
1 Sf = Standardni odchylka.

NN

2 APV (Mf-Sf) = Pfedpokladana hodnota ochrany.
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HML, dB 23 H: 34, M: 28, L: 20

SNR, dB 24 30

Hmotnost, g 207,6

Materialy pro ochranu sluchu

Dil Material Dil Material
Musle ABS Adaptér PA
Tlumici péna PU Drzak PA
Tésnici krouzky ABS, PVC Kryt pruziny PP
Nosné rameno musle PA

28 H = hodnota tlumeni vysokych frekvenci (pfedem stanovena urovef tiumeni zvuku, kde LC — LA = -2 dB).
M = hodnota tlumeni stfednich frekvenci (pfedem stanovena urover tlumeni zvuku, kde LC - LA = +2 dB).

L = hodnota tlumeni nizkych frekvenci (pfedem stanovena uroven tlumeni zvuku, kde LC - LA = +10 dB).
24 SNR = jednogiselné hodnoceni (hodnota odvozena od naméfené hodnoty tlaku zvuku prostfedi C, LC, za
ucelem stanoveni odhadované efektivni irovné zvuku prostiedi A uvnitf ucha).
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Indledning

Produktbeskrivelse
Disse produkter er personlige veernemidler (PPE).

Hjelmen er konstrueret til at optage slag og fordele
slaget fra faldende genstande, som matte ramme eller
treenge igennem hjelmens yderkappe oppefra. Den er
ikke konstrueret til at give beskyttelse mod indtreengning
fra siderne, men kan yde beskyttelse mod mindre slag
pa disse overflader.

Hereveernet er designet til at beskytte mod skadelig stgj.

Netvisirer beskytter ansigtet imod flyvende savspaner
fra savkaeden, men de kan ikke erstatte beskyttelses-
eller sikkerhedsbriller.

Symboler og meerkninger

Hjelm
Symbol/maerk- Forklaring:
ning:
H200/Balance Modelreference.
AC
EN 397:2012 Det relevante europaeiske standard-
nummer.
Angiver, at produktet er i over-
ensstemmelse med PPE-forordning
2016/425.
0402 Bemyndiget organ til CE-certifice-
ring
Angiver, at produktet er i overens-
stemmelse med de tekniske for-
TP TC 019/2011 skrifter i Eurasian Customs Union.

Angiver, at produktet er i overens-
stemmelse med Ukraines tekniske
forskrifter.

-30 °C Godkendt til brug ved lav tempera-
tur.
MM Testet for sprgjt af smeltet metal,

aluminium og jern.

Storrelse 54-61

Hjelmstgrrelse.

Symbol/meerk- | Forklaring:
ning:
MM/AAAA Fremstillingsdato, maned/ar.
440Vac Testet for laekstrem, elektrisk isole-
ring.
Producentens varemeerke.
Netvisir
Symbol/meerk- | Forklaring:
ning:
V-61, V-MM20, | Modelreference.
V-NM20

EN 1731:2006

Det relevante europeeiske standard-
nummer.

C€

Angiver, at produktet er i over-
ensstemmelse med PPE-forordning
2016/425.

TP TC 019/2011

Angiver, at produktet er i overens-
stemmelse med de tekniske for-
skrifter i Eurasian Customs Union.

Angiver, at produktet er i overens-
stemmelse med Ukraines tekniske
forskrifter.

S Forgget mekanisk styrke (kan mod-
sta en 22 mm stalkugle, der ram-
mer ansigtsvaernet med en hastig-
hed pa 5,1 m/s).

MM/AAAA Fremstillingsdato, maned/ar.

Producentens varemeerke.
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Harevaern

Symbol/mzerk- | Forklaring:
ning:
HP200-2 Modelreference.

EN 352-3:2020

C€

Det relevante europaeiske standard-
nummer.

Angiver, at produktet er i over-
ensstemmelse med PPE-forordning
2016/425.

Symbol/maerk-
ning:

Forklaring:

Angiver, at produktet er i overens-
stemmelse med Ukraines tekniske
forskrifter.

MM/AAAA

Fremstillingsdato, maned/ar.

Producentens varemeerke.

2797 Bemyndiget organ til CE-certifice-
ring.
Angiver, at produktet er i overens-
stemmelse med de tekniske for-
TP TC 019/2011 skrifter i Eurasian Customs Union.
Sikkerhed
Sikkerhedsdefinitioner + Tal med din serviceforhandler, hvis der er skader pa

Advarsler, forholdsregler og bemaerkninger bruges til at
pege pa seerligt vigtige dele af brugsanvisningen.

ADVARSEL: Bruges, hvis fareren
udsaetter sig selv eller omkringstadende

personer for risiko for personskade
eller dgdsfald ved tilsidesaettelse af

Bemaerk: Bruges til at give yderligere oplysninger,

der er ngdvendige i en given situation.

instruktionerne i brugsanvisningen.

BEMZARK: Bruges, hvis der er risiko for
skader pa produktet, andre materialer eller
det omgivende omrade ved tilsidesaettelse af
instruktionerne i brugsanvisningen.

Generel sikkerhed

ADVARSEL: Las felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

« Beskyttelsesudstyret ma kun bruges til de
opgaver, som det specifikt er beregnet til. Sparg
forhandleren, hvis du er usikker pa, hvilken slags
beskyttelsesudstyr der kraeves til den foreliggende
opgave.

« Brug og opbevar disse instruktioner.

« For optimal pasform og funktion skal du sikre, at du
har valgt det rigtige produkt.

« Sprg for, at du ved, hvordan du bruger produktet far
brug.

produktet.

» Sprg altid for, a beskyttelsesudstyret er samlet
korrekt, og at det baeres og vedligeholdes i
overensstemmelse med producentens instruktioner.

+ Undga at eendre eller fierne dele pa produktet.
Foretag kun aendringer, der er beskrevet i denne
brugervejledning.

» Beskyttelsesudstyrets tilstand skal kontrolleres
regelmaessigt. Beskadiget udstyr skal altid udskiftes.

* Brug kun originale Husqvarna reservedele.

Sikkerhedsinstruktioner for hjelm

* Hjelmen ma ikke udsaettes for maling,
oplgsningsmidler, kleebemidler eller selvkleebende
maerkater ud over det, som producenten har
foreskrevet. Dette kan forringe hjelmens beskyttende
egenskaber.

» Undga kontakt med elektriske ledninger.

+ Ved forste tegn pa slitage, slag, skader eller
eeldning af materialet skal hjelmens kappe eller
ophaengning udskiftes, sa det sikres, at hjelmens
beskyttende egenskaber er tilstraekkelige. Kontrollér
regelmaessigt!

» En beskyttelseshjelm, der viser tegn pa
beskadigelse, dvs. revner eller ridser, som kan
forringe hjelmens beskyttende egenskaber, skal
bortskaffes.

+ Brug aldrig hjelmen lzengere end 5 ar fra
fremstillingsdatoen, som er angivet pa produktet.

* Brug ikke hjelmen, hvis den har vaeret impliceret i
en ulykke eller et uheld, ogsa selv om den ikke har
synlige skader.
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Sikkerhedsanvisninger for netvisir

ADVARSEL: Et netvisir kan ikke
erstatte beskyttelses- eller sikkerhedsbriller.

Beskyt dine gjne med godkendte
beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller,
som er i overensstemmelse med standarden
EN 166.

ADVARSEL.: Huis visirer og holdere
ikke har samme anvendelsesvilkar, skal
det laveste effektivitetsniveau betragtes som

geeldende for beskyttelsesudstyret samlet
set.

ADVARSEL: visirer meerket med S ma
ikke bruges, hvis der kan forventes risiko for

harde eller spidse flyvende partikler.

* Netvisirer beskytter ansigtet imod flyvende
savspaner fra savkeeden, men de kan ikke erstatte
beskyttelses- eller sikkerhedsbriller.

» Visirer yder ikke beskyttelse mod steenk fra smeltet
metal, varme genstande, infrargd eller violet straling,
veeskesprgijt eller elektriske risici.

*  Veer opmaerksom pa, at materialer, der kan komme i
kontakt med brugerens hud, kan forarsage allergiske
reaktioner hos seerligt falsomme personer.

» Brug aldrig visiret leengere end 3 ar fra
fremstillingsdatoen, som er angivet pa produktet.

Sikkerhedsanvisninger for harevaemn

» Stegjdeempningen af produktet vil falde drastisk,
hvis du ikke falger instruktionerne i denne
brugsanvisning.

Hareveern, og iszer puder, kan forringes, efterhanden
som de bruges, og de bgr hyppigt kontrolleres for
f.eks. revnedannelse og laekage.

Dette produkt kan blive pavirket negativt af visse
kemiske stoffer. Der skal indhentes yderligere
oplysninger fra producenten. Kom ikke i neerheden
af aggressive stoffer, og renger produktet
regelmaessigt. Brug en klud med vand og saebe. Ma
ikke vaskes eller nedsaenkes i vand.

Brugeren skal sikre, at gremufferne altid baeres i
stgjende omgivelser.

Veer seerligt forsigtig, og Iyt efter advarselssignaler,
nar du bruger produktet. Stgjen fra advarselssignaler
kan reduceres, nar du bruger produktet.

Brug kun apparatet i temperaturer mellem -20 °C
og +55 °C. Hvis du bruger produktet i andre
temperaturer, kan det medfgre beskadigelse af de
mekaniske dele.

Serg for, at produktet ikke rammes under transport
og brug.

Opbevar ikke produktet ved temperaturer over +55
°C, f.eks. pa et instrumentbraet. Opbevar ikke
produktet ved temperaturer under -20 °C.
Pasaetning af hygiejnebetraek pa puderne kan
pavirke hgreveernenes akustiske egenskaber. Brug
altid originalt tilbehar.

Brugeren skal sikre, at gremufferne er monteret,
justeret og vedligeholdt i overensstemmelse med
denne brugsanvisning.

Skub ikke den hjelmmonterede version af disse
gremuffer imod hjelmens kappe. Hvis du ger det,
kan det forarsage revner omkring siden af hjelmen.
(Fig. 1)

Brug aldrig gremufferne laengere end 10 ar fra
fremstillingsdatoen, som er angivet pa produktet.

Montering

Indledning

ADVARSEL.: Fiyt dit har til siden,
for du samler produktet. Serg for, at

teetningsringene ligger stramt mod hovedet
og omkring dine grer, far du betjener
produktet.

ADVARSEL.: Hjelmen kan kun yde den
tilteenkte beskyttelse, hvis den tilpasses efter

brugerens hoved.

Sadan justeres beskyttelseshjelmen

1. Saml den justerbare hovedbgijle, sa den sidder teet til
hovedet pa brugeren. (Fig. 2)

2.

Indstil om ngdvendigt affjedringen til den korrekte
hgjde. Affiedringen kan justeres i 2 forskellige hgjder
pa den forreste og pa den bageste del af hjelmen.
(Fig. 3)

Serg for, at alle 6 forbindelsespunkter pa
affjedringen er monteret korrekt.

Séadan monteres gremufferne pa hjelmen

1.
2.

3.

Flyt hgreveernet til den laveste position.

Left herevaernene ud og op, indtil de lases i standby-
position. (Fig. 4)

Seet hjelmfastgerelsen i rillen pa hjelmen. (Fig. 5)

Bemaeerk: Undersag, om gremufferne er
beregnet til hgjre eller venstre side af hjelmen. Hajre
og venstre har betegnelsen "R" for hagjre og "L" for
venstre. @remuffer uden betegnelse kan bruges pa
venstre eller hgjre side af hjelmen.

32

1129 - 003 - 25.06.2024



Sadan monteres netvisiret pa hjelmen

1. Fastger visiret til forbindelsespunkterne pa
visirholderen. (Fig. 6)

2. Fastger visiret til kanten af visirholderen. (Fig. 7)

3. Tryk hjernerne pa visiret omkring visirholderen. (Fig.
8)

4. Skub visirholderens arme til den korrekte position i
slidserne pa eremufferne. (Fig. 9)

5. Smgr om ngdvendigt drejemekanismen. (Fig. 10)

Sadan fastg@res solskaermen til visiret

1. Tryk solskeermen fast pa den gverste del af
visirholderen. (Fig. 11)

Sadan monteres halsbeskyttelsen pa hjelmen

1. Fastger halsbeskyttelsen til forbindelsespunkterne
pa den bageste del af hjelmen. (Fig. 12)

Drift

Indledning

ADVARSEL: For du bruger produktet,

skal du laese og forsta kapitlet om sikkerhed.

A

Sadan saettes hgrevaernet i driftsposition

1. Seet hjelmen pa hovedet.

2. Juster hgreveernene, indtil de sidder teet omkring
gret og teet mod hovedet. (Fig. 13)

Sadan seettes harevaernet i standbyposition

* Loft hgrevaernene ud og op, indtil de lases i standby-
position. (Fig. 14)

Sadan seaettes gremufferne i
parkeringsposition

1. Seet sremufferne i standbyposition.

2. Drej gremufferne bagud langs siden af hjelmen, indtil
de lases i parkeringspositionen. (Fig. 15)

Sadan saettes visiret i driftsposition

1. Serg for, at solskaermen er ren og ubeskadiget.

2. Tryk solskaermen ned til dens slutposition. (Fig. 16)
Sadan seettes visiret i standbyposition

1. Lefti visiret, indtil du hgrer et klik og visiret forbliver i
opretstaende stilling. (Fig. 17)

Vedligeholdelse

Sadan vedligeholder du produktet

BEMAERK: undiad at skylle eller lzegge

produktet i vand.

BEMARK: Spraymidler, veesker og
andre renggringsmidler, der indeholder

oplgsningsmidler og/eller alkohol, kan
forringe udstyrets beskyttende egenskaber.

A
A

1. Renger produktet regelmeessigt. Brug en klud med
vand og mild saebe.

2. Kontroller teetningsringenes og
skumgummiindsatsernes tilstand fgr hver brug.

3. Udskift taetningsringene og skumgummiindsatserne
1 gang hver 6. maned - eller oftere, hvis
det er ngdvendigt. Serg for, at udbulningen pa
teetningsringen vender nedad under samlingen. Brug
originale reservedele. Artikelnummer: 505 66 53-26.
(Fig. 18)

Bemaerk: Hvis gremufferne er vade pa indersiden,
skal de tgrre i parkeringsposition.

Transport, opbevaring og bortskaffelse

Transport og opbevaring

« Seet gremufferne i driftsposition. Se Sddan seettes
herevaernet i driftsposition pa side 33.

« Sorg for, at hgreveernets taetningsringe ikke er
trykket sammen.

« Placer apparatet pa et tort og rent sted med korrekt
temperatur.

« Placer ikke produktet i sollys under opbevaring.

» Placer produktet pa et sikkert sted under transport,
og serg for, at det er beskyttet mod kemiske og/eller
fysiske skader.

Bortskaffelse

* Overhold nationale bestemmelser.
» Brug det lokale genanvendelsessystem.
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Bortskaffelse af hjelmen

Hjelmen skal udskiftes 5 ar efter produktionsdato og 3 ar
efter farste ibrugtagning.

Bortskaffelse af visiret

Udskift visiret, hvis det viser tegn pa beskadigelse,
sasom ridser eller revner. Sollys kan medfere, at visirets
plastmateriale slides hurtigere.

Bortskaffelse af harevaemet

Tjek gremufferne for revner og uteetheder regelmaessigt.
Udskift slidte eller beskadigede dele.

Overensstemmelse og godkendelser

Husqvarna AB erkleerer herved, at produkterne opfylder
de veesentlige sundheds- og sikkerhedskrav, der er
fastsat i bilag Il til forordning 2016/425 om personlige
veernemidler.

Den fulde tekst til EU-overensstemmelseserklaeringen
(DoC) findes pa www.husqvarna.com: Sgg efter
produktet.

Ansvarshavende producent: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Sverige, tlf.: +46-36-146500.

Hjelm

Beskyttelseshjelmen er testet og godkendt i henhold
til standarden EN 397:2012+A1:2012 - industrielle
sikkerhedshjelme, med godkendelse til brug ved lave
temperaturer, -30 °C.

Produktet klassificeres som kategori lll efterfulgt af
intern produktionskontrol plus overvaget produktkontrol
med vekslende mellemrum (modul C2), jf. bilag VII til
forordning 2016/425.

CE-typegodkendelse udfgrt af RISE-Research Institutes
of Sweden (bemyndiget organ nr. 0402), boks 857, 501
15 Boras, Sverige.

Harevaern

Hegreveernet testet og godkendt i overensstemmelse
med standarden EN 352-3:2020 - hgrevaern monteret pa
industrielle sikkerhedshjelme.

Produktet klassificeres som kategori lll efterfulgt

af kvalitetssikring af produktionsprocessens
overensstemmelse (modul D), jf. bilag VIII til forordning
2016/425.

CE-typegodkendelse udfart af BS| Group The
Netherlands B.V. (bemyndiget organ nr. 2797), John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Holland.

Netvisir

Visirerne og holderne er testet og godkendt i
henhold til standarden EN 1731:2006 - personlige
beskyttelsesbriller - ansigtsvaern.

CE-typegodkendelse udfert af BSI Group The
Netherlands B.V. (bemyndiget organ nr. 2797), John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Holland.

Tekniske data
Godkendte hjeimkombinationer
Hjelmmodel Herevaernsmodel Hjelmfastgarel- | Godkendte dimensioner
se, typenum-
mer
H200/Balance AC HP200-2 1 M, L
Daempning
f(Hy) 25 |63 |125 |250 |5oo |1ooo |2ooo |4ooo |aooo |

25 F = frekvenser, hvor deempning méles.
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Mf (dB) 26 15,5 15,5 20,2 28,0 31,5 35,1 36,7 38,9
Sf (dB) 27 4,6 2,2 2,1 2,8 2,0 2,8 3.1 3,5
APV (dB) 28 10,9 13,3 18,2 25,2 29,6 32,3 33,6 35,4
HML, dB 2° H: 34, M: 28, L: 20

SNR, dB 30 30

Veegt, g 207,6

Materialer til h@reveern

Reservedel Materiale Reservedel Materiale
Kopper ABS Adapter PA
Daemperskum PU Holder PA
Teetningsringe ABS, PVC Fjederdaeksel PP
Stettearm til kop PA

26
27
28
29

30

Mf = gennemsnitlig veerdi.

Sf = standardafvigelse.

APV (Mf-Sf) = Antaget beskyttelsesvaerdi.

H = Daempningsveerdi ved hgje frekvenser (forventet stgjreduktionsniveau for stgj, hvor LC-LA = -2 dB). M

= Daempningsvaerdi ved mellemfrekvenser (forventet stajreduktionsniveau for stgj, hvor LC-LA = +2 dB). L =
Daempningsveerdi ved lave frekvenser (forventet stgjreduktionsniveau for stgj, hvor LC-LA = +10 dB).

SNR = Single Number Rating (den veerdi, der fratraekkes fra det malte, C-vaegtede lydtrykniveau, LC, for at
kunne vurdere det effektive, A-veegtede lydniveau inde i gret).
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Einleitung
Produktbeschreibung Symbol/Kenn- | Erklsrung:
Bei diesen Produkten handelt es sich um persénliche zeichnung:
Schutzausristung (PSA). MM Bestandigkeit gegen Spritzer von
Der Helm ist so konzipiert, dass StéRe abgefangen geschmolzenem Metall, Aluminium
werden und die Aufprallenergie von Objekten, die und Eisen geprift.
von oben auf die Helmschale treffen oder in sie = =
GroRe 54-61 Hel R
eindringen, verteilt wird. Der Helm bietet keinen Schutz roke eimgrote
vor Objekten, die seitlich in den Helm eindringen. MM/JJJJ Herstellungsdatum, Monat/Jahr
Die seitlichen Flachen kénnen jedoch kleinere StélRe
abfangen. 440V AC Bestandigkeit gegen Ableitstrom
lektrische Isoli Uft.
Der Gehérschutz dient zum Schutz vor schadlichen und efekirische Isolierung gepru
Gerauschpegeln. Herstellermarke.
Ein Netzvisier schiitzt das Gesicht vor fliegender
Sé&gespane von Kettensagen, ist jedoch kein Ersatz fiir
eine Schutzbrille.
Symbole und Kennzeichnungen Netzvisier
Schuizhelm Symbol/Kenn- | Erkl4rung:
zeichnung:
Symbol/Kenn- Erklarung:
zeichnung: V-61, V-MM20, | Modellkennzeichnung
V-NM20
H200/Balance Modellkennzeichnung
AC EN 1731:2006 Nummer der betreffenden europa-
ischen Norm
EN 397:2012 Nummer der betreffenden européa-
ischen Norm Weist darauf hin, dass das Produkt
den Vorschriften der PSA-Verord-
Weist darauf hin, dass das Produkt nung 2016/425 entspricht.
den Vorschriften der PSA-Verord-
nung 2016/425 entspricht. Weist darauf hin, dass das Produkt
— — den technischen Vorschriften der
0402 Benannte Stelle fur die CE-Zertifi- PTG 0192011 eurasischen Zollunion entspricht.
zierung
. . Weist darauf hin, dass das Produkt
Weist dare_zuf hin, dass da}s Pradukt den technischen Vorschriften der
den technischen Vorschriften der ) .
; - } Ukraine entspricht.
TP TC 019/2011 eurasischen Zollunion entspricht.
Weist darauf hin, dass das Produkt S Hoéhere mechanische Festigkeit
den technischen Vorschriften der (kann dem Aufprall einer 22-mm-
Ukraine entspricht. Stahlkugel standhalten, die mit ei-
ner Geschwindigkeit von 5,1 m/s
Zugelassen fiir den Einsatz bei auf das Visier trifft)
niedrigen Temperaturen. MM/JJJJ Herstellungsdatum, Monat/Jahr

36

1129 - 003 - 25.06.2024



EN 352-3:2020 | Nummer der betreffenden europa-

ischen Norm

Weist darauf hin, dass das Produkt
den Vorschriften der PSA-Verord-
nung 2016/425 entspricht.

q3

Symbol/Kenn- Erklarung: Symbol/Kenn- Erklarung:
zeichnung: zeichnung:
Herstellermarke. 2797 Benannte Stelle fiir die CE-Zertifi-
zierung.
Weist darauf hin, dass das Produkt
den technischen Vorschriften der
Gehérschutz TP TC 019/2011 eurasischen Zollunion entspricht.
- - Weist darauf hin, dass das Produkt
Symbol/Kenn- | Erklarung: den technischen Vorschriften der
zeichnung: Ukraine entspricht.
HP200-2 Modellkennzeichnung

MM/JJJJ Herstellungsdatum, Monat/Jahr

Herstellermarke.

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Warnungen, VorsichtsmaRnahmen und Hinweise
werden verwendet, um auf besonders wichtige Teile der
Bedienungsanleitung hinzuweisen.

c WARNUNG: Wird verwendet, wenn bei

besteht.

ACHTUNG: wird verwendet, wenn bei

Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Schaden am
Gerat, an anderen Materialien oder in der
Umgebung besteht.

Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem

Handbuch die Gefahr von Verletzung oder

Tod des Bedieners oder anderer Personen
Hinweis: Fir weitere Informationen, die in
bestimmten Situationen nétig sind.

Allgemeine Sicherheit

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Produkt
benutzen.

« Die Schutzausristung darf nur fiir die
Anwendungszwecke eingesetzt werden, fir die
sie konzipiert ist. Lassen Sie sich von lhrem
Héndler beraten, wenn Sie nicht sicher sind,
welche Schutzausriistung fur den betreffenden
Anwendungszweck erforderlich ist.

* Wenden Sie diese Anweisungen an und speichern
Sie sie.

+ Stellen Sie sicher, dass Sie das richtige Produkt
fir Ihre Verwendung ausgewahlt haben, um eine
optimale Passform und Funktion zu gewahrleisten.

+ Stellen Sie sicher, dass Sie vor der Verwendung
wissen, wie das Produkt verwendet wird.

« Wenden Sie sich an lhren Servicehandler, wenn das
Produkt beschadigt ist.

« Stellen Sie immer sicher, dass die Schutzausristung
nach Herstellervorgaben korrekt montiert, angepasst
und gewartet wird.

+ Andern oder entfernen Sie keine Teile des Produkts.
Fihren Sie nur Veranderungen aus, die in dieser
Bedienungsanleitung enthalten sind.

» Der Zustand der Schutzausristung sollte regelmaRig
geprift werden. Beschéadigte Schutzausristung ist
grundsatzlich auszutauschen.

» Nur Husqvarna Originalersatzteile verwenden.

Sicherheitshinweise fiir den Helm

» Der Helm darf nicht mit Farbe, Losungsmitteln,
Klebemitteln oder Selbstklebeetiketten auler den
vom Hersteller angegebenen in Berlihrung kommen.
Dadurch kann die Schutzfunktion des Helms
beeintrachtigt werden.

» Vermeiden Sie den Kontakt mit elektrischen Kabeln.

» Bei ersten Anzeichen von Abnutzung, StéRen,
Beschadigungen oder Materialalterung ist die
Helmschale oder Aufhdngung zu ersetzen, um
die Schutzwirkung des Helms zu gewahrleisten.
Regelmafig kontrollieren!

+ Ein Schutzhelm, der Anzeichen von
Beschadigungen, wie z. B. Risse oder Kratzer,
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aufweist, die die Schutzwirkung verringern kénnen,

muss entsorgt werden.

* Verwenden Sie den Helm maximal 5 Jahre ab dem

auf dem Produkt angegebenen Produktionsdatum.

« Verwenden Sie den Helm nicht, wenn er bei einem
Unfall oder Zwischenfall beteiligt war, auch wenn er

keine sichtbaren Beschadigungen aufweist.

Sicherheitshinweise fiir das Netzvisier

WARNUNG: Ein Netzvisier ist kein

Ersatz fir eine Schutzbrille. Schiitzen Sie
Ihre Augen mit einer Schutzbrille, die der

WARNUNG: wenn fiir Visier

und Visierhalter nicht dieselben
Nutzungsbedingungen gelten, sind fiir die

Norm EN 166 entspricht.

gesamte Schutzausristung die niedrigeren

Leistungsmerkmale relevant.

WARNUNG: Ein mit S
gekennzeichnetes Visier sollte nicht

verwendet werden, wenn Gefahr durch
umherfliegende harte oder scharfe Teile
besteht.

» Ein Netzvisier schitzt das Gesicht vor fliegender

Séagespane von Kettensagen, ist jedoch kein Ersatz

fur eine Schutzbrille.

« Ein Netzvisier bietet keinen Schutz vor Spritzern von
geschmolzenem Metall, heiRen Objekten, Spritzern

von Flussigkeiten, Infrarot- oder ultravioletter
Strahlung oder elektrischen Gefahrdungen.

* Beachten Sie, dass Material, das mdglicherweise
mit der Haut des Benutzers in Beriihrung kommt,
vor allem bei empfindlichen Menschen allergische
Reaktionen auslésen kann.

* Verwenden Sie das Visier maximal 3 Jahre ab dem

auf dem Produkt angegebenen Produktionsdatum.

Sicherheitshinweise fir den Gehoérschutz

» Die Gerauschdampfung des Produkts wird immens
beeintréchtigt, wenn Sie die Anweisungen in dieser

Betriebsanleitung nicht befolgen.

Kapselgehdrschiitzer, und dabei insbesondere die
Dichtkissen, kénnen sich durch den Gebrauch
abnutzen. Sie missen daher in regelméaRigen
Abstanden zum Beispiel auf Risse und
Undichtigkeiten tberprift werden.

Dieses Produkt kann von bestimmten chemischen
Substanzen ungiinstig beeinflusst werden. Weitere
Informationen erhalten Sie beim Hersteller. Halten
Sie das Produkt von aggressiven Substanzen fern
und reinigen Sie es regelmaRig. Verwenden Sie
dazu ein Tuch mit Wasser und Seife. Waschen

Sie es nicht in Wasser und tauchen Sie es nicht
vollstédndig in Wasser ein.

Der Trager muss sicherstellen, dass die am Helm
befestigten Kapselgehorschitzer in larmbelasteten
Umgebungen zu jeder Zeit getragen werden.

Seien Sie vorsichtiger und achten Sie auf
Warnsignale, wenn Sie das Produkt verwenden.

Die Gerausche von Warnsignalen kénnen bei
Verwendung des Produkts gedéampft sein.
Verwenden Sie das Produkt nur bei Temperaturen
zwischen -20 °C und +55 °C. Wenn Sie das Produkt
bei anderen Temperaturen verwenden, kann dies zu
Schaden an mechanischen Teilen fiihren.

Stellen Sie sicher, dass das Produkt wahrend des
Transports und der Verwendung keine Schlage
abbekommt.

Lagern Sie das Produkt nicht bei Temperaturen Uber
+55 °C, z. B. auf einem Armaturenbrett. Das Produkt
darf nicht bei Temperaturen unter -20 °C gelagert
werden.

Das Beziehen der Ohrkissen mit Hygienebeziigen
kann die akustische Leistung der
Kapselgehoérschitzer beeintréachtigen. Verwenden
Sie stets Originalzubehéor.

Der Trager muss sicherstellen, dass die
Kapselgehérschiitzer in Ubereinstimmung mit dieser
Betriebsanleitung befestigt, eingestellt und gewartet
werden.

Driicken Sie die am Helm befestigte Version dieser
Kapselgehdrschitzer nicht gegen die Helmschale.
Wenn Sie dies tun, kann es zu Rissen an der Seite
des Helms fiihren. (Abb. 1)

Verwenden Sie die Kapselgehdrschiitzer maximal
10 Jahre ab dem auf dem Produkt angegebenen
Produktionsdatum.

Montage

Einleitung

WARNUNG: Halten Sie bei der
Montage Ihre Haare vom Produkt fern.

Stellen Sie sicher, dass die Dichtungsringe

eng an lhrem Kopf und an lhren Ohren
sitzen, bevor Sie das Produkt verwenden.

WARNUNG: Fir einen optimalen

Schutz muss der Helm an den Kopf des
Tréagers angepasst werden.

So stellen Sie den Schutzhelm ein

Montieren Sie den verstellbaren Kopfbligel so, dass
er fest am Kopf des Tragers sitzt. (Abb. 2)
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2. Stellen Sie bei Bedarf die Aufhangung auf die
richtige Hohe ein. Die Aufhdngung kann im vorderen
und hinteren Teil des Helms auf zwei verschiedene
Hohen eingestellt werden. (Abb. 3)

3. Stellen Sie sicher, dass alle 6 Verbindungspunkte
der Aufhdngung korrekt montiert sind.

So montieren Sie die Kapselgehorschiitzer am

Helm

1. Bringen Sie die Kapselgehdrschiitzer in die
niedrigste Position.

2. Heben Sie die Kapselgehorschitzer heraus und
nach oben, bis Sie in der Ruheposition einrasten.
(Abb. 4)

3. Setzen Sie die Helmbefestigung in den Schlitz am
Helm. (Abb. 5)

Hinweis: Priifen Sie, ob die Kapselgehorschutzer
fiir die rechte oder linke Seite des Helms
vorgesehen sind. Der Rechte tragt die
Kennzeichnung ,R*, der Linke die Markierung ,L".
Kapselgehorschitzer ohne Kennzeichnung kénnen
auf der linken oder rechten Seite des Helms
verwendet werden.

So befestigen Sie die Schutzbrille am Helm

1. Bringen Sie die Schutzbrille an den
Verbindungspunkten an der Schutzbrillenhalterung
an. (Abb. 6)

2. Bringen Sie die Schutzbrille an der Kante der
Schutzbrillenhalterung an. (Abb. 7)

3. Dricken Sie die Ecken der Schutzbrille gegen die
Schutzbrillenhalterung. (Abb. 8)

4. Driicken Sie die Haltearme der
Schutzbrillenhalterung an der korrekten Position in
die Schlitze an den Kapselgehdrschiitzern. (Abb. 9)

5. Schmieren Sie bei Bedarf den
Schwenkmechanismus. (Abb. 10)

So befestigen Sie den Sonnenschild an der
Schutzbrille

1. Dricken Sie den Sonnenschild auf den oberen Teil
der Visierhalterung. (Abb. 11)

So befestigen Sie den Nackenschutz am Helm

1. Befestigen Sie den Nackenschutz an den
Verbindungspunkten im hinteren Teil des Helms.
(Abb. 12)

Betrieb

Einleitung

WARNUNG: vor dem Betrieb

des Gerates missen Sie die
Sicherheitsinformationen lesen und
verstehen.

So bringen Sie die Kapselgehdérschitzer in die
Betriebsposition

1. Setzen Sie den Helm auf Ihren Kopf.

2. Passen Sie die Kapselgehodrschiitzer so an, dass sie
eng um lhre Ohren und eng am Kopf sitzen. (Abb.
13)

So bringen Sie die Kapselgehérschiitzer in die
Ruheposition

* Heben Sie die Kapselgehdrschitzer heraus und
nach oben, bis Sie in der Ruheposition einrasten.
(Abb. 14)

So bringen Sie die Kapselgehorschiitzer in die

Parkposition

1. Bringen Sie die Kapselgehdrschitzer in die
Ruheposition.

2. Drehen Sie die Kapselgehdrschitzer entlang der
Seite des Helms nach hinten, bis sie in der
Parkposition einrasten. (Abb. 15)

So bringen Sie die Schutzbrille in die

Betriebsposition

1. Prifen Sie, ob das Schutzvisier sauber und
unbeschadigt ist.

2. Schieben Sie das Schutzvisier nach unten in seine
Endposition. (Abb. 16)

So bringen Sie die Schutzbrille in die
Ruheposition

1. Heben Sie die Schutzbrille an, bis sie hérbar
einrastet und in aufrechter Position bleibt. (Abb. 17)

Wartung

So warten Sie das Produkt

e ACHTUNG: Splilen Sie es nicht mit

in Wasser ein.

ACHTUNG: Spray, Flissigkeiten oder
andere Reinigungsmittel, die Lésungsmittel
und/oder Alkohol enthalten, kénnen die
Schutzwirkung beeintrachtigen.

A

Wasser und tauchen Sie es nicht vollstéandig
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1. Reinigen Sie das Produkt regelmaRig. Verwenden
Sie dazu ein Tuch mit Wasser und milder Seife.

2. Uberpriifen Sie den Zustand der Dichtungsringe und
die Schaumgummieinséatze vor jedem Gebrauch.

3. Tauschen Sie die Dichtungsringe und die
Schaumgummieinsatze 1 Mal alle 6 Monate oder
wenn nétig haufiger aus. Stellen Sie sicher, dass
die Ausbeulung des Dichtungsrings bei der Montage
nach unten zeigt. Verwenden Sie Originalersatzteile.
Artikelnummer: 505 66 53-26. (Abb. 18)

Hinweis: wenn die Kapselgehorschtzer auf der
Innenseite feucht sind, lassen Sie sie in der Parkposition
trocknen.

Transport, Lagerung und Entsorgung

Transport und Lagerung

» Bringen Sie die Kapselgehdrschitzer in die
Betriebsposition. Siehe So bringen Sie die
Kapselgehdrschiitzer in die Betriebsposition auf
Seite 39.

« Stellen Sie sicher, dass die Dichtungsringe am
Gehdrschutz nicht zusammengedriickt sind.

* Legen Sie das Produkt an einen trockenen und
sauberen Ort mit der richtigen Temperatur.

» Setzen Sie das Produkt bei der Lagerung keinem
direkten Sonnenlicht aus.

» Bewahren Sie das Produkt wéhrend des Transports
an einem sicheren Ort auf, und stellen Sie sicher,
dass es vor chemischen bzw. physischen Schaden
geschitzt ist.

Entsorgung

« Beachten Sie die nationalen Vorschriften.

* Nutzen Sie das lokale Recyclingsystem.

So entsorgen Sie den Helm

Der Helm muss 5 Jahre nach dem Produktionsdatum
und 3 Jahre nach der ersten Verwendung ersetzt
werden.

So entsorgen Sie das Visier

Ersetzen Sie das Visier, wenn es Beschadigungen wie
Kratzer oder Risse aufweist. Sonnenlicht kann dazu
fUhren, dass sich das Kunststoffmaterial des Visiers
schneller abnutzt.

So entsorgen Sie den Gehérschutz

Uberpriifen Sie die Kapselgehérschiitzer regelmaRig auf
Risse und Undichtigkeiten. Ersetzen Sie abgenutzte
bzw. beschadigte Teile.

Konformitat und Zulassungen

Husqvarna AB erklart hiermit, dass die
Produkte die grundlegenden Gesundheits- und
Sicherheitsanforderungen gemal Anhang Il
der Verordnung 2016/425 (ber persénliche
Schutzausristung erfiillen.

Den vollstédndigen Text der EU-Konformitatserklarung
(DoC) finden Sie unter www.husqgvarna.com; suchen Sie
nach dem Produkt.

Verantwortlicher Hersteller: Husqvarna AB, S-561 82
Huskvarna, Schweden, Tel.: +46-36-146500.

Schutzhelm

Der Schutzhelm ist geprift und zugelassen geman der
Norm EN 397:2012+A1:2012 - Industrieschutzhelme,
mit Zulassung fiir den Einsatz bei niedrigen
Temperaturen, -30 °C.

Das Produkt wird in Kategorie Ill eingestuft, die

die Konformitat der internen Produktionskontrolle und
Uberwachten Produktkontrollen in Zufallsintervallen
(Modul C2) gemaR Anhang VIl der Verordnung
2016/425 bestatigt.

CE-geprift durch RISE - Research Institutes of Sweden
(Prufstellennummer 0402), Box 857, 501 15 Boras,
Schweden.

Gehorschutz

Der Gehdrschutz wurde gemaR der Norm EN
352-3:2020 — An Industrieschutzhelmen befestigte
Gehorschutzer geprift und zugelassen.

Das Produkt wird in Kategorie 11l eingestuft,

die die Konformitat der Qualitatssicherung des
Produktionsprozesses (Modul D) gemafR Anhang VIII
der Verordnung 2016/425 bestéatigt.

CE-gepruft durch die BSI Group The Netherlands B.V.
(Prufstellennummer 2797), John M. Keynesplein 9, 1066
EP Amsterdam, Niederlande.

Netzvisier

Die Visiere und Halter wurden geman der Norm
EN 1731:2006 — Persénlicher Augenschutz —
Gesichtsschutz geprift und zugelassen.
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CE-geprtift durch die BSI Group The Netherlands B.V.
(Prufstellennummer 2797), John M. Keynesplein 9, 1066
EP Amsterdam, Niederlande.

Technische Angaben

Zugelassene Helmkombinationen

Modell Helm Modell Gehdrschutz Helmbefesti- Genehmigte Dimensio-
gung Typnum- | nen
mer
H200/Balance AC HP200-2 1 M, L
Dampfung
f(H,) 3! 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf (dB) 32 15,5 15,5 20,2 28,0 31,5 35,1 36,7 38,9
Sf (dB) 33 4,6 2,2 2,1 2,8 2,0 2,8 31 3,5
APV (dB) 34 10,9 13,3 18,2 25,2 29,6 32,3 33,6 35,4
HML, dB 35 H: 34, M: 28, L: 20
SNR, dB 3 30
Gewicht, g 207,6
Materialien fiir Gehérschutz
Teil Material Teil Material
Kapseln ABS Adapter PA
Dampfungspolster PU Halter PA
Dichtungsringe ABS, PVC Federabdeckung PP
Kapselhalter PA

31 F = Frequenzen, bei denen die Dampfung gemessen wird.

32 Mf = Mittelwert.

33 sf = Standardabweichung.

34 APV (Mf-Sf) = Angenommener Schutzwert.

35 H = Dampfungswert bei Hochfrequenz (vorhergesagte Reduzierung des Geréuschpegels bei Larm, wobei
LC-LA = -2 dB). M = Dampfungswert bei mittlerer Frequenz (vorhergesagte Reduzierung des Gerauschpegels
bei Larm, wobei LC-LA = +2 dB). L = Dampfungswert bei niedriger Frequenz (vorhergesagte Reduzierung des
Gerauschpegels bei Larm, wobei LC-LA = +10 dB).

36 SNR = Single Number Rating (Einzelwert, der vom gemessenen C-bewerteten Schalldruckpegel, LC, abgezo-
gen wird, um den tatsachlichen A-bewerteten Schallpegel im Ohr zu schéatzen).
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Eicaywyn

Mepiypagn TpoiovTog

AUTA TO TTPOIOVTA ATTOTEAOUV €idN TTPOCWTTIKOU
e¢omAiopoU TrpoaTaagiag (PPE).

To KpAvog €ival KATOOKEUOOPEVO VA ATTOPPOPA Ta
XTUTTAPOTO KOl VO KOTAVEWEN TIG QUVAMEIG OTTO TITWON
QVTIKEIEVWVY TTOU XTUTTOUV 1) dIaTTEPVOUV TO KEAUPOG TOU
KPAVOUG aTTo TTAVW. AEV €ival KATATKEUATHEVO YIa VO
TTapEXEl TTpOoaTagia atro Sigioduan amo Ta TAAyIa, aAAG
UTTOPEI VO TTAPEXEI TTPOTTATIA ATTO MIKPA XTUTTAUATA OE
QUTEG TIG ETTIQAVEIEG.

H mrpoaTagia akong gival axedIaopévn yia va TTapEXE
TpoagTaagia amo empBAaBeig BopuBoug.

Ta JIKTUWTA TTPOCTATEUTIKA YEITA TTPOaTATEUOUV TO
TIPOCWTTO ATTO TO TTPIOVIDI TTOU TIETAYETAI OTTO TNV
aAugida Tou TTpIovioU, aAAG Sev avTikaBigTouV Ta
TIPOCTATEUTIKA YUOAIA 1) Ta YUOAIG GOQOAEiag.

ZUuBoAa Kal aNUAVOEIS

Kpdavog

Z0pporo/onpav- | Emegfiynon:

on:

H200/Balance KwdIkdg avapopdg povréAou.

AC

EN 397:2012 O apIBuodg Tou OXETIKOU EUPWTTA-
KOU TTpOTUTTOU.
Y1rodelkvUel 6TI TO TTPOIGV aU-
HopowveTal Ye Tov Kavoviagpud
€COTTAIOMOU ATOMIKAG TTPOCTATiag
2016/425.

0402 Kolvotroinuévog gopeag yia tnv -
aromoinan CE
YTTodeIKVUEl OTI TO TTPOIOV GUPHOP-
PWVETAI PE TOUG TEXVIKOUG KAVOVI-

TP TC 019/2011 apoug Tng Eupaaiarikng TeAwvela-
KNG Evwong.
Y1rodelkvuel 6TI TO TTPOIOV GUUKOP-
PUVETQI JE TOUG TEXVIKOUG KAVOVI-
apoug Tng Oukpaviag.
EVKEKPIUEVO yIa Xprion g€ XaunAég
Beppokpaaies.

Z0pBoAo/onpav- | Emegiynon:
on:
MM AoKIJaOpEVO VIO va TTOPEXEN TTPO-

oTagia armo ekTivagn MwPEvou pe-
TaAAou, aAoupiviou kai g1drnpou.

MéyeBog 54-61

MéyeBog kpdvoug.

MM/EEEE Huepopnvia katagkeung, pivag/
£10G.
440Vac AoKIgyaopévo yia va TTapEXE! TTpo-

oTagia ammo peUpa dIAPPONG, NAEK-
TPIKN HOVWOT.

EpTTOpIKO OApa KOTAGKEUATTH.

AIKTUWTO TTPOCTATEUTIKO YEITO

ZUpBoAo/onuav- | Emegriynon:

on:

V-61, V-MM20, | Kwdikog avapopdg HOVTEAOU.
V-NM20

EN 1731:2006

O apIBudg Tou aXETIKOU EUPWTTQI-
KoU TTpoTUTTOU.

Ce

YTrodeikvUel OTI TO TTPOIGV GU-
HopowveTal Pe Tov Kavoviguo
€EOTTAIOUOU ATOMIKAG TTPOCTATIOG
2016/425.

TP TC 019/2011

YTTodeIKVUEl OTI TO TTPOIOV GUPHOP-
PUVETAI HIE TOUG TEXVIKOUG KAVOVI-

apoug Tng Eupaaiarikng TeAwvela-
KNG Evwong.

YTodeIkvUEl OTI TO TTPOIGV GUPHOP-
PWVETAI PE TOUG TEXVIKOUG KAVOVI-
apoug Tng Oukpaviag.

Augnuévn pnxavikr avroxn (MTropei
Va avTeSel TTpOdaKPouan aTadAivng
g@aipag 22 mm aTo TTPOCTATEUTIKO
yeioo pe TaxutnTa 5,1 m/s).
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MpogTagia akon

S

ZUppBoAo/onpav-
on:

Emegiynan:

HP200-2

Kwdiko6g avagpopag povTEAou.

ZU0pBoAo/onpav- | Emegriynon: Z0uBoAo/anuav- | Emegriynon:
on: on:
MM/EEEE Huepopnvia katagkeung, pivag/ 2797 KolvoTroinuévog gopéag yia Tnv Ti-
£10G. arotroinan CE.
EpTtropiké gfpa katagkeuaaTr. Y1rodeIkvUEl OTI TO TTPOIGV GUPHOP-
QUVETAI PE TOUG TEXVIKOUG KAVOVI-
TP TC 019/2011 agpoug Tng Eupaaiarikig TeAwvela-

kg Evwang.

YmrodeikvUel OTI TO TTPOIdV GUPUOP-
QWVETAI UE TOUG TEXVIKOUG KAVOVI-
apoug Tng Oukpaviag.

MM/EEEE

Hpepopnvia katagkeung, privag/
£T0G.

EN 352-3:2020 | O apiBuog Tou OXETIKOU EUPWTTQI-

KOU TTpOTUTTOU.

YTTOdeIKVUEI OTI TO TTPOIOV GU-
HoppwveTal pe Tov Kavoviouo
€£OTTAIOUOU ATOMIKAG TTPOaTATiag
2016/425.

q

EptTopikd onpa KatagkeuaaTr.

AcQAAEIx

Opiopoi yia Tnv ag@dAeia

Fa TNV emonpavan €I8IKWY gNUAVTIKWY TUNHATWYV
TOU £yXEIPISIOU XPNOIUOTTOIOUVTAl TTPOEIDOTTOINTEIG,
OUOTACEIG TIPOTOXNG KOI TNUEIWTEIG.

e MNPOEIAOMNOIHZH: Xpnaipotrolgital

&Tav uTTdpXeEl Kivouvog TpaupaTiguou
n BavaTou Tou XeIpIaTH i GAAwWV
I'Isplsx(')ueva XpnaiyoTroigital yia TTapoxn

TIOPITTAPEVWY OTOPWY, av dev TNPnBouV ol
0dnyieg TTou TTapéXOVTal OTO EYXEIPIDIO.

TTEPICTOTEPWY TTANPOPOPIWY, Ol OTTOIEG XPEIAJOVTAl O€

Jia dedopévn KataaTaan.

NMPOZOXH: Xpnaoiyotrogital étav

UTTAPXE! KivOUVOG TTPOKANTNG {NMIGG aTO
TIPOiOV, g€ AAAO UAIKG 1} OTOV TTAPAKEIUEVO
XWwpo, av dev TnPnBoUv ol odnyieg TTou
TTAPEXOVTAI OTO EYXEIPIDIO.

Mevikn aopdAsia

e MPOEIAOMOIHZH: nporou

XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIGY, dlaBAaTE Tig
TIOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYiES.

* O gomAIgpOG TTpoaTagiag TTPETTEI VA XPNOIUOTTOIEITAI

UOVO O€ EQAPUOYEG YIa TIG OTTOIEG TTPOOPICETAl.

PwTtAoTe TOV TWANTA 00G Yia CUPBOUAEG av
Oev eigaaTe BERaIOI yia TO €iD0G TOU £EOTTAIOUOU
TIPOCTATIAG TTOU ATTAITEITAI YIa TNV KABE EQappoy.

*  XpNnOIPOTTOIROTE KOl QUAGETE QUTEG TIG OONYiEG.

* Ta BEATIOTN eappoyn Kal Asitoupyia, BeBaiwBeite
OTI EXETE EMAEEEI TO TWATO TIPOIGV YIa TN JIKA TOG
xenon.

+  ®povriaTe va PpaBeTe TOV TPOTTO XPrANG TOU
TIPOIOVTOG TIPIV TO XPNOIMOTIOINTETE.

*  Av umdpyxel {npid aTo TTpoiov, ateuBuvBeite aTov
QAVTITTPOTWTTO TEPRIG.

*  BefaiwBeite TravTa 611 0 £0TTAITUOG TTPOOTATING EXEI
guvappoAoynBei, TorroBeTnOei kKal guvTnPENBEi CWATA
OUP@WVa PE TIG 0DNYIEG TOU KATATKEUATTH.

*  Mnv aAAAZETE KQI PNV OQOIPEITE EEAPTAMATA ATTO TO
TIPOIOV. Oa TTPETTEI VO EKTEAEITE HOVO OAAQYEG TTOU
TIEPIYPAPOVTQAI OE QUTO TO EYXEIPIDIO XPranG.

* H kardaTtaon Tou €0TTAIgUOU TTPOCTATIOG TTPETTEN
va eAéyxeTal guxvd. O KateaTpappévog e€oTTAITHOG
TIPETTEI TTAVTA VA avTikabigTtaral.

+  [pémel TAVTA VO XPNOIPOTIOIEITE YVATIA
avTaAAaKTIKG TNG Husgvarna.

Odnyieg ao@aAeiag yia To KpAVOG

* Mnv ekBETETE TO KPAVOG OE XPWHATA, SIGAUTIKA,
KOAANTIKG UNIKA 1) QUTOKOAANTEG TTIVOKIDEG,
SIAQOPETIKA ATTG AUTA TTOU TTPOJIAYPAPOVTal ATTO
TOV KATOOKEUQATH. AUTO UTTOPEI VO PEIWTEI TNV
TIPOCTATEUTIKR IKAVOTNTA TOU KPAVOUG.

*  ATTOQUYETE TNV ETTOPN PE NAEKTPOPOPA GUPUATA.
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e XZT10 TTPWTa gnuadia @Bopag, XTUTTNUATWY, {NUIWV
r YApPavang Tou UAIKOU, TO KEAUQOG TOU KpAvoug
1 N avapTnan TTPETTEl va AVTIKATAOTABET yia va
€£00@ANIITOUV Ol TTPOTTATEUTIKEG IKAVOTNTEG TOU
Kpavoug. EAéyxeTe TakTikd!

* Eva kpavog TpoaTagiag Tou £xel anuddia nuiwy,

T.X. PWYHEG 1) YPATOOUVIEG, TTOU UTTOPET VO PEIWTOUV

TIG TTPOTTOTEUTIKEG TOU IKAVOTNTEG, TTPETTEI VO
QATTOPPITITETAI.

*  Mnv XpnOIYOTIOIEITE TO KPAVOG TIEPITTOTEPO OTTO
5 £Tn a1md TNV NUEPOUNVIA TTAPAYWYNG TTOU
avaypdapeTal gTo TTPOIOV.

*  Mnv XpNOIYOTIOIEITE TO KPAVOG AV €XEI EUTTAOKEI OE
aTuxnUa 1 g€ TTEPIOTATIKO, AKOUA Kal av OeV €XEI
kdrrola opatn ¢nuid.

Odnyieg aogaleiag yia To SIKTUWTO
TIPOCTATEUTIKO YEITO

TTPOCTATEUTIKO YEITO D€V UTTOKABIOTA Tal
TIPOCTATEUTIKA YUOAIG OUTE Ta YUOAIK
agpaleiag. MpoaTatelaTe Ta PATIO OOG UE
TIPOCTATEUTIKA YUOAIA 1) YuaAid ag@algiog
TTOU QUUHOP@WVOVTaI PE TO TTPOTUTTO EN
166.

c MPOEIAOINOIHZH: To siktuwroe

MNPOEIAOINOIHZH: Ava

TIPOCTATEUTIKA YEITA KAl TA GTNPIYPOTA
Oev £XOUV TOUG iBloug Gpoug XprRang, To
XOMNAOTEPO €TTITTESO ATTGBOANG TTPETTEI VA
10%Uel yia Tov £E0TTAIONG TTPOCTACIOG OTO
gUVoAo Tou.

A\

MPOEIAOMOIHZH: Ta

TIPOCTATEUTIKA YEITO PE TN Opavon S
O€EV TIPETTEI VA XPNOIUOTTOIOUVTAI £V

A

UTTAPXE! TTPOBAEWIPOG KiVOUVOG OKANPWY Kal

QAIXUNPWY AIWPOUUEVWY TWHATIdIWV.

*  Ta JIKTUWTA TTPOTTATEUTIKA YEITO TTPOCTATEUOUV TO
TIPOCWTTO ATTO TO TTPIOVIDI TTOU TIETAYETAI TG TNV
aAuaida Tou TTpIovioU, aAAG dev avTIKaBIGTOUV Ta
TIPOCTATEUTIKA YUOAIA 1) TA YUOAIG 0OQOAEIOG.

*  Ta TPOOTATEUTIKG Yeioa dev TTAPEXOUV TTpOaTATia
a1ré ekTOgEUaN AMlwpPEvou PETAAAOU, Bepuwv
QVTIKEIMEVWV, EKTOEEUTN UYPWY, UTTEPUBPN
UTTEPIWDN akTIVOBOAIa A KIVOUVOUG OXETIKOUG PE
NAEKTPICPO.

*  AGBeTe UTTOWN OTI TUXOV UAIKG TTOU £PXOVTAI OE
ETTOPN HE TO JEPUA TOU XPNOTN EVOEXETAI VO
TTPOKOAETOUV OAAEPYIKEG avTIDPATEIG OE 1IB1aiTEPA
euaiobnTa dropa.

.

Mnv XpNOIUOTTOIEITE TO TTPOCTATEUTIKO YEITO
TIEPITTOTEPO OTTO 3 £€TN ATTO TNV NUEPOMNVia
KOTAOKEUNG TTOU avaypAa@ETal OTO TTPOIOV.

Odnyieg ac@aAeiag yia Ta TIPOCTTATEUTIKG
aKor|g

H e€aaBévnaon BopuPou TTou TTPOTPEPEI TO TTPOIOV
UTTOPEi VO PEIWBET anuavTikd, v dev aKOAOUBNOETE
TIG 08Nyieg auToU TOu EYXEIPIBIOU XPrONG.

Ta TTPOCTATEUTIKA OKONG KAl EIDIKOTEPA TA
HagIAapaKkia, UTTopei va @Bapouv Pe Tn Xpnan Kai
Ba péTel va egeTAdovTal avd TakTd dlaaTrhpaTa yia
PWYMEG Kal dlagpuyr fXouU, yia TTapAdelypa.

AUTO TO TTPOIOV EVOEXETAI VA ETTNPEATTEI APVNTIKA
aTTd OUYKEKPIPEVES XNUIKEG OUTieg. AvalnTAoTe
TIEPITTOTEPEG TTANPOPOPIEG ATTO TOV KATATKEUATT).
AlaTnpeite TO TTPOIOV PAKPIA OTTO SPATTIKES

0Uaieg Kal GPOVTIOTE va TO KaBapifeTe TAKTIKA.
XpnaoiyoTtroinaTe Tavi e vepod kai gatrouvi. Mnv 1o
TIAEVETE KOl PNV To BAgeTe OAOKANPO Y€ aTO VEPD.
O xpNnoTng Ba pétel va dlaapalilel 0TI popa
TTAVTa TA TIPOCTATEUTIKA aKOAG a€ BopuBwdn
TepIBaAAovTa.

‘Otav XpNCIYOTIOIEITE TO TTPOIOV, TTPETTEI VA EIOTE TTIO
TIPOTEKTIKOI KQI VO AKOUTE YIO TUXOV TTPOEISOTTOINTIKA
afpata. O B6puPog arod Ta TTPOEIBOTTOINTIKA TAPATA
UTTOPEI Va €ival PEIWPEVOG OTAV XPNTIUOTIOIEITE TO
TTPOIOV.

XpnaoiyoTrolgite TO TTPOIdV PHOVO O€ BEpUOKPaATieg
peTagu -20 °C kal +55 °C. EAv XpnOIYOTIOINTETE TO
TIPOIGV g€ AAAeG BeppoKpaTieg, PTTOPEi Va TTPOKANBEI
{nUId oTa PNXavika eEapTrpara.

DPOoVTIOTE Va PNV XTUTTATE TO TTPOIOV KATA TN
UETAPOPA Kal TN XPAON.

Mnv atroBnkeveTe TO TTPOIGV OE BEPUOKPATIES TTAVW
aro +55 °C, yia mapddelypa Tavw aTo TaPTTAO
€VOG oxuaTog. Mnv atrobnkeueTe To TTPOIGV OE
Beppokpaaieg katw atoéd -20 °C.

H epappoyn KaAUPPATWY UYIEIVAG TTPOaTagiag aTa
HagIAaPAKIO PTTOPE VO ETTNPEATEI TNV OKOUGTTIKH
atrddoan TwV TTPOCTATEUTIKWY aKORG. MpEtel TavTa
VO XPNOIPOTIOIEITE YVATIO ageToudp.

O xpnoTng Ba Tpétrel va dlagealiel 6T Ta
TIPOCTATEUTIKA OKONG £XOUV TOTTOBETNOEI, pUBUIOTE
Kal guvtnENBEi TUPPWVA e TO TTAPOV EYXEIPIDIO
XPnong.

Mnv iédeTe T TIPOOTATEUTIKA GKONG TTOU €ival
TOTTOBETNPEVA OTO KPAVOG TTAVW OTO KEAUPOG TOU
KPAvoUG. AUTO UTTOPEI VO TTPOKAAETEI PWYHEG TNV
TIAEUPIKA €TTIPAVEIQ TOU KPAvous. (EIk. 1)

Mnv XpNOIPOTTOIEITE TA TTIPOTTATEUTIKA OKOAG
TTEPITaoTePo atd 10 £Tn OTTO TNV NUEPOUNVia
KOTAOKEUAG TTOU avaypAa@ETal OTO TTPOIOV.
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2UVapPHOAGYNON

Eicaywyn

e MPOEIAOMOIHZH: nporou

ol SOKTUAIOI OQPAYITNG EQAPHOTOUV TPIXTA
YyUpw a1rd To KEPAAI KOl TO AUTIG 0AG TTPOTOU
XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIOV.

MPOEIAOMOIHZH: ria va mapéxe
TO KPAVOG TNV TTPOBAETTOPEVN TTPOCTATIO
TIPETTEI VA PUBUIOTE YO TO KEQAAI TOU
XpAamn.

CTUVAPHOAOYHTETE TO TTPOIOV, PETAKIVAOTE

T paAAIG oag aTo TTAdI. BeBaiwBeite o1

P0BuIon Tou Kpdvoug TTpocTaciag

1. Zuvappoloynate Tov puBUIJOPEVO IHAVTA KEPAANG,
WOTE VA EQAPUOLEl TPIXTA YUPW OTTO TNV KEQAAT TOU
xeipio. (Eix. 2)

2. Edv xpeidetal, pubpioTe TNV avaptnon oTo owaTo
Uyog. To UYog TNG avapTNaNngG UTToPEi va pubuIoTE
ae 2 SI0POPETIKEG BETEIG OTO EPTTPOG Kal OTO TTIOW
UEPOG Tou Kpdvoug. (Eik. 3)

3. BePaiwBeite o011 Kal Ta 6 gnpeia auvdeong TG
avapTnang £Xouv ToTToBeTNBEI CWOTA.

TomroB£TNON TWV TTPOCTATEUTIKWY AKONG OTO

Kpavog

1. MeTaKIVATTE TA TTPOCTATEUTIKA OKONG OTNV
XaunAdtepn Béan.

2. TpaBrgTe TTPog Ta £Ew KAl AVOONKWATE TA
TIPOCTATEUTIKA AKORG HEXP! VO KAEIBWaOoUV aTn Béan
avapovng. (Eik. 4)

3. TotmmoBeTAOTE TO EEAPTNHA OTEPEWANG OTNV UTTODOXM
Tou Kpavoug. (Eik. 5)

|-|8pI£X6|J£VG EAéygTe €AV TA TTPOTTATEUTIKA
QKONG TTpoopidovTal yia Tn OegId ) TNV apioTePn
TTAEUPA TOU Kpavoug. H de€ia kal n apioTepr) TTAEUpd
€tmanuaivovtal pe To anuadi "R" kai "L" avTigToixwg.
Ta TTPOCTATEUTIKA OKONG XWPIG OAMAvVAN PTTopouv
va xpnaiygotroinfouv 1600 aTnV apIoTEPH 600 KAl aTN
OegIA TTAEUPA TOU KPAVOUG.

TotmmoB¢Tnon Tou SIKTUWTOU TTPOCTATEUTIKOU
yeigou aTo Kpavog
1. ToTTOBETAATE TO TTPOCTATEUTIKO YEITO OTA GNUEIT

guvdeang OTO OTAPIYHA TOU TTPOCTATEUTIKOU YEIOOU.
(EIk. 6)

2. ZuvdEQTE TO TIPOCTATEUTIKO YEITO aTNV AKPN TOU
atnpiypatog. (Eik. 7)

3. TliéaTe TIG ywVieg OTO TTPOCTATEUTIKO YEITO yUpw ATTO
10 oThpiypa. (Eik. 8)

4. TéaTe Toug Bpaxioveg TOu aTNPIYPATOG TOU
TIPOCTATEUTIKOU YEITOU OTN OWOTH Béan péoa aTig
UTTOOOXEG TWV TTPOTTATEUTIKWY aKORAG. (EIK. 9)

5. Eav xpeiaderal, AITTAVETE TO PNXAVIOUO TTEPIOTPOPNAG.
(Eik. 10)

TotmobETnon Tou aAeEAAIOU GTO TTPOCTATEUTIKO

yeigo

1. MiéaTe To aAe§AAIO OTO £TTAVW PEPOG TOU GTNPIYMOTOG
TOU TTPOCTaTEUTIKOU Yeigou. (Eik. 11)

TomoBETNON TOU TIPOCTATEUTIKOU QUXEVA OTO

KpAvog

1. TOTTOBETAOTE TO TTPOCTATEUTIKO TOU QUXEVA OTA

ognpeia oUvdeang aTo oW PEPOG TOU KPAvous. (EIK.
12)

AeiToupyia

Eicaywyn

c MNMPOEIAOMNOIHZH: Mpotou

XPNOIYOTIOINTETE TO TIPOIOV, TTPETTEI VA
S10BACETE KAI VO KATAVONTETE TO KEPAAQIO
yia TNV ag@aAeia.

ToTT0BETNON TWV TTPOCTATEUTIKWY AKONG OTh

0¢on Aerroupyiag

1. ®opéaTe TO KPAVOG ATO KEPAAI TAG.

2. PubpioTe T TTPOCTATEUTIKA AKOAG PEXP! VO
£QapUOTOUV TPIXTA YUPW ATTO TA QUTIA GOG KAl
TTAvw oT1o KEPAAI aag. (Eik. 13)

ToTroB£TNON TWV TIPOCTATEUTIKWY AKONG 0T

0¢on avauovng

* TpaBRgTe TTPOG Ta £§W KAl AVACNKWATE TA
TIPOCTATEUTIKA AKONG PEXP! VO KAEIdWaouV aTn Béan
avapovng. (Eik. 14)

ToTmoBETON TWV TTPOCTATEUTIKWY OKONG 0T

0éon adpdaveiag

1. ToOTTOBETATETE TA TTPOTTATEUTIKA OKOAG OTN B€an
QVOMOVNG.

2. TMepIOTPEWTE TO TIPOCTATEUTIKA AKOAG TTPOG TA TTIOW
KOTA PAKOG TNG TTAEUPAG TOU KPAVOUG, PEXPI Va
ao@aAioouv aTn Béan adpavelag. (Eik. 15)
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TomoBEiTNoN TOU TIPOCTATEUTIKOU YEICOU GTN

0éon Aerroupyiag

1. BeBaiwBeite 0TI TO TTPOATATEUTIKO YEITO €ival KaBapo
Kal 0x1 POappEVO.

2. XapnAwaTe TO TTPOCTATEUTIKO YEITO GTNV TEAIKN TOU
B¢an. (Eik. 16)

TomoBETNON TOU TIPOCTATEUTIKOU YEICOU OTN
0éon avapovig
1. AvaOnKWOTE TO TTPOCTATEUTIKO YEIOO PEXPI VO

OKOUOETE £€va KAIK KOI TO TIPOOTATEUTIKO YEIOO Va
Trapayeivel ag 6pBia Béan. (Eik. 17)

ZuvTnipnan

ZuvTrpnan Tou TTPoIOGVTOG

MPOZOXH: Mnv getTAéveTe TO TTPOIOV

JE vepPO Kal pnv To BAdeTte oAOkANpo péoa
aTo vePO.

MPOZOXH: ZTPEI, Uypa n aAa
KOBAPIGTIKA TTOU TTEPIEXOUV DIAAUTIKA
n/Kal GAKOOA PTTOPEI Va PEILTOUV TNV
TIPOCTATEUTIK IKAVOTNTA.

A
A

1. ®povTigTe va KaBapideTe TO TTPOIOV TUXVA.
XpnaoiyJoTroInaTe €va Travi Je vepod Kal ATTIo aatrouvi.
2. Mpiv armd KABe XpAon, TIPETTEI VO EAEYXETE TNV

KATAOoTaON TWV dOKTUAIWY OQpAyIang Kal TwvV
€VOETWV aTTO aPPWOEG EAATTIKO UAIKO.

3. Oa TpETTEl va avTIKABIOTATE TOUG SAKTUAIOUG
ag@pPAyIong Kai Ta EVOETa aTrd aPpwdeg EAATTIKO
UAIKO 1 @opa KABe 6 prveg i auxvotepa, £av
XpeiadeTal. Kard 1 guvappoAoynan, Bepaiwdeite
&TI N TTPoegoy OTO aTEYAVOTTOINTIKO SaXTUAIDI gival
aTPapEVN TTPOG Ta KATW. MPETTEl va XpNaOIJOTTOIEITE
TTavTa yYVAOIa avTaAAaKTIKA. Kwdikog idoug: 505 66
53-26. (Eik. 18)

MepIeXOPEVA Eav ta mpooTareuTika akong eivar
VOTIOPEVO OTNV ETWTEPIKNA TTAEUPA TOUG, APATTE T VA
agTeEYVWaouV atn Béan adpaveiag.

MeTtagopd, amodnkeuan Kai amdppiyn

Metagopd kai arobnkeuan

*  TOTTOBETAOETE TA TTPOCTATEUTIKA AKONG aTn B€an
AeiToupyiag. Avatpégte atnv evotnTa 7omoBsrnan
TWV TTPOOTATEUTIKWY aKOrj§ aTn Bean Asiroupyiag orn
geAida 45.

*  BefaiwBeite 0TI Ta aTEYAVOTTOINTIKA dAXTUAIDIO TWV
TIPOCTATEUTIKWY OKONAG JEV EiVal GUUTTIEOHEVA.

*  ToToBeTAOTE TO TIPOIGV T€ ENPO KAl KABAPO XWPO HE
TN owaTh BepUokpaaia.

*  Mnv oTToBNKEUETE TO TIPOIOV O€ aNpEia OTTOU TTEQTEI
TO GWG ToU AAIoU.

*  Kartd 1n petagpopd, BeBaiwbeite 6T TO TTPOIOV
gival TOTTOBETNPEVO OE ATPAAEG TNUEIO KAl OTI
TPOCTATEUETAI OTTO XNMIKEG /KAl UNIKEG CNUIEG.

ATroppiyn

»  Tlp€mrel va TNPEITE TOUG KPATIKOUG KAVOVITHOUG.

*  XpnalpoTToINaTE TO TOTTIKG GUOTNHA AVOKUKAWGONG.
AToppIYn TOU KPAVOUG
To Kpavog TTPETTEl va avTikaBioTaral 5 £Tn PeTd TV

nUEPOMNVia TTapaywyng Kai 3 €T PETA TNV TTPWTN
xenan.

ATOpPIYN TOU TIPOOTATEUTIKOU YEIOOU

AVTIKATOOTAJTE TO TTPOCTATEUTIKO YEITO €AV ELPAVICEI
anpadia ZnpIAG, OTTWG YPATTOUVIEG I PWYHEG. TO
TTAQOTIKG UAIKG TOU TTPOCTATEUTIKOU YEIOOU PTTOPEI Va
PBapei ypnyopoTepa He TO PwG Tou AAIOU.

ATTéppIYn TWV TTPOCTATEUTIKWY AKONAG

EAEYXETE TAKTIKG TA TIPOTTATEUTIKA OKONAG YIA PWYHEG KOl
Sl0ppogg. Ta eGapTApATa TTOU €XOUV UTTOOTEI PBOoPA i
¢nuia Ba TTPETTEl Vva avTikaBigTavTal.

ZUUUOPPWAON Kal EYKPITEIG

Aia Tou TTapdvrtog, n Husgqvarna AB SnAwvel 6TI Ta
TIPOIGVTA TTANPOUV TIG OUTIWDEIG ATTAITATEIG UYEIOG
Kal ag@aAeiag 6TTwg opidovtal ato Mapdptnua Il
Tou KavoviagpoU 2016/425 OxeTIKG e TOV £EOTTAICUO
QATOIKAG TTPOCTATIag.

To TTAAPEG Keipevo TNG dNAWONG CUPHOPPWANG

E.E. (DoC) diaTiBeTal atnv nAekTpovikn dieuBuvan
www.husgvarna.com. MpayparoTroifaTe avadntnan yia
TO TTPOIOV.

Y1eUBuvog katagkeuaat)g: H Husqvarna AB, SE-561
82 Huskvarna, Zoundia, TnA.: +46-36-146500.
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Kpavog

To kpavog TTpoaTagiog éxel OOKIUATTE KAl EYKPIOE
agupewva Pe 1o Tpotutro EN 397:2012+A1:2012 -
Biounxavikd kpavn ag@aleiag, Je £yKpIon yia Xpran g€
XOaUNAég Beppokpaaieg, -30 °C.

To mpoidv kataraaastal aTnv karnyopia Il kai
aKoAouBEiTal aTTo TN CUPHOP@WAN TOU ETWTEPIKOU
€AEYXOU TTOPAYWYNG TUV TOUG ETTOTITEUOHUEVOUG EAEYXOUG
TIPOIOVTWY O TUXaia XpovIKa SiaaTrpaTa (evotnta C2)
Trou opi¢ovTal ato Trapaptnua VIl Tou Kavovigpou
2016/425.

‘Eykpion 1utrou CE 10U Trpaypatotroidnke amo

TNV RISE - Research Institute of Sweden (ap.
Kolvotroinuévou gopéa 0402), Box 857, 501 15 Boras,
Zoundia.

MpoaTacia akong

H tmrpoaTacia akorg SOKIUATTNKE Kal YKPiONKe GUPPWVA
pe 1o TpoTuTro EN 352-3:2020 — MpoaTaTteuTikéd akong
TOTTOBETNPEVA T€ BIOUNXAVIKO KPAVOG AOPAAEING.

To mpoiov katardaaeral aTnv katnyopia I kai
akoAoubBeiTal atro TN CUPPOPPWaN TNG dlaaPAaAiang
T016TNTAG TNG dladikaagiag Tapaywyng (evotnta A) TTou
opietar ato Trapaptnua VIl tou Kavovigpou 2016/425.

‘Eykpian tutrou CE tou Trpaypatotroin®nke amo

Tov 6piIho BSI Group The Netherlands B.V. (ap.
KOIVOTTOINUEVOU opyaviopou 2797), John M. Keynesplein
9, 1066 EP Amsterdam, OA\avdia.

AIKTUWTO TTPOCTATEUTIKO YEITO

Ta TTPOCTATEUTIKA YEITA KOl TA OTNPIYUATA £XOUV
eAeyxOei kal eykpIBei CUPPWVA PE TO TIPOTUTTO
EN 1731:2006 - Méoa TTpo0Tagiag TwvV YaTIwy -
MpoowTida.

‘Eykpian tutTou CE TT0U TTpaypaTtotroindnke oo v BSI

Group The Netherlands B.V. (ap. koivotroinuévou gopéa
2797), John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
OMAavdia.

TeXVIKA gTOIXEIQ

Evykekpipévol guvduaagioi yia Kpdavn

MovtéAo kpdavoug MovTéAo TTpoOTaTEUTIKWY aKONg | ApIBUOG TUTToU | Eykekpipéveg SIaoTaoeig
€€apPTAPATOG
OTEPEWONG OF
KPAvog
H200/Balance AC HP200-2 1 M, L
Atroofeon
f(Hz) 37 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf (dB) 38 15,5 15,5 20,2 28,0 31,5 35,1 36,7 38,9
Sf (dB) 39 4,6 2,2 2,1 2,8 2,0 2,8 31 3,5
APV (dB) 40 10,9 13,3 18,2 252 29,6 32,3 33,6 35,4
HML, dB 41 H: 34, M: 28, L: 20

37
38
39
40
41

Mf = Méan TipR.
Sf = Tummkn amokAion.
APV (Mf-Sf) = @ewpoupevn Tiun TTPOCTOTiag.

F = ZuxvoTtnTeg aTIg OTT0iEg YiveTal pétpnon Tng e§aabévnang.

H = TR e€aaBévnang aTig uwnAég auxvoTtnTeg (TTPoBAeTTOPEVN PEiWaN TNG 0TABUNG BopuBou otav LC-LA

=-2 dB). M = Tiun e§aagBévnang aTig peaaieg auxvoTnTeg (TTPOoRAETTOPEVN PEiwan TNG aTABUNG BopUuRou
6tav LC-LA = +2 dB). L = Tiun eaaBévnang aTig XapnAEég ouxvoTnTeg (TTPORAETTOMEVN PEIWaON TNG OTABUNG

BopuBou otav LC-LA = +10 dB).
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SNR, dB 42

30

Bapog, g

207,6

YAIKA yia TTPOOTATEUTIKA OKONRG

E§apmua YAIKO E§apmua YAiko
AKouaTIKG ABS Mpooappoyéag MoAuapidio (PA)
Appdg nxoegaabévnang MoAuoupeBavn (PU) | Zmpiypa MoAuayidio (PA)

Z1EYOVOTTOINTIKA SayTUAISIO

AkpuloviTpilio-Bou-
TAdIEVIO-OTUPEVIO
(ABS), TToAuBivuAo-
xAwpidio (PVC)

KdaAuppa pe ehatipio

PP

Bpayiovag aTrpIEng aKouaTIKWY

MoAuapidio (PA)

42 SNR = AioAdynan povoU apiBuoU (N TiPFA TTOU aQaIPEITal aTTd TN PETPOUNEVN C-0TABUIGUEVN GTABUN NXNTIKAG
Tieang LC, TTpokeIuévou va ekTIuNBEei n evepyn A-oTaBUITPEVN TABUN AXOU YETQ OTO QUTI).
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Introduccion
Descripcion del producto Simbolo/marca- | Explicacién:
Estos productos son equipos de proteccion individual do:
(EPI). MM/AAAA Fecha de fabricacién (mes/afio).
E'I casco ha'sido fabricado para absorber los golpes y 440Vac Probado para corriente de fuga,
distribuir el impacto de los objetos que caen, golpean . . P
. aislamiento eléctrico.
y penetran en la calota del casco desde arriba. Este
disefio no protege de penetraciones laterales, pero si de Marca comercial del fabricante.
pequeiios impactos en estas superficies.
Los protectores auriculares estan disefiados para
proteger contra ruidos nocivos.
Los visores de malla protegen el rostro contra el serrin .
que desprende la cadena de sierra, pero no sustituyen a Visor de red
las gafas protectoras ni a las de seguridad. Simbolo/marca- | Explicacién:
Simbolos y marcas do:
V-61, V-MM20, | Referencia del modelo.
Casco V-NM20
Simbolo/marca- | Explicacion: EN 1731:2006 | Numero de norma europea perti-
do: nente.
H200/Balance Referencia del modelo. Indica que el producto cumple el re-
AC glamento sobre EPI 2016/425.
EN 397:2012 NUmero de norma europea perti- -
nente. Indica que el producto cumple las
normativas técnicas de la Union
Indica que el producto cumple el re- TP TC 019/2011 Aduanera Eurasiatica.
glamento sobre EPI 2016/425.
Indica que el producto cumple las
0402 Organismo notificado para la certifi- normativas técnicas de Ucrania.
cacion CE
Indica tque etllpr(.)ductc(: clurrbpl'e’ las S Mayor resistencia mecanica (el vi-
normativas tecnicas de fa Lnion sor puede soportar el golpe de una
TPTC 01912011 Aduanera Eurasiatica. bola de acero de 22 mm a una ve-
K locidad de 5,1 m/s).
Indica que el producto cumple las
normativas técnicas de Ucrania. MM/AAAA Fecha de fabricacion (mes/afio).

-30 °C Aprobado para su uso a bajas tem-
peraturas.

MM Probado para salpicaduras de me-
tal, aluminio y hierro fundido.

Talla 54-61 Talla del casco.

Marca comercial del fabricante.
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Protectores auriculares

Simbolo/marca-
do:

Explicacion:

Simbolo/marca- | Explicacion:
do:
HP200-2 Referencia del modelo.

EN 352-3:2020 | Numero de norma europea perti-

nente.

Indica que el producto cumple las
normativas técnicas de Ucrania.

Indica que el producto cumple el re-
glamento sobre EPI 2016/425.

q3

2797 Organismo notificado para la certifi-
cacion CE.

MM/AAAA Fecha de fabricaciéon (mes/afio).

Marca comercial del fabricante.

Indica que el producto cumple las
normativas técnicas de la Union

TP TC 019/2011 Aduanera Eurasiatica.

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las advertencias, precauciones y notas se utilizan
para destacar informacion especialmente importante del
manual.

ADVERTENCIA: indica un riesgo de
lesiones o incluso de muerte del usuario o
de las personas cercanas si no se respetan
las instrucciones del manual.

PRECAUC|ONZ Indica un riesgo de
dafios en el producto, otros materiales o
el area adyacente si no se respetan las
instrucciones del manual.

A
A

Nota: se usa para proporcionar mas informacion
necesaria en una situacion determinada.

Seguridad general

e ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de

utilizar el producto.

« El equipo de proteccion debe emplearse unicamente
en las circunstancias previstas. Consulte a su
distribuidor si no esta seguro del tipo de equipo de
proteccion que necesita para cada circunstancia.

» Utilice y conserve estas instrucciones.

+ Para un ajuste y un funcionamiento 6ptimos,
asegurese de que ha seleccionado el producto
correcto para su aplicacion.

» Asegurese de que sabe como utilizar el producto
antes de usarlo.

» Pongase en contacto con su taller de servicio si hay
dafios en el producto.

« Asegurese siempre de que el equipo de proteccién
esta correctamente montado, colocado vy fijado, tal y
como se indica en las instrucciones.

« No modifique ni desmonte piezas del producto.
Realice unicamente los cambios que se indiquen en
este manual de usuario.

« Verifique el estado del equipo de proteccion con
regularidad. Un equipo defectuoso debe sustituirse.

« Utilice unicamente Husqvarna piezas de repuesto
originales.

Instrucciones de seguridad para el casco

« No aplique pintura, disolventes, adhesivos ni
etiquetas autoadhesivas que no admita el fabricante
para este casco, podria reducir su capacidad de
proteccion.

« Evite el contacto con cables eléctricos.

« Cuando detecte los primeros indicios de desgaste,
golpes, dafios o envejecimiento del material, debe
sustituir la calota del casco o la suspension
para garantizar la capacidad protectora del casco.
Compruébelo con regularidad.

« Un casco protector con sefales de deterioro,
por ejemplo grietas o arafiazos puede reducir su
capacidad de proteccion y debe desecharse.

* No utilice el casco durante mas de 5 afios a partir de
la fecha de fabricacion indicada en el producto.

« No utilice el casco si ha sufrido un accidente,
aunque no presente dafios visibles.
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Instrucciones de seguridad para el visor de
malla

ADVERTENCIA: El visor de malla no
debe sustituir a las gafas protectoras ni a las

de seguridad. Protéjase los ojos con gafas
protectoras o de seguridad que cumplan la
norma EN 166.

ADVERTENCIA: si los visores y los
soportes no comparten las condiciones de
uso, podria reducirse el nivel de rendimiento

de todo el equipo de proteccion.

ADVERTENCIA: Los visores con

la marca S no deben usarse si hay un
riesgo previsible de que salgan despedidas
particulas duras o puntiagudas.

Los visores de malla protegen el rostro contra el
serrin que desprende la cadena de sierra, pero
no sustituyen a las gafas protectoras ni a las de
seguridad.
« Elvisor de malla no protege de las salpicaduras
de metal fundido, objetos calientes, salpicaduras de
liquidos, radiacién de rayos ultravioleta o infrarrojos
ni accidentes eléctricos.
« El material susceptible de entrar en contacto con
la piel del usuario puede provocar reacciones
alérgicas, especialmente en las personas con piel
sensible.
« No utilice el visor durante mas de 3 afios a partir de
la fecha de fabricacién indicada en el producto.

Instrucciones de seguridad para los
protectores auriculares
« La atenuacion de ruido del producto se dafara

gravemente si no sigue las instrucciones de este
manual de usuario.

Las orejeras, especialmente las almohadillas,
pueden deteriorarse a causa del uso, por lo que

se deben examinar con frecuencia para detectar
posibles grietas o fugas, por ejemplo.

Este producto puede verse afectado por algunas
sustancias quimicas. Si desea mas informacion al
respecto, puede solicitarla al fabricante. Mantenga el
producto alejado de sustancias agresivas y limpielo
con regularidad. Utilice un pafio con agua y jabén.
No lo lave ni lo sumerja en agua.

El usuario debe asegurarse de usar las orejeras
siempre que se encuentre en entornos ruidosos.
Extreme las precauciones y esté atento a escuchar
las sefiales de advertencia cuando utilice el
producto. El sonido de las sefales de advertencia
puede disminuir cuando utiliza el producto.

Utilice el producto solo a temperaturas entre -20 °C
y +55 °C. Si lo utiliza a temperaturas fuera de este
intervalo, las partes mecanicas podrian sufrir dafios.
Asegurese de que el producto no reciba golpes
durante el transporte y el uso.

No almacene el producto a temperaturas superiores
a +55 °C, por ejemplo, en un salpicadero. No
almacene el producto a temperaturas inferiores a
-20 °C.

La colocacion de cubiertas higiénicas en las
almohadillas puede afectar al rendimiento acustico
de las orejeras. Utilice siempre accesorios
originales.

El usuario debe asegurarse de colocarse, ajustarse
y mantener las orejeras de acuerdo con las
instrucciones de este manual de usuario.

No presione las orejeras para casco contra la calota
del casco. Si lo hace, puede causar grietas en el
lateral del casco. (Fig. 1)

No utilice las orejeras durante mas de 10 afios

a partir de la fecha de fabricacion indicada en el
producto.

Montaje

Introduccion

ADVERTENCIA: Mueva el pelo
hacia un lado antes de montar el producto.

Asegurese de que los aros de sellado estan
apretados contra la cabeza y alrededor de
las orejas antes de usar el producto.

ADVERTENCIA: Para que el casco
proporcione la proteccién prevista, ajustelo a

la cabeza del usuario.

Para ajustar el casco protector

1.

Monte la banda de cabeza ajustable de manera que
quede bien ajustada en la cabeza del operador. (Fig.
2)

Si es necesario, ajuste la suspension a la altura
correcta. La suspension se puede ajustar a 2 alturas
diferentes en la parte frontal y en la parte posterior
del casco. (Fig. 3)

Asegurese de que los 6 puntos de conexion de la
suspension estan bien instalados.

Montaje de las orejeras en el casco

1.

Mueva las orejeras a la posicion mas baja.
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2. Levante las orejeras hacia fuera y hacia arriba hasta
que queden en posicion de espera. (Fig. 4)

3. Ponga la fijacién para el casco en la ranura del
casco. (Fig. 5)

Nota: Compruebe si las orejeras son especificas
para el lado derecho o izquierdo del casco. La
marca "R" corresponde al lado derecho y la marca
"L", al lado izquierdo. Las orejeras que no tengan
ningun tipo de marca pueden usarse en cualquiera
de los lados del casco.

Para montar el visor de malla en el casco
1. Coloque el visor en los puntos de conexién del
soporte del visor. (Fig. 6)

2. Conecte el visor con el borde del soporte del visor.
(Fig. 7)

3. Presione las esquinas del visor en el soporte del
visor. (Fig. 8)

4. Mueva los brazos de soporte del visor a la posicion
correcta en las ranuras de las orejeras. (Fig. 9)

5. Lubrique el mecanismo de giro si es necesario. (Fig.
10)

Para montar la visera quitasol en el visor

1. Presione la visera quitasol en la parte superior del
soporte del visor. (Fig. 11)

Para montar la proteccién para el cuello en el
casco
1. Coloque la proteccién para el cuello en los puntos

de conexién que hay en la parte posterior del casco.
(Fig. 12)

Funcionamiento

Introduccion

c ADVERTENCIA: Antes de utilizar el

producto, debe leer y entender el capitulo
sobre seguridad.

Para ajustar las orejeras en la posicién de

trabajo

1. Ponga el casco en la cabeza.

2. Ajuste las orejeras hasta que estén apretadas
alrededor de las orejas y bien ceiiidas a la cabeza.
(Fig. 13)

Para ajustar las orejeras en la posicién abierta

« Tire de las orejeras hacia fuera y hacia arriba hasta
que se bloqueen en la posicién abierta. (Fig. 14)

Para poner las orejeras en la posicion de
estacionamiento

Ponga las orejeras en posicion de espera.

N =

Gire las orejeras hacia atras a lo largo del lateral
del casco hasta que queden en la posicion de
estacionamiento. (Fig. 15)

Para poner el visor en la posicién de trabajo

1. Asegurese de que el visor esta limpio y en buenas
condiciones.

2. Baje el visor hasta el tope. (Fig. 16)
Para poner el visor en la posicion de espera

1. Levante el visor hasta que oiga un clic y el visor
permanezca en posicion vertical. (Fig. 17)

Mantenimiento

Mantenimiento del producto

PRECAUC|ON! No enjuague ni

sumerja el producto en agua.

PRECAUC|ONZ Los pulverizadores,
liquidos u otros productos de limpieza que
contengan disolvente o alcohol pueden

reducir la capacidad protectora del equipo.

A
A

1. Limpie el producto con regularidad. Utilice un pafio
con agua y jabén suave.

2. Realice una comprobacion del estado de los aros
de sellado y los insertos de gomaespuma antes de
cada uso.

3. Sustituya los aros de sellado y los insertos de
gomaespuma cada 6 meses 0 mas a menudo si
es necesario. Asegurese de que la protuberancia
del aro de sellado apunte hacia abajo durante
el montaje. Utilice piezas de repuesto originales.
Referencia: 505 66 53-26. (Fig. 18)

Nota: si el interior de las orejeras esta hiumedo,
déjelas secar en posicion de reposo.
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Transporte, almacenamiento y eliminacién

Transporte y almacenamiento

« Coloque las orejeras en la posicién de trabajo.
Consulte la seccién Para ajustar las orejeras en la
posicion de trabajo en la pagina 52.

« Asegurese de que los aros de sellado de los
protectores auriculares no estan comprimidos.

« Ponga el producto en un lugar seco y limpio a
temperatura adecuada.

« No guarde el producto en un lugar expuesto a la luz
solar directa.

« Coloque el producto en un lugar seguro durante
el transporte y protéjalo contra dafos fisicos y
quimicos.

Eliminacién

«  Cumpla con las normas nacionales.

* Respete el sistema de reciclaje local.
Desecho del casco

El casco debe sustituirse 5 afios después de la fecha de
produccion y 3 afios después de su primer uso.

Eliminacién del visor

Cambie el visor si detecta indicios de dafios como, por
ejemplo, arafiazos o fisuras. La luz directa del sol puede
afectar negativamente al plastico del visor y hacer que
se deteriore con mas rapidez.

Eliminacién de los protectores auriculares

Compruebe periédicamente si las orejeras presentan
fisuras o fugas. Cambie las piezas desgastadas o
deterioradas.

Conformidad y certificaciones

Por la presente, Husqvarna AB declara que los
productos cumplen los requisitos de salud y seguridad
pertinentes especificados en el Anexo |l del Reglamento
2016/425 sobre equipos de proteccion individual.

El texto completo de la declaracion de conformidad
(DoC) de la UE se puede encontrar en
www.husqvarna.com; busque el producto.

Fabricante responsable: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna (Suecia); tel.: +46 36 146500.

Casco

El casco protector se ha sometido a pruebas para
recibir la homologacién conforme a la norma europea
EN 397:2012+A1:2012, Cascos de proteccion para la
industria, y estd homologado para su uso a bajas
temperaturas de hasta -30 °C.

El producto se clasifica como categoria I, seguido de
la conformidad del control interno de produccién mas
inspecciones supervisadas del producto a intervalos
aleatorios (médulo C2) establecidos en el Anexo VII del
Reglamento 2016/425.

Homologacién CE realizada por RISE, instituto sueco de
investigacion (organismo notificado n.° 0402), Box 857,
501 15 Boras (Suecia).

Protectores auriculares

Los protectores auriculares se han probado y aprobado
de acuerdo con la norma EN 352-3:2020: Orejeras
acopladas en casco de proteccién para la industria.

El producto se clasifica como categoria Ill, seguido de la
conformidad del aseguramiento de calidad del proceso
de produccion (modulo D) establecido en el Anexo VIII
del Reglamento 2016/425.

Homologacion CE realizada por BSI Group The
Netherlands B.V. (organismo notificado n.® 2797), John
M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam (Paises Bajos).

Visor de red

Las viseras y los soportes se han probado y aprobado
de acuerdo con la norma EN 1731:2006 - Proteccion
ocular personal - Protector facial.

Homologacién CE realizada por BSI Group The
Netherlands B.V. (organismo notificado n.® 2797), John
M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam (Paises Bajos).
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Datos técnicos

Combinaciones de casco validas

Modelo de casco Modelo de protectores auriculares | Nimero del tipo | Dimensiones homologa-
de fijacién para | das.
casco
H200/Balance AC HP200-2 1 M, L
Atenuacion
f(Hz) 43 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf (dB) 44 15,5 15,5 20,2 28,0 31,5 35,1 36,7 38,9
Sf (dB) 4% 4,6 2,2 2,1 2,8 2,0 2,8 3,1 3,5
APV (dB) 46 10,9 13,3 18,2 25,2 29,6 32,3 33,6 354
HML, dB 47 H: 34, M: 28, L: 20
SNR, dB 48 30
Peso, g 207,6
Materiales de los protectores auriculares
Pieza Material Pieza Material
Orejeras ABS Adaptador PA
Espuma de atenuacion PU Soporte PA
Aros de sellado ABS, PVC Cubierta del muelle PP
Brazo de sujecién de las orejeras PA

43 F = frecuencias a las que se mide la atenuacién.

44 Mf = valor medio.
45 Sf = desviacion estandar.

46 APV (Mf-Sf) = valor de proteccién asumido.

47 H = valor de atenuacion de alta frecuencia (reduccion estimada del nivel de ruido donde LC-LA = -2 dB). M
= valor de atenuacién de media frecuencia (reduccién estimada del nivel de ruido donde LC-LA =+2 dB). L =
valor de atenuacién de baja frecuencia (reduccién estimada del nivel de ruido donde LC-LA = +10 dB).

48

SNR = valor numérico unico (el valor que se restara de la media ponderada C del nivel de presién sonora
medido, LC, a fin de estimar el nivel sonoro ponderado A en el interior del oido).
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Sissejuhatus

Toote kirjeldus Stimbolitahis: | Selgitus:

Need tooted kuuluvad isikukaitsevahendite hulka. 440Vac Katsetatud lekkevoolu ja elektrilise

Kiiver on vélja té6tatud pehmendama ning hajutama
166ke, mida pdhjustavad Ulalt kukkuvad esemed, mis
langevad Kiivrile voi purustavad Kiivri kooriku. Kiiver
ei ole vélja téétatud pakkuma kaitset kilgsuunaliste
labitungivate esemete suhtes, kuid pakub véimalikku
kaitset vaiksemate kilgsuunaliste 166kide korral.

Kuulmiskaitse on ette ndhtud kaitseks kahjuliku mira
eest.

Vorgust ndokaitsmed kaitsevad saeketi kiljest lenduva
saepuru eest, kuid ei asenda kaitse- ega ohutusprille.

Siimbolid ja tahised

Kiiver

Siimbol/téhis: Selgitus:

H200/Balance Mudeli viide.

AC

EN 397:2012 Asjakohase Euroopa standardi
number.
Naitab, et toode vastab isikukaitse-
vahendite maarusele 2016/425.

0402 Teavitatud asutus CE-sertifikaadiks

TP TC 019/2011

Naitab, et toode vastab Euraasia
tolliliidu tehnilistele méaarustele.

Naitab, et toode vastab Ukraina
tehnilistele maarustele.

-30 °C Heaks kiidetud kasutamiseks ma-
dalal temperatuuril.
MM Katsetatud sulametalli pritsmete,

alumiiniumi ja rauaga.

Suurus 54-61

Kiivri suurus.

KK/AAAA

Tootmiskuupaev, kuu/aasta.

isolatsiooni suhtes.

Tootja kaubamark.

Vorgust naokaitse

Siimbol/tahis: Selgitus:
V-61, V-MM20, | Mudeli viide.
V-NM20

EN 1731:2006

Asjakohase Euroopa standardi
number.

q

Naitab, et toode vastab isikukaitse-
vahendite maarusele 2016/425.

TP TC 019/2011

Naitab, et toode vastab Euraasia
tolliliidu tehnilistele maarustele.

Naitab, et toode vastab Ukraina
tehnilistele maarustele.

S Suurendatud mehaaniline tugevus
(peab vastu 22 mm teraskuuli 166gi-
le, mis tabab naokaitset kiirusel 5,1
m/s).

KK/AAAA Tootmiskuupéev, kuu/aasta.
Tootja kaubamark.

Kuulmiskaitse
Siimbol/tahis: Selgitus:
HP200-2 Mudeli viide.

EN 352-3:2020

Asjakohase Euroopa standardi
number.
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Stmbol/téhis: Selgitus: Stimbol/tahis: Selgitus:
Naitab, et toode vastab isikukaitse- KK/AAAA Tootmiskuupéev, kuu/aasta.
vahendite maarusele 2016/425.
Tootja kaubamark.
2797 Teavitatud asutus CE-sertifikaadiks.
Naitab, et toode vastab Euraasia
tolliliidu tehnilistele maarustele.
TP TC 019/2011
Naitab, et toode vastab Ukraina
tehnilistele maarustele.

Ohutus

Ohutuse méaéaratlused

Mbistetega ,hoiatus”, ,ettevaatust” ja ,méarkus” juhitakse
téhelepanu eriti olulistele kohtadele kasutusjuhendis.

e HOIATUS: Tahistab kasutusjuhendi

ETTEVAATUST: Tahistab

kasutusjuhendi juhiste eiramise korral
seadme, muude esemete voi laheduses
asuvate objektide kahjustamise ohtu.

juhiste eiramise korral kasutaja voi

korvalseisjate kehavigastuse voi surmaga
I6ppeva dnnetuse ohtu.

Markus: Tahistab antud olukorras vajalikku

lisateavet.

Uldine ohutus

HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege labi jargnevad hoiatused.

A

« Kaitsevarustust tohib kasutada ainult sellel otstarbel,
mille jaoks see on ette nahtud. Kui Te ei ole kindel,
milline kaitsevarustus on konkreetses olukorras
vajalik, kiisige ndu oma edasimiitja kaest.

« Jargige neid juhiseid ja hoidke need alles.

« Optimaalse sobivuse ja talitluse tagamiseks
veenduge, et olete valinud enda rakenduse jaoks
sobiva toote.

* Enne kasutamist tehke toote kasutamine endale
selgeks.

» Kui toode on saanud kahju, vétke Ghendust
hooldusesindajaga.

* Veenduge alati, et kaitsevarustus on kokku pandud,
paigaldatud ning hooldatud vastavalt tootja juhistele.

+ Arge vahetage ega eemaldage toote osasid.
Vahetage ainult selles kasutusjuhendis valja toodud
osasid.

« Kaitsevarustuse tddkorda tuleb kontrollida
regulaarselt. Kahjustunud varustus tuleb alati vélja
vahetada.

« Kasutage ainult Husqvarna originaalvaruosi.

Kiivri ohutusjuhised

. Arge laske Kiivril kokku puutuda varvi, lahustite,
liimide ega iseliimuvate siltidega, vélja arvatud
nendega, mis on tootja poolt ndidustatud. See vdib
kiivri kaitsevoimet vdhendada.

< Valtige kontakti elektrijuhtmetega.

« Esimeste kulumise, 166kide, kahjustuste voi materjali
vananemise markide korral tuleb kiivri koorik v6i
kinnitid vélja vahetada, et tagada kiivri kaitsevdime.
Kontrollige kiivrit regulaarselt!

« Kaitsekiiver, millel on méarke kahjustustest, naiteks
praod véi kriimustused, mis vdivad vahendada kiivri
kaitsevoimet, tuleb kasutusest korvaldada.

+ Arge kasutage kiivrit kauem kui 5 aastat tootele
margitud tootmiskuupéevast.

+  Arge kasutage Kiivrit juhul, kui see on sattunud
onnetusse, isegi kui sellel ei ole nahtavaid marke
kahjustusest.

Vargust ndokaitsme ohutuseeskirjad

c HOIATUS: Vérgust ndokaitse ei asenda

kaitse- ega ohutusprille. Kaitske oma silmi
heakskiidetud kaitse- voi ohutusprillidega,
mis vastavad EN 166 standardile.

HOIATUS: Kui nsokaitsmetel ja
hoidikutel ei ole samu kasutustingimusi,
tuleb rakendada madalamat tookindluse
taset tervele kaitsevarustusele.
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HOIATUS: s-iga tahistatud
naokaitsmeid ei tohi kasutada, kui on
oht puutuda kokku kdvade véi teravate

lenduvate osakestega.

« Vorgust ndokaitsmed kaitsevad saeketi kiljest
lenduva saepuru eest, kuid ei asenda kaitse- ega
ohutusprille.

« Vorgust ndokaitse ei kaitse sulametalli pritsmete,
kuumade esemete, vedelikupritsmete, infrapunase
vOi ultravioletse kiirguse ega elektriohu eest.

» Nahaga kokku puutuvad materjalid véivad
kasutajal, eriti tundlikel inimestel, tekitada allergilise
reaktsiooni.

» Arge kasutage néokaitset kauem, kui 3 aastat tootel
margitud tootmise kuupéaevast.

Kdrvaklappide ohutuseeskirjad

« Selle kasutusjuhendi eiramise tagajarjel voib toote
mirasummutusvdime mérkimisvaarselt halveneda.

« Korvaklapid ja eeskatt kérvapadjad véivad
kasutamisel kuluda ning neid tuleb regulaarselt
néaiteks morade ja lekete suhtes kontrollida.

» Teatud keemilised ained vdivad seda toodet
tugevalt kahjustada. Lisainfot saate tootjalt. Kaitske
toodet argessiivsete ainete eest ja puhastage seda

regulaarselt. Kasutage lappi vee ja seebiga. Arge
peske ega kastke téielikult vette.

+ Kandja peab veenduma, et ta kannaks korvaklappe
alati, kui ta viibib mirarikkas keskkonnas.

+ Olge toodet kasutades ettevaatlik ja kuulake
hoiatussignaale. Toodet kasutades véivad olla
hoiatussignaalid vaiksemad.

« Kasutage toodet ainult temperatuuril vahemikus
—20...55 °C. Kui kasutate toodet muudel
temperatuuridel, vdib see mehaanilisi osi kahjustada.

* Veenduge, et toode ei saaks transportimise ja
kasutamise ajal pdrutada.

+ Arge hoidke toodet temperatuuril ile 55 °C, naiteks
armatuurlaual. Arge hoidke toodet temperatuuril alla
-20°C.

* Hugieenikatete paigaldamine kérvapatjadele voib
vahendada korvaklappide akustilist toimet. Kasutage
alati originaallisatarvikuid.

* Kandja peab veenduma, et kdrvaklapid oleksid
paigaldatud, reguleeritud ja hooldatud selle
kasutusjuhendi juhiste jargi.

+  Arge suruge kiivrile paigaldatud kérvaklappe vastu
kiivri kesta. See voib tekitada morasid umber Kiivri

aare. (Joon. 1)

+  Arge kasutage kérvaklappe kauem kui 10 aastat
tootele margitud tootmiskuupaevast.

Kokkupanek

Sissejuhatus

c HOIATUS: Enne toote kinnitamist

lukake juuksed korvale. Enne toote
kasutamist veenduge, et kérvapadjad
oleksid tihedalt vastu pead ja imber
korvade.

HOIATUS: Et kiiver tagaks ettenahtud
kaitse, peab see olema reguleeritud
vastavalt kandja pea imbermoddule.

Kaitsekiivri reguleerimine

1. Pange reguleeritav peavéru kokku nii, et see hoiaks
tugevalt tmber pea. (Joon. 2)

2. Kui vaja, séattige vedrustus digele kdrgusele.
Vedrustust on véimalik séattida 2 erinevale kdrgusele
nii kiivri eesmises kui ka tagumises osas. (Joon. 3)

3. Veenduge, et vedrustuse koik 6 kinnituskohta on
Oigesti paigaldatud.
Korvaklappide kinnitamine kiivrile

1. Reguleerige korvaklapid kdige alumisse asendisse.

2. Tostke korvaklapid vélja ja ules, kuni need
lukustuvad ooteasendisse. (Joon. 4)

3. Pange kiivrikinnitus kiivril olevasse pessa. (Joon. 5)

Markus: Kontrollige, kas kérvaklapid on ette
néhtud Kiivri parema voi vasaku kiilje jaoks.
Paremale kiiljele viitab tahis ,R" ja vasakule kiljele
tahis ,L“. lima téhiseta kdrvaklappe saab kasutada
nii kiivri vasakul kui ka paremal kuljel.

Naokaitsme kinnitamine Kiivri kilge.

1. Kinnitage ndokaitse selle hoidiku
Uhenduskohtadesse. (Joon. 6)

Uhendage néokaitse hoidiku &are kiilge. (Joon. 7)

Lukake naokaitsme nurgad naokaitsme hoidiku
Umber. (Joon. 8)

4. Lukake néokaitsme hoidiku otsad digesse asendisse
kdrvaklappide kinnituskohal. (Joon. 9)

5. Vajaduse korral maarige p6drlemismehhanismi.
(Joon. 10)

Paikesesirmi kinnitamine né&okaitsme kiilge

1. Lukake péaikesesirm naokaitsme hoidiku tlemise
serva kilge. (Joon. 11)

Kaelakaitsme kinnitamine kiivri kiiige.

1. Kinnitage kaelakaitse thenduskohtadesse kKiivri
tagumisel kiljel. (Joon. 12)
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Sissejuhatus

HOIATUS: Enne seadme kasutamist
lugege pohjalikult 1&bi ohutust puudutav
jaotis.

Korvaklappide té6asendisse panemine

1. Pange kiiver pahe.

2. Reguleerige kérvaklappe, kuni need on tihedalt
Umber kérvade ja tugevalt vastu pead. (Joon. 13)

Korvaklappide ooteasendisse panemine

« Tostke kdrvaklapid valja ja ules, kuni need
lukustuvad ooteasendisse. (Joon. 14)

Toote hoiuasendisse panemine

1. Pange tooted ooteasendisse.

2. Poodrake korvaklapid tahapoole kiivri kiilgedele, kuni
need lukustuvad hoiuasendisse. (Joon. 15)

Néokaitsme todasendisse panemine

1. Veenduge, et ndokaitse on puhas ja kahjustamata.
2. Langetage nadokaitse I6ppasendisse. (Joon. 16)
N&okaitsme ooteasendisse panemine

1. Lukake naokaitset Ules kuni kuulete kidpsatust ja
néokaitse pusib Uleval. (Joon. 17)

Hooldamine

Toote hooldamine

ETTEVAATUST: Arge peske ega

kastke toodet taielikult vette.

ETTEVAATUST: Pinustid, vedelikud
ja muud puhastid, mis sisaldavad lahusteid
ja/voi alkoholi vdivad védhendada varustuse
kaitsevoimet.

1. Puhastage toodet regulaarselt. Kasutage lappi vee ja

pehmetoimelise seebiga.

2. Kontrollige enne igat kasutuskorda kdrvapatjasid ja
nende vahtkummist sisu.

3. Vahetage kérvapadjad ja nende vahtkummist sisu
vélja iga 6 kuu jarel vdi vajadusel sagedamini.
Veenduge, et kdrvapatjadel olev kumerus oleks
kokkupaneku ajal suunatud allapoole. Kasutage
originaalvaruosi. Artiklinumber: 505 66 53-26. (Joon.
18)

Markus: Kui korvaklapid on seest niisked, laske neil
hoiuasendis kuivada.

Transportimine, hoiulepanek ja utiliseerimine

Transportimine ja hoiustamine

« Pange korvaklapid ooteasendisse. Vt jaotist
Korvaklappide tédasendisse panemine Ik 58.

* Veenduge, et kdrvaklappide kdrvapadjad poleks
kokku surutud.

* Pange toode kuiva ja puhtasse kohta, kus on dige
temperatuur.

+  Arge jatke toodet seisma paikesevalguse kitte.

« Asetage toode transportimiseks ohutusse kohta ja
veenduge, et need on kaitstud kemikaalide ja/voi
fulsiliste kahjustuste eest.

Korvaldamine

« Jargige riiklikke eeskirju.

« Kasutage kohalikku ringlussevotusisteemi.

Kiivri kasutuselt kdrvaldamine

Kiiver tuleb asendada 5 aastat parast tootmiskuupaeva
ja 3 aastat parast esmast kasutamist.

Naokaitsme kasutuselt kérvaldamine

Kui ndokaitsmel on méarke kahjustustest (nt kriime
voi pragusid), vahetage see vélja. Péikesevalgus voib
pShjustada ndokaitsme plastmaterjali kiiremat kulumist.

Korvaklappide kasutuselt kdrvaldamine

Kontrollige regulaarselt, ega kérvaklappidel pole
pragusid voi lekkeid. Vahetage kulunud voi kahjustunud
osad valja.
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Nouetele vastavus ja heakskiidud

Kéaesolevaga kinnitab Husqvarna AB, et tooted vastavad
isikukaitsevahendite maaruse 2016/425 lisas Il toodud
asjakohastele tervise- ja ohutusnduetele.

EL-i vastavusdeklaratsiooni (DoC) taisteksti leiate
veebisaidilt www.husqgvarna.com; otsige toodet.

Vastutav tootja: Husqvarna AB, SE-561 82 Husqgvarna,
Rootsi, tel: +46 3614 6500.

Kiiver
Kaitsekiivrit on testitud vastavalt standardile EN
397:2012+A1:2012 - Toostuslikud kaitsekiivrid; see

on heaks kiidetud madalatel temperatuuridel (-30 °C)
kasutamiseks.

Toode on klassifitseeritud 1l kategooriasse, millele
jargneb maaruse 2016/425 VI lisas satestatud
tootmissisekontrolli nduetele vastavus ja juhuslike
ajavahemike jarel kontrollitud tootekontroll (moodul C2).

CE-tllbikinnituse viis 1abi RISE — Rootsi
uurimisinstituudid (teavitatud asutus nr 0402), Box 857,
501 15 Boras, Rootsi.

Kuulmiskaitse

Kuulmiskaitse on testitud ja heaks kiidetud vastavalt
standardile EN 352-3:2020 — T66stusliku kaitsekiivri
kilge kinnitatavad korvaklapid.

Toode on klassifitseeritud |1l kategooriasse, millele
jargneb tootmisprotsessi kvaliteedi tagamise nduetele
vastavus (moodul D), mis on satestatud maaruse
2016/425 VIl lisas.

CE-tulbikinnituse viis labi BSI Group The Netherlands
B.V. (teavitatud asutus nr 2797), John M. Keynesplein 9,
1066 EP Amsterdam, Holland.

Vorgust ndokaitse

Visiirid ja hoidikud on testitud ning heaks kiidetud
vastavalt standardile EN 1731:2006 - kaitseprillid —
naokaitse.

CE-tlitbikinnituse viis labi BSI Group The Netherlands
B.V. (teavitatud asutus nr 2797), John M. Keynesplein 9,
1066 EP Amsterdam, Holland.

Tehnilised andmed

Heaks kiidetud kiivrikomplektid

Kiivri mudel Korvaklappide mudel Kiivrikinnituse | Heaks kiidetud mddtmed
tadbi number

H200/Balance AC HP200-2 1 M,L
Helisummutus

f(Hz) 49 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf (dB) 50 15,5 15,5 20,2 28,0 31,5 35,1 36,7 38,9

Sf (dB) 51 4,6 2,2 2,1 2,8 2,0 2,8 3,1 3,5
APV (dB) 52 10,9 13,3 18,2 25,2 29,6 32,3 33,6 35,4
HML, dB 53 H: 34, M: 28, L: 20

49

50
51
52
53

Mf = keskmine vaartus.
Sf = standardhélve.
APV (Mf-Sf) = eeldatav kaitsevaartus.

F = sagedused, millel mirasummutust méddetakse.

H = kdrgsagedusliku mira summutusvaartus (prognoositav mirataseme vahenemine, kui LC-LA = -2 dB). M

= kesksagedusliku miira summutusvaartus (prognoositav mirataseme vahenemine, kui LC-LA =+2 dB). L =
madalsagedusliku mira summutusvaartus (prognoositav mirataseme vahenemine, kui LC-LA = +10 dB).
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SNR, dB %

30

Kaal, g

207,6

Kuulmiskaitsme materjalid

Osa Materjal Osa Materjal
Klapid ABS Kinniti PA
Helisummutusvaht Vahtpoliuretaan Hoidik PA
Kdrvapadjad ABS, PVC Vedrukate TA
Klapi tugivarras PA

54 SNR = hinnanguline keskmine miirasummutus (vaartus, mis lahutatakse C-filtriga korrigeeritud helirshutase-

mest LC, et prognoosida tegelikku A-filtriga korrigeeritud murataset korvas).
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Johdanto
Tuotekuvaus Symboli/merkin- | Selitys:
Nama tuotteet ovat henkildkohtaisia suojavarusteita. ta:
Kypara on suunniteltu ottamaan vastaan iskuja KKVVWY Valmistuspéiva: kuukausi/vuosi.
ja Jakamaan.kypalraan ylhaa]ta osuvien tai sen 440Vac Testattu vuotovirran, sahkoeristyk-
ulkokuoren rikkovien putoavien esineiden aiheuttamat sen varalta
iskut tasaisesti. Se ei suojaa esineilta, jotka lavistavat :
kyparéan sivuilta, mutta ndmakin pinnat ottavat vastaan Valmistajan tavaramerkki.
pienia iskuja.
Kuulonsuojaimet on suunniteltu suojaamaan haitalliselta
melulta.
VerkkowsurlE suqaavat kasvo'Ja“teraketjustlanle.:_r.\ta\./alta Verkkovisiiri
sahanpurupdlylta, mutta ne eivéat korvaa visiiria tai
turvalaseja. Symboli/merkin- | Selitys:
Symbolit ja merkinnét ta:
P V-61, V-MM20, | Malli.
Kypara V-NM20
Symboli/merkin- | Selitys: EN 1731:2006 | Asiaankuuluva EU-standardin nu-
ta: mero.
H200/Balance Malli. Osoittaa, ettd tuote on henki-
AC Idnsuojaimia koskevan asetuksen
EN397:2012 | Asiaankuuluva EU-standardin nu- 2016/425 vaatimusten mukainen.
mero. Osoittaa, etta tuote on Euraasian
Osoittaa, etté tuote on henki- :(lg:'rl]"etﬁn teknisten maaraysten mu-
|6nsuojaimia koskevan asetuksen TPTC 019/20M1 ’
2016/425 vaatimusten mukainen. Osoittaa, etté tuote on Ukrainan
0402 limoitettu tarkastuslaitos CE-serti- teknisten maaraysten mukainen.

fiointia varten

TP TC 019/2011

Osoittaa, etta tuote on Euraasian
tulliliiton teknisten maaraysten mu-
kainen.

Osoittaa, etta tuote on Ukrainan
teknisten maaraysten mukainen.

Hyvaksytty kaytettédvaksi matalissa
lampétiloissa.

MM Testattu sulaneen metallin, alumii-
nin ja raudan roiskeiden varalta.
Koko 54-61 Kypéaran koko.

S Entistd parempi mekaaninen lujuus
(kestéaa 22 mm:n teraspallon osumi-
sen visiiriin nopeudella 5,1 m/s)

KK/VVVV Valmistuspaiva: kuukausi/vuosi.

Valmistajan tavaramerkki.
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Kuulonsuojaimet

Symboli/merkin- | Selitys:
ta:

Symboli/merkin- | Selitys:

HP200-2 Malli.

EN 352-3:2020 | Asiaankuuluva EU-standardin nu-
mero.

Osoittaa, etta tuote on Ukrainan
teknisten maaraysten mukainen.

Osoittaa, etta tuote on henki-
I6nsuojaimia koskevan asetuksen

2016/425 vaatimusten mukainen.

2797 limoitettu tarkastuslaitos CE-serti-
fiointia varten.

KK/VVVV Valmistuspaiva: kuukausi/vuosi.

Valmistajan tavaramerkki.

Osoittaa, etta tuote on Euraasian
tulliliton teknisten maaraysten mu-
TP TC 019/2011 kainen.

Turvallisuus

Turvallisuusméaéaritelmat

Varoituksia, huomioita ja huomautuksia kaytetaan, kun
jotakin kayttdohjeen osaa halutaan erityisesti korostaa.

VAROITUS: Tats kaytetaan, jos

kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesta voi
seurata kayttajan tai sivullisen vamma tai

HUOMAUTUS: Tata kaytetaan, jos
kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata koneen, muiden materiaalien tai
ymparistén vaurioituminen.

kuolema.

Huomautus: Tata kaytetaan tietyissa tilanteissa
tarvittavien lisatietojen antamiseen.

Yleiset turvaohjeet

A VAROITUS: Lue seuraavat
varoitusohjeet ennen tuotteen kayttamista.

« Suojavarustusta saa kayttaa vain tarkoitettuun
kayttotarkoitukseen. Kysy jalleenmyyjéltasi, jos olet
epavarma siita, millainen suojavarustus kuhunkin
tarkoitukseen vaaditaan.

« Saasta nama ohjeet ja noudata niita.

« Varmista, etta olet valinnut itsellesi parhaiten istuvan
ja toimivan tuotteen.

« Varmista ennen tuotteen kayttéa, ettd osaat kayttaa
sita.

« Ota yhteytta huoltoliikkeeseen, jos tuote on
vioittunut.

Varmista aina, ettd suojavarustus on koottu ja
huollettu oikein ja puettu paalle valmistajan ohjeiden
mukaisesti.

Ala muuta tai poista tuotteen osia. Tee muutoksia
ainoastaan tassa kayttdohjeessa annettujen
ohjeiden mukaisesti.

Suojavarustuksen kunto on tarkistettava
saanndllisesti. Vahingoittuneet varusteet on aina
vaihdettava.

Kéayta vain alkuperaisia Husqvarna-varaosia.

Kypéran turvaohjeet

.

Ala paasta kyparaan maalia, livotinaineita tai limaa,
alaka kiinnita siihen itsekiinnittyvia tarroja, ellei
valmistaja ole nain ohjeistanut. Tama saattaa
heikentaa kyparéan suojausominaisuuksia.

Valta kosketusta sahkdjohtojen kanssa.

Kun ensimmaisia kulumisen merkkeja tai materiaalin
ikdantymista esiintyy tai suojavarustukseen
kohdistuu iskuja tai se vaurioituu, kyparan ulkokuori
tai kiinnitykset on vaihdettava, jotta kyparan
suojaominaisuudet voidaan taata. Tarkista varusteet
saanndllisesti!

Suojakypara, jossa havaitaan sen
suojaominaisuuksia mahdollisesti heikentavia
vaurioita kuten murtumia tai naarmuja, on
héavitettava.

Ala kayta kyparaa yli viitta vuotta tuotteessa
ilmoitetusta valmistuspaivasta.

Ala kayta kyparaa, jos sita on kaytetty
onnettomuudessa tai tapaturmassa, vaikka siina ei
olisikaan néakyvia vaurioita.

62

1129 - 003 - 25.06.2024



Verkkovisiirin turvaohjeet

VAROITUS: Verkkovisiiri ei korvaa
visiiria tai turvalaseja. Suojaa silmasi visiirilla
tai turvalaseilla, jotka ovat EN166-standardin
mukaisia.

ja niiden pidikkeiden kayttéehdot
poikkeavat toisistaan, suojavarustukseen
kokonaisuudessaan sovelletaan alempaa
tehotasoa.

c VAROITUS: Jos visiirien

VAROITUS: s-merkinnalla varustettuja
visiireja ei saa kayttaa, jos on olemassa

riski, etté kovia ja teravia esineité voi lentéda
kayttajaa kohti.

Verkkovisiirit suojaavat kasvoja teraketjusta
lentavalta sahanpurupdlylta, mutta ne eivéat korvaa
visiiria tai turvalaseja.

Verkkovisiirit eivat suojaa sulaneen metallin
roiskeilta, kuumilta esineilta, nesteroiskeilta,
infrapunasateilylta, UV-sateilylta tai sdhkoiskuilta.
Huomaa, etté kayttajan ihon kanssa kosketuksiin
joutuvat materiaalit voivat aiheuttaa allergisia
reaktioita etenkin niille herkistyneille.

Ala kayta visiiria yli kolmea vuotta tuotteessa
ilmoitetusta valmistuspaivasta.

Kuulonsuojainten turvaohjeet

Tuotteen melunvaimennus heikkenee, jos et noudata
taman kayttdohjeen ohjeita.

Kuulonsuojaimet, ja erityisesti niiden kupujen tyynyt,
voivat kulua kaytdssa. Ne on tarkastettava usein
esimerkiksi halkeamien ja vuotojen varalta.

Tietyt kemikaalit voivat heikentaa tdmaén tuotteen
tehoa. Lisétietoja saa valmistajalta. Pida tuote
poissa voimakkaiden aineiden lahelté ja puhdista
se saanndllisesti. Kayta vedella ja saippualla
kostutettua liinaa. Al3 pese &lék& upota kokonaan
veteen.

Kayttéjan on varmistettava, etté kuulonsuojaimia
kaytetaan aina meluisissa ymparistdissa.

Ole tavallista huolellisempi ja kuuntele
varoitussignaaleja, kun kaytat tuotetta. Tuote
vaimentaa varoitussignaaleja.

Kayta tuotetta ainoastaan lampétilassa —20-55
°C. Jos kaytat tuotetta muissa lampdtiloissa, sen
mekaaniset osat voivat vioittua.

Varmista, etta tuote ei kolhiinnu kuljetuksen ja
kayton aikana.

Al4 sailyta tuotetta yli 55 °C:n lampétilassa
esimerkiksi kojelaudalla. Ala sailyta tuotetta alle —
20°C:n lampétilassa.

Hygieniasuojien kiinnittdminen tyynyihin voi vaikuttaa
kuulonsuojainten akustisiin ominaisuuksiin. Kayta
aina alkuperaisia lisévarusteita.

Kayttajan on varmistettava, ettd kuulonsuojaimet
sovitetaan ja niitd sdadetaan ja hoidetaan tdman
kayttéohjeen mukaisesti.

Ala paina kypéaraan kiinnitettavia kuulonsuojaimia
kypéran ulkokuorta vasten. Se voi aiheuttaa
halkeamia kyparan sivuille. (Kuva 1)

Ala koskaan kayta kuulonsuojaimia yli 10:t4 vuotta
tuotteessa ilmoitetusta valmistuspaivasta.

Asentaminen

Johdanto

VAROITUS: siirra hiukset sivuun,

ennen kuin kokoat tuotteen. Varmista, ett§
tiivistysrenkaat ovat tiiviisti paata vasten ja
korvien ymparilla, ennen kuin kaytat tuotetta.

A
A

VAROITUS: Jotta kypara suojaisi

asianmukaisesti, se on saadettava kayttajan
paan mukaan.

Suojakyparan saataminen

1.

Kokoa saadettava sanka niin, etta se sopii kireasti
kayttajan paahan. (Kuva 2)

Jousitus on tarvittaessa saadettava oikealle
korkeudelle. Jousituksen voi sdataa kahdelle eri
korkeudelle seka kypéaran etu-ettéd takaosassa.
(Kuva 3)

3. Varmista, etté kaikki jousituksen kuusi

kiinnityspistettd on asennettu oikein.

Kuulonsuojainten kiinnittdminen kyparaan

Siirra kuulonsuojaimet ala-asentoon.

Nosta kuulonsuojaimia ulos- ja ylospéin, kunnes ne
lukittuvat sailytysasentoon. (Kuva 4)

. Aseta kyparan lisdosa kypéarassa olevaan aukkoon.

(Kuva 5)

Huomautus: Tarkista, kummalle puolelle
kyparaa kuulonsuojaimet on tarkoitettu. Merkinta

R tarkoittaa oikeaa ja L vasenta puolta. Jos
kuulonsuojaimissa ei ole merkintaa, niita voi kayttaa
kummalla puolella tahansa.

Verkkovisiirin kiinnittdminen kyparaan

Kiinnita visiiri visiirin pidikkeen kiinnityspisteisiin.
(Kuva 6)
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2. Kiinnita visiiri visiirin pidikkeen reunaa vasten. (Kuva
7)

3. Paina visiirin kulmat visiirin pidikkeen ympari. (Kuva
8)

4. Paina visiirin pidikkeen varret oikeaan asentoon
kuulonsuojainten uriin. (Kuva 9)

5. Voitele kddntdmekanismi tarvittaessa. (Kuva 10)

Aurinkolipan kiinnittdminen visiiriin

1. Tydnna aurinkolippa visiirin pidikkeen yldosan
paalle. (Kuva 11)

Niskasuojan kiinnittdminen kyparaan

1. Kiinnita niskasuoja kyparan takaosassa oleviin
kiinnityspisteisiin. (Kuva 12)

Kayttd

Johdanto

e VAROITUS: Lue turvallisuutta

sisallén, ennen laitteen kayttamista.

kasitteleva luku niin, ettd ymmarrat sen
Kuulonsuojainten asettaminen kéyttdasentoon
1. Aseta kypara paahan.

2. Sé&ada kuulonsuojaimet siten, etté ne ovat tiiviisti
korvien ymparilla ja paata vasten. (Kuva 13)

Kuulonsuojainten asettaminen
valmiusasentoon

* Nosta kuulonsuojaimia ulos- ja yléspain, kunnes ne
lukittuvat sailytysasentoon. (Kuva 14)

Tuotteen asettaminen kuljetusasentoon

1. Aseta kuulonsuojaimet sailytysasentoon.

2. Kaanna kuulonsuojaimia taaksepain kyparan sivuja
pitkin, kunnes ne lukittuvat kuljetusasentoon. (Kuva
15)

Visiirin asettaminen kayttéasentoon

1. Varmista, etta visiiri on puhdas ja ehja.
2. Laske visiiri 4ariasentoonsa. (Kuva 16)

Visiirin asettaminen valmiusasentoon

1. Nosta visiiria, kunnes kuulet napsahduksen, ja visiiri
pysyy ylaasennossa. (Kuva 17)

Huolto

Tuotteen kunnossapito

HUOMAUTUS: Ala huuhtele tuotetta

alaka upota sita kokonaan veteen.

HUOMAUTUS: Suihkeet, nesteet
ja muut liuotinaineita sisaltavat
puhdistusaineet ja/tai alkoholi voivat
heikentda suojaominaisuuksia.

A
A

1. Puhdista tuote sdanndllisesti. Kayta vedella ja
miedolla saippualiuoksella kostutettua liinaa.

2. Tarkista tiivistysrenkaiden ja
vaahtokumipehmusteiden kunto aina ennen kayttoa.

3. Vaihda tiivistysrenkaat ja vaahtokumipehmusteet
6 kuukauden vélein tai tarvittaessa useamminkin.
Varmista, etté tiivistysrenkaan ulostyontyva osa
osoittaa alaspain asennuksen aikana. Kayta vain
alkuperaisia varaosia. Tuotenumero: 505 66 53-26.
(Kuva 18)

Huomautus: Jos kuulonsuojainten sisépuolet ovat
marat, anna niiden kuivua kuljetusasennossa.

Kuljettaminen, sailyttaminen ja havittdminen

Kuljetus ja sailytys

« Aseta kuulonsuojaimet kayttdasentoon. Katso
kohta Kuulonsuojainten asettaminen kdyttéasentoon
sivulla 64.

» Varmista, ettd kuulonsuojainten tiivistysrenkaat eivat
ole lytyssa.

« Siirra tuote kuivaan ja siistiin paikkaan, jossa on
sopiva lampétila.

+  Ala sailyta tuotetta auringonvalossa.

* Kuljeta tuotetta turvallisessa tilassa ja varmista,
ettd ne ovat suojassa kemiallisilta ja/tai fyysisilta
vahingoilta.

Havittdminen

» Noudata kansallisia s4adoksia.
« Kayta paikallista kierratysjarjestelmaa.

64

1129 - 003 - 25.06.2024



Kyparan havittdminen

Suojakypéra on vaihdettava viiden vuoden kuluttua
sen valmistuspaivamaarasta tai kolmen vuoden kuluttua
ensimmaisesta kayttokerrasta.

Visiirin havittdminen
Vaihda visiiri, jos siind nakyy vaurioita, kuten naarmuja

tai halkeamia. Auringonvalo voi saada visiirin muoviosat
vanhenemaan nopeammin

Kuulonsuojainten havittdminen

Tarkista kuulonsuojaimet saannéllisesti murtumien ja
vuotojen varalta. Vaihda kuluneet ja vahingoittuneet
osat.

Vaatimustenmukaisuus ja hyvaksynnat

Husqvarna AB taten vakuuttaa, ettd tuotteet tayttavat
soveltuvat henkilénsuojaimia koskevan asetuksen
2016/425 liitteessa Il maaritellyt terveytta ja turvallisuutta
koskevat vaatimukset.

EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutuksen (DoC) koko
teksti I6ytyy hakemalla tuotetta osoitteesta
www.husqvarna.com.

Tuotteesta vastaava valmistaja: Husqvarna AB, SE-561
82 Huskvarna, Ruotsi, puh: +46 36 146 500.

Kypara

Suojakypéra on testattu ja hyvaksytty standardin
EN 397:2012+A1:2012 - Tyoturvallisuuskyparat
vaatimusten mukaan kaytettavaksi matalissa
lampétiloissa (-30 °C).

Tuote luokitellaan luokkaan Ill, jota seuraa asetuksen
(EY) 2016/425 liitteesséa VIl vahvistettu sisainen
tuotannonvalvonta ja satunnaisin valiajoin tehtavat
valvotut tuotetarkastukset (moduuli C2).

CE-tyyppihyvaksynnan on tehnyt RISE — Research
Institutes of Sweden (ilmoitettu tarkastuslaitos 0402),
Box 857, 501 15 Boras, Ruotsi.

Kuulonsuojaimet

Kuulonsuojaimet on testattu ja hyvaksytty standardin
EN 352-3:2020 - Tyéturvallisuuskypéraéan asennetut
kuulonsuojaimet mukaisesti.

Tuote luokitellaan luokkaan Ill, jota seuraa
asetuksen (EY) 2016/425 liitteessa VIII vahvistettu
tuotantoprosessin laadunvarmistus (moduuli D).

CE-tyyppitarkastuksen on suorittanut BS| Group The
Netherlands B.V. (ilmoitettu tarkastuslaitos 2797), John
M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Alankomaat.

Verkkovisiiri

Visiirit ja pidikkeet on testattu ja hyvaksytty standardin
EN 1731:2006 — Henkilékohtainen silmiensuojain —
Kasvojensuojain mukaisesti.

CE-tyyppitarkastuksen on suorittanut BSI Group The
Netherlands B.V. (ilmoitettu tarkastuslaitos 2797), John
M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Alankomaat.

Tekniset tiedot

Hyvaksytyt kypardyhdistelmat

Kyparan malli Kuulonsuojainten malli Kyparan lisdo- | Hyvaksytyt mitat
san tyyppinu-
mero
H200/Balance AC HP200-2 1 M, L
Vaimennus
f(Hy) 5 |63 |125 |250 |5oo |1ooo |2ooo |4ooo |sooo |

55 F = taajuudet, joilla vaimennus mitataan.
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Mf (dB) 56 15,5 15,5 20,2 28,0 31,5 35,1 36,7 38,9
Sf (dB) 57 4,6 2,2 2,1 2,8 2,0 2,8 3,1 3,5
APV (dB) 58 10,9 13,3 18,2 25,2 29,6 32,3 33,6 35,4
HML, dB 59 H: 34, M: 28, L: 20

SNR, dB 0 30

Paino, g 207,6
Kuulonsuojainten materiaalit

Osa Materiaali Osa Materiaali

Kuvut ABS Kiinnike PA
Vaimennusvaahto PU Teline PA
Tiivistysrenkaat ABS, PVC Jousen suojus PP

Kuvun tukivarsi PA

56 Mf = keskiarvo.
57 Sf = vakiopoikkeama.
58 APV (Mf-Sf) = oletettu suojausarvo.

59 H = suuritaajuinen vaimennusarvo (odotettu danitason vaimennus &éanelle, kun LC-LA = -2 dB). M = keski-
taajuinen vaimennusarvo (odotettu danitason vaimennus aanelle, kun LC-LA = +2 dB). L = pienitaajuinen
vaimennusarvo (odotettu danitason vaimennus aanelle, kun LC-LA = +10 dB).

60 SNR = Single Number Rating (arvo, joka vahennetéan mitatusta C-painotetusta danenpainetasosta LC, jotta

voidaan arvioida tehollinen A-painotettu danitaso korvan sisalla).
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Introduction

Description du produit Symbole/ Explication :
Ces produits sont des éléments d'un équipement de marquage :
protection individuel (EPI). MM Testé pour la résistance aux écla-
Le casque est fabriqué de fagon & absorber les chocs boussures de métal fondu, d'alumi-
et & répartir l'impact de chutes d'objets qui heurtent nium et de fer.
ou pénétrent la coque du casque par le haut. Il n'est Taille 54-61 Taille de casque
pas congu pour protéger contre des pénétrations sur les )
coOtés, mais peut protéger contre des chocs mineurs sur MM/AAAA Date de fabrication, mois/année.
ces surfaces.

440Vac Testé pour courant de fuite, isola-

Les protege-oreilles sont congus pour protéger les
oreilles des nuisances sonores.

Les visieres grillagées protégent le visage contre les
poussiéres de copeaux volants provenant de la chaine
mais ne sauraient remplacer des lunettes de protection
ou de sécurité.

Symboles et marquages

Casque

Symbole/ Explication :

marquage :

H200/Balance Référence du modeéle.

AC

EN 397:2012 Numéro de la norme européenne
correspondante.
Indique que le produit est confor-
me au reglement 2016/425 relatif
aux équipements de protection indi-
viduels.

0402 Organisme notifié pour la certifica-

tion CE

Indique que le produit est conforme
aux réglementations techniques de

TP TC 019/2011 I'Union douaniére eurasiatique.

tion électrique.

Marque déposée du fabricant.

Visiére grillagée

Symbole/ Explication :
marquage :

V-61, V-MM20, Référence du modéle.
V-NM20

EN 1731:2006

Numéro de la norme européenne
correspondante.

Ce

Indique que le produit est confor-
me au réglement 2016/425 relatif
aux équipements de protection indi-
viduels.

TP TC 019/2011

Indique que le produit est conforme
aux réglementations techniques de
I'Union douaniére eurasiatique.

Indique que le produit est conforme
aux réglementations techniques de
I'Ukraine.

Indique que le produit est conforme
aux réglementations techniques de
I'Ukraine.

-30°C Homologué pour une utilisation a

basse température.

S Résistance mécanique accrue (peut
résister a une bille d'acier de 22mm
percutant la visiere a une vitesse de
5,1 m/s).

MM/AAAA Date de fabrication, mois/année.
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Protége-oreilles

Symbole/ Explication : Symbole/ Explication :
marquage : marquage :
Marque déposée du fabricant. 2797 Organisme notifié pour la certifica-
tion ce.
Indique que le produit est conforme
aux réglementations techniques de
TP TC 019/2011 I'Union douaniére eurasiatique.

Indique que le produit est conforme

Symbole/ Explication : aux réglementations techniques de
marquage : I'Ukraine.
HP200-2 Référence du modéle.
- - MM/AAAA Date de fabrication, mois/année.

EN 352-3:2020 | Numéro de la norme européenne

correspondante. Marque déposée du fabricant.

Indique que le produit est confor-

me au réglement 2016/425 relatif

aux équipements de protection indi-

viduels.

Sécurité

Définitions de sécurité

« Lisez et conservez ces instructions.
«  Pour un confort et un fonctionnement optimaux,

Des avertissements, des recommandations et des
remarques sont utilisés pour souligner des parties
spécialement importantes du manuel.

A\

AVERTISSEMENT: symbole utilisé

en cas de risque de blessures ou de
mort pour 'opérateur ou les personnes a
proximité si les instructions du manuel ne
sont pas respectées.

A

REMARQUE: Symbole utilisé en cas

de risque de dommages pour le produit,
d'autres matériaux ou les environs si
les instructions du manuel ne sont pas
respectées.

Remarque: Symbole utilisé pour donner des
informations supplémentaires pour une situation
donnée.

Consignes générales de sécurité

A

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

L'équipement de protection doit étre exclusivement
utilisé pour les applications auxquelles il est destiné.
Demandez conseil & votre revendeur si vous

n'étes pas sdr du type d'équipement de protection
nécessaire a |'application en question.

assurez-vous d'avoir choisi le produit adapté a votre
utilisation.

Assurez-vous de savoir comment utiliser le produit
avant de I'utiliser.

Si le produit est endommagé, consultez votre atelier
d'entretien.

Assurez-vous toujours que I'équipement de
protection est correctement assemblé, monté

et entretenu, conformément aux instructions du
fabricant.

Ne modifiez pas et ne retirez pas de piéces sur

le produit. Effectuez uniquement les modifications
décrites dans le présent manuel d'utilisation.

Il convient de contrdler réguliérement I'état de
I'équipement de protection. Remplacez toujours un
équipement endommagé.

Utilisez uniquement les pieces de rechange d'origine
Husqvarna.

Consignes de sécurité pour le casque

N'exposez pas le casque a des peintures,

des solvants, des adhésifs ou des étiquettes
autocollantes sauf instructions contraires du
fabricant. Cela pourrait réduire les propriétés
protectrices du casque.

Evitez tout contact avec des fils électriques.

Des les premiers signes d'usure, de chocs, de
dommages ou de vieillissement du matériau, il
convient de remplacer la coque ou la suspension du
casque afin de garantir les propriétés protectrices du
casque. Effectuez des contrbles réguliers !
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< I convient de mettre au rebut un casque de
protection qui montre des signes de dommages,
notamment des fissures ou des griffures, car celles-
ci pourraient réduire ses propriétés protectrices.

« N'utilisez pas le casque au-dela de 5 ans a compter
de la date de production figurant sur le produit.

« Nutilisez pas le casque s'il a été impliqué dans un
accident ou un incident, méme s'il ne présente pas
de dommages visibles.

Consignes de sécurité pour la visiére grillagée

AVERTISSEMENT: La visiere
grillagée ne saurait remplacer des lunettes

de protection ou de sécurité. Protégez vos
yeux avec des lunettes de protection ou de
sécurité conformes a la norme EN 166.

AVERTISSEMENT: siles visiéres
et les supports ne sont pas soumis aux

mémes conditions d'utilisation, le niveau de
performance le plus bas doit s'appliquer a
I'ensemble de I'équipement de protection.

c AVERTISSEMENT: Les visieres
marquées d'un S ne doivent pas étre

utilisées lorsqu'il y a un risque prévisible de
projection de particules volantes dures ou
tranchantes.

« Les visiéres grillagées protegent le visage contre
les poussiéeres de copeaux volants provenant de la
chaine mais ne sauraient remplacer des lunettes de
protection ou de sécurité.

« Les visiéres grillagées ne protégent pas des
éclaboussures de métal fondu ou d'objets brdlants,
des projections de liquides, des rayonnements
infrarouge ou ultraviolet, ou encore des dangers
électriques.

« Soyez conscient que les matériaux entrant en
contact avec la peau de |'utilisateur peuvent causer
des réactions allergiques, particulierement chez les
personnes sensibles.

« N'utilisez pas la visiére pendant plus de 3 ans a
compter de la date de fabrication indiquée sur le
produit.

Consignes de sécurité pour le protége-oreilles

L'atténuation du bruit du produit peut étre
significativement moins efficace si vous ne suivez
pas les instructions du présent manuel d'utilisation.
Les protége-oreilles, en particulier les coussinets,
peuvent se détériorer, se fissurer ou fuir a l'usage
et doivent donc étre fréquemment examinés.

Ce produit peut étre endommagé par certaines
substances chimiques. Pour plus d'informations,
contacter le fabricant. Tenez-vous a I'écart des
substances agressives et nettoyez régulierement le
produit. Utilisez un chiffon ainsi que de I'eau et du
savon. Ne rincez pas le produit et ne I'immergez pas
complétement dans l'eau.

L'utilisateur doit veiller a toujours porter les protege-
oreilles dans les environnements bruyants.

Soyez trés prudent et écoutez les signaux
d'avertissement lorsque vous utilisez le produit. Le
bruit des signaux d'avertissement peut s'affaiblir
lorsque vous utilisez le produit.

Utilisez uniquement le produit a des températures
comprises entre -20 °C et +55 °C. Si vous utilisez
le produit a d'autres températures, cela pourrait
endommager les piéces mécaniques.
Assurez-vous de ne pas heurter le produit lors du
transport et de I'utilisation.

Ne stockez pas le produit a des températures
supérieures a +55 °C, par exemple sur un

tableau de bord. Ne stockez pas le produit a des
températures inférieures a -20 °C.

Recouvrir les coussinets de bonnettes hygiéniques
peut réduire I'efficacité acoustique des protege-
oreilles. Utilisez uniguement des accessoires
d'origine.

L'utilisateur doit s'assurer que les protege-oreilles
sont portés, ajustés et entretenus conformément a
ce manuel d'utilisation.

Ne poussez pas la version montée sur le casque de
ce protége-oreilles contre la coque du casque. En
effet, cela pourrait fissurer le coté du casque. (Fig. 1)
N'utilisez pas les protege-oreilles plus de 10 ans a
compter de la date de fabrication indiquée sur le
produit.

Montage

Introduction

c AVERTISSEMENT: Placez vos
cheveux sur le coté avant d'assembler

le produit. Assurez-vous que les bagues
d'étanchéité sont bien serrées contre votre
téte et autour de vos oreilles avant d'utiliser
le produit.

la protection prévue, le casque doit étre
ajusté a la téte de l'utilisateur.

c AVERTISSEMENT: Pour procurer

Pour régler le casque de protection

1.

Assemblez le serre-téte réglable afin qu'il soit bien
serré sur la téte de I'opérateur. (Fig. 2)
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2. Sinécessaire, réglez la suspension a la hauteur
correcte. La suspension peut étre réglée a
2 hauteurs différentes a I'avant et a l'arriére du
casque. (Fig. 3)

3. Assurez-vous que chacun des 6 points d'attache de
la suspension est correctement installé.

Pour fixer les protége-oreilles sur le casque

1. Réglez les protége-oreilles dans la position la plus
basse.

2. Tirez les protége-oreilles vers l'extérieur et vers le
haut jusqu'a ce qu'ils se bloquent en position de
veille. (Fig. 4)

3. Placez la fixation du casque dans la fente du
casque. (Fig. 5)

Remarque: Vérifiez si les protége-oreilles sont
prévus pour le c6té droit ou le cété gauche du
casque. Les cotés ont la désignation « R » pour la
droite et « L » pour la gauche. Les protege-oreilles

sans désignation peuvent étre utilisés sur le coté
gauche ou le coté droit du casque.

Pour fixer la visiére grillagée sur le casque

1. Fixez la visiére sur les points d'attache du support de
visiere. (Fig. 6)

2. Attachez la visiere contre le bord du support de
visiére. (Fig. 7)

3. Enfoncez les coins de la visiére sur le support de
visiere. (Fig. 8)

4. Enfoncez les bras du support de visiére afin que
ceux-ci s'enclenchent correctement dans les fentes
des protege-oreilles. (Fig. 9)

5. Lubrifiez le mécanisme a pivot si nécessaire. (Fig.
10)

Pour fixer le pare-soleil sur la visiére

1. Enfoncez le pare-soleil sur la partie supérieure du
support de visiere. (Fig. 11)

Pour fixer le protége-nuque sur le casque

1. Fixez le protege-nuque sur les points d'attache de la
partie arriere du casque. (Fig. 12)

Utilisation

Introduction

c AVERTISSEMENT: Avant dutiliser

le produit, vous devez lire et comprendre le
chapitre sur la sécurité.

Pour régler les protége-oreilles en position de

fonctionnement

1. Placez le casque sur votre téte.

2. Réglez les protege-oreilles jusqu'a ce qu'ils soient
bien serrés autour de vos oreilles et contre votre
téte. (Fig. 13)

Pour régler les protége-oreilles en position de

veille

» Tirez les protege-oreilles vers I'extérieur et vers le
haut jusqu'a ce qu'ils se bloquent en position de
veille. (Fig. 14)

Pour régler les protége-oreilles en position de
stationnement
Réglez les protége-oreilles en position de veille.

2. Faites tourner les protége-oreilles vers l'arriére, le
long du cété du casque, jusqu'a ce qu'ils se bloquent
en position de stationnement. (Fig. 15)

Pour régler la visiére en position de
fonctionnement

1. Vérifiez que la visiére est propre et intact.

2. Abaissez complétement la visiere. (Fig. 16)
Pour régler la visiére en position de veille

1. Soulevez la visiére jusqu'a ce que vous entendiez
un déclic et que la visiére se maintienne en position
verticale. (Fig. 17)

Entretien

Pour entretenir le produit

REMARQUE: Ne rincez pas le produit

A et ne I'immergez pas completement dans
l'eau.

REMARQUEZ Des vaporisateurs, des

liquides ou produits nettoyants contenant
des solvants et/ou de I'alcool peuvent
réduire les propriétés de protection du
produit.

A
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1. Nettoyez régulierement le produit. Utilisez un chiffon
ainsi que de I'eau et du savon doux.

2. Contrdlez I'état des bagues d'étanchéité et des
inserts en caoutchouc mousse avant chaque
utilisation.

3. Remplacez les bagues d'étanchéité et les inserts en
caoutchouc mousse 1 fois tous les 6 mois ou plus
fréquemment si nécessaire. Assurez-vous que la
protubérance sur la bague d'étanchéité est orientée
vers le bas pendant le montage. Utilisez des pieces
de rechange d'origine. Référence : 505 66 53-26.
(Fig. 18)

Remarque: Si la face interne des protége-oreilles
est humide, laissez-les sécher en position de repos.

Transport, entreposage et mise au rebut

Transport et stockage

* Réglez les protége-oreilles en position de
fonctionnement. Reportez-vous a la section
Pour régler les protege-oreilles en position de
fonctionnement a la page 70.

« Assurez-vous que les bagues d'étanchéité du
protege-oreilles ne sont pas comprimées.

« Placez le produit dans un endroit sec, propre et a la
bonne température.

* Ne stockez pas le produit dans un endroit exposé a
la lumiére du soleil.

« Rangez le produit dans un espace sir pendant
le transport et assurez-vous qu'il est protégé des
dommages chimiques et/ou matériels.

Mise au rebut

« Respectez les réglementations nationales.

» Utilisez le circuit de recyclage local.

Mise au rebut du casque

Le casque doit étre remplacé 5 ans apres la date de
production et 3 ans aprés la premiere utilisation.

Mise au rebut de la visiére

Remplacez la visiére si elle présente des signes
d'endommagement tels que des rayures ou de fissures.
La lumiéere du soleil peut accélérer le vieillissement de la
matiere plastique de la visiére.

Mise au rebut du protége-oreilles

Contrblez les protege-oreilles réguliérement pour vous
assurer qu'ils ne présentent pas de fissures ni de fuites.
Remplacez les piéces usées et endommagées.

Conformité et homologations

Husqvarna AB déclare par la présente que les
produits répondent aux exigences essentielles de
santé et de sécurité énoncées dans I'annexe Il

du réglement 2016/425 relatif aux équipements de
protection individuels.

Le texte complet de la déclaration de conformité
UE (DoC) est disponible sur www.husqvarna.com ;
recherchez le produit.

Fabricant responsable : Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Suéde, tél. : +46-36-146500.

Casque

Le casque de protection a été testé et homologué
conformément a la norme EN 397:2012+A1:2012 -
Casques de sécurité industriels, pour une utilisation a
basse température, -30 °C.

Le produit est classé en catégorie lll, suivi de la
conformité du contréle interne de la production plus
des contréles supervisés du produit a intervalles
aléatoires (module C2) énoncés a I'Annexe VII du
Réglement 2016/425.

Homologation de type CE effectuée par RISE -
Research Institutes of Sweden (organisme notifié
n° 0402), Box 857, 501 15 Boras, Suéde.

Protége-oreilles

Les protege-oreilles ont été testés et homologués
conformément a la norme EN 352-3:2020 - protections
d'oreilles montées sur casque de sécurité industriel.

Le produit est classé en catégorie lll, suivi de la
conformité de I'assurance qualité du processus de
production (module D) énoncé dans I'annexe VIII du
reglement 2016/425.

Homologation de type CE effectuée par BSI Group The
Netherlands B.V. (organisme notifié n° 2797), John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Pays-Bas.

Visiére grillagée

Les visiéres et les supports sont testés et approuvés
conformément a la norme EN 1731:2006 - Protection
individuelle pour les yeux - Visiére.
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Homologation de type CE effectuée par BSI Group The
Netherlands B.V. (organisme notifié n° 2797), John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Pays-Bas.

Caractéristiques techniques

Combinaisons de casques approuvés

Modéle de casque

Modéle de protége-oreilles

Numéro de ty-
pe de fixation

Dimensions approuvées

du casque

H200/Balance AC HP200-2 1 M, L

Atténuation
f(Hy) 1 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf (dB) 62 15,5 15,5 20,2 28,0 31,5 35,1 36,7 38,9
Sf (dB) 63 4.6 2.2 2,1 2.8 2,0 2,8 3,1 35
APV (dB) 64 10,9 13,3 18,2 25,2 29,6 32,3 33,6 354
HML, dB 65 H:34,M:28,L:20
SNR, dB 66 30
Poids, g 207,6

Matériaux des protége-oreilles

Piéce Matériau Piéce Matériau
Coquilles ABS Adaptateur PA
Mousse isolante PU Support PA
Bagues d'étanchéité ABS, PVC Gaine de ressort PP

Bras de support de coquille PA

61 F = fréquence a laquelle est mesurée I'atténuation.

62 Mf = valeur moyenne.
63 Sf = déviation standard.

64 APV (Mf-Sf) = valeur de protection supposée.

65 H = valeur d'atténuation des hautes fréquences (réduction du niveau de bruit prévue ou LC-LA = -2 dB). M
valeur d'atténuation des moyennes fréquences (réduction du niveau de bruit prévue ou LC-LA = +2 dB). L

valeur d'atténuation des basses fréquences (réduction du niveau de bruit prévue ou LC-LA = +10 dB).

66

SNR = indice d'atténuation unique (la valeur qui est retranchée du niveau mesuré de pression acoustique

pondéré C, LC, afin d'estimer le niveau sonore pondéré réel A a l'intérieur de Il'oreille).

72
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Uvod

Opis proizvoda

Ovi su proizvodi elementi osobne zastitne opreme

(PPE).

Kaciga je konstruirana na nacin da apsorbira i rasporedi
udarce objekata koji mogu pasti na $koljku kacige

i probiti je. Nije proizvedena da sprijeci probijanje s
boc¢nih strana, ali Stiti povrSine od slabijih udaraca.

Zastita sluha namijenjena je zastiti od Stetne buke.

prilikom kori$tenja motorne pile, ali ne mogu zamijeniti

zastitne naocale.

Simboli i oznake

Kaciga

Simbol/oznaka:

Obja3njenje:

Zig proizvodada.

Mrezasti vizir

Simbol/oznaka:

Obja3njenje:

V-61, V-MM20,
V-NM20

Referentni model.

Simbol/oznaka:

Obja3njenje:

H200/Balance Referentni model.

AC

EN 397:2012 Broj relevantnog europskog stan-
darda.
Oznacava da je ovaj proizvod u
skladu s Uredbom PPE 2016/425.

0402 Prijavljeno tijelo za CE certifikaciju

TP TC 019/2011

Oznacava da je proizvod u skladu
s tehniCkim propisima Euroazijske
carinske unije.

Oznacava da je ovaj proizvod u
skladu s tehni¢kim propisima Ukraji-
ne.

Odobreno za primjenu na niskim
temperaturama.

MM Ispitano na prskanje rastopljenog
metala, aluminija i Zeljeza.

Veli¢ina 54-61 Veli¢ina kacige.

MM./GGGG. Datum proizvodnje, mjesec/godina.

440V AC Ispitano na struju propustanja, elek-

triénu izolaciju.

EN 1731:2006

Broj relevantnog europskog stan-
darda.

C€

Oznacava da je ovaj proizvod u
skladu s Uredbom PPE 2016/425.

TP TC 019/2011

Oznacava da je proizvod u skladu
s tehnickim propisima Euroazijske
carinske unije.

Oznacava da je ovaj proizvod u
skladu s tehnickim propisima Ukraji-
ne.

S Povec¢ana mehanicka snaga (moze
izdrzati udarac celi¢ne kugle pro-
mjera 22 mm pri brzini od 5,1 m/s.).

MM./GGGG. Datum proizvodnje, mjesec/godina.

Zig proizvodada.

Stitnik za usi

Simbol/oznaka:

Objasnjenje:

HP200-2

Referentni model.

EN 352-3:2020

Broj relevantnog europskog stan-
darda.

q

Oznacava da je ovaj proizvod u
skladu s Uredbom PPE 2016/425.
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Simbol/oznaka: | Objasnjenje:

Simbol/oznaka: | Objasnjenje:

2797 Prijavljeno tijelo za CE certifikaciju.

Oznacava da je proizvod u skladu
s tehnickim propisima Euroazijske

TP TC 019/2011 carinske unije.

MM./GGGG. Datum proizvodnje, mjesec/godina.

Zig proizvodada.

Oznacava da je ovaj proizvod u
skladu s tehnickim propisima Ukraji-
ne.

Sigurnost

Sigurnosne definicije

Upozorenjima, oprezima i napomenama naglasavaju se
posebno vazni dijelovi prirucnika.

nepostivanje uputa iz priru¢nika moze
uzrokovati smrt ili ozljede rukovatelja ili
promatraca.

OPREZ: Koristi se kada nepostivanje
uputa iz priru¢nika moze uzrokovati
ostecenje proizvoda ili drugih materijala u
neposrednoj blizini.

c UPOZORENUJE: Koristi se kada

Napomena: Koristi se prikaz neophodnih dodatnih
informacija za zadanu situaciju.

Opéa sigurnost

c UPOZORENUJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
nastavku.

«  Zastitnu opremu treba koristiti isklju¢ivo u propisane
svrhe. Zatrazite savjet od distributera u sluc¢aju da
niste sigurni koju vrstu zastitne opreme treba koristiti
za odredenu primjenu.

»  Primjenjujte i saduvajte ove upute.

« Zaoptimalno pristajanje i rad provjerite jeste li
odabrali proizvod koji odgovara namijeni.

» Naucite primjenjivati proizvoda prije upotrebe.

* Ako je proizvod osteéen, obratite se ovlaStenom
serviseru.

» Provjerite je li zastitna oprema propisno sastavljena,
montirana i je li odrzavana u skladu s uputama
proizvodaca.

* Nemojte mijenjati dijelove proizvoda ili ih uklanjati.
Provodite isklju¢ivo promjene navedene u ovom
korisni¢kom priru¢niku.

» Stanje zastitne opreme treba redovito provjeravati.
Ostec¢enu opremu treba odmah zamijeniti.

« Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove
tvrtke Husqvarna.

Sigurnosne upute za kacigu

* Ne izlazite kacigu bojama, otapalima, ljepilu i ne
lijepite na nju samoljepljive naljepnice, osim ako
to nije dozvoljeno od strane proizvodaca. To moze
smanjiti zastitna svojstva kacige.

« lzbjegavajte kontakt s elektricnim zicama.

* Vec pri prvim znakovima troSenja, udaraca,
ostecéenja ili starenja materijala treba zamijeniti
Skoljku ili zatezne remene kako bi se osigurala
maksimalna zastitna svojstva kacige. Redovito
kontrolirajte kacigu!

« Ako utvrdite znakove osteéenja na zastitnoj kacigi,
primjerice napuknuca ili ogrebotine koje mogu
umanijiti njena zastitna svojstva, odloZite je u otpad.

« Nikada ne upotrebljavajte kacigu dulje od 5 godina
od datuma proizvodnje navedenog na proizvodu.

* Ne upotrebljavajte kacigu u slu¢aju nezgode ili
incidenta, ¢ak i ako nisu vidljivi znakovi o$tecenja.

Sigurnosne upute za mrezasti vizir

c UPOZORENUJE: Mrezasti vizir ne

sluzi kao zamjena za zastitne naocale.
Zastitite oCi zastitnim naocalama koje
ispunjavaju normu EN 166.

UPOZORENUJE: Ako uvjeti upotrebe

vizira i drza¢a nisu jednaki, za zastitnu
opremu u potpunosti se primjenjuje niza
razina radnih znacajki.

UPOZORENUJE: vizire oznagene
oznakom S ne biste smjeli upotrebljavati
ako postoji predvidiv rizik od leta bilo kakvih
tvrdih ili ostrih Cestica.

> B

« Mrezasti viziri Stite lice od piljevine koja se stvara
prilikom kori$tenja motorne pile, ali ne mogu
zamijeniti zastitne naocale.
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MreZasti viziri ne pruzaju zastitu od prskanja
rastopljenog metala, vrucih objekata, prskanja
tekucina, infracrvenog ili ultraljubi¢astog zracenja ili
rizika kod rada s elektriSnom energijom.

Imajte na umu kako materijali koji dodu u kontakt s
kozom korisnika mogu uzrokovati alergijske reakcije,
poglavito kod osjetljivih osoba.

Ne upotrebljavajte vizir dulje od tri godine od datuma
proizvodnje navedenog na proizvodu.

Sigurnosne upute za zastitu sluha

Prigu$enje buke proizvodom znatno ¢e se pogorsati
ako ne postujete upute iz korisni¢kog priru¢nika.
Stitnici za usi, poglavito jastugiéi, upotrebom se troe
i trebate u redovnim intervalima pregledavati jesu li
npr. napukli ili propustaju.

Na ovaj proizvod mogu negativno utjecati odredene
kemijske tvari. Daljnje informacije treba zatraziti od
proizvodaca. Proizvod drzite podalje od agresivnih
tvari i redovito ga Gistite. Koristite krpu i otopinu
sredstva za ¢iS¢éenje. Nemojte prati ili stavljati pod
vodu.

Nositelj bi se trebao pobrinuti da titnike za usi nosi
sve vrijeme u bu€nim okruzjima.

Tijekom upotrebe ovog proizvoda budite oprezniji

i sluSajte signale upozorenja. Glasno¢a signala

upozorenja moze biti umanjena tijekom upotrebe
proizvoda.

Ovaj proizvod upotrebljavajte samo na
temperaturama izmedu — 20 °C i + 55 °C. Ako ovaj
proizvod upotrebljavate na drugim temperaturama,
mozete uzrokovati oSte¢enja mehanickih dijelova.
Onemogucite udaranje proizvoda tijekom transporta i
upotrebe.

Proizvod nemojte skladistiti na temperaturama
vec¢ima od +55 °C, primjerice na ploCi s
instrumentima. Proizvod nemoijte skladistiti na
temperaturama ispod -20 °C.

Polozaj higijenskih pokrova na jastuci¢cima moze
utjecati na akusti¢nu izvedbu Stitnika za usi.
Obavezno upotrebljavajte originalne dodatke.
Nositelj bi se trebao pobrinuti da $titnike za usi
postavi, prilagodi i da ih odrzava u skladu s ovim
uputama za uporabu.

Ne pritiSéite titnike za usi koji se kac¢e na kacigu
o Skoljku kacige. Ako to ucinite, moZete uzrokovati
pukotine na strani kacige. (SI. 1)

Ne upotrebljavajte Stitnike za uSi dulje od 10 godina
od datuma proizvodnje navedenog na proizvodu.

Sastavljanje

Uvod

UPOZORENJE: Prije postavljanja
proizvoda sklonite kosu na stranu. Pri rada
s proizvodom provijerite jesu li brtveni prsteni
¢vrsto priljubljeni uz glavu i oko usiju.

A
A

UPOZORENJE: Kacigu treba

namjestiti prema glavi korisnika da bi
pruzala maksimalnu zastitu.

Namjestanje zastitne kacige

1.

Postavite podesivu traku za glavu tako da tijesno
prianja oko glave rukovatelja. (Sl. 2)

Ako je neophodno, podesite pravilnu visinu ovjesa.
Ovjes se moze podesiti na dvije razliCite visine na
prednjem i na straznjem dijelu kacige. (SI. 3)

Pobrinite se da svih Sest spojnih to¢aka na ovjesu
bude pravilno postavljeno.

PriévrSéivanje Stitnika za usi na kacigu

1.

Pomaknite Stitnike za usi u najnizi polozaj.

2. Stitnike za usi podizite prema van i gore dok se ne

blokiraju u polozaju pripravnosti. (SI. 4)

3. Umetnite nastavak za kacigu u utor na kacigi. (Sl. 5)

Napomena: Pregledajte jesu li stitnici za usi
namijenjeni za desnu ili za lijevu stranu kacige.
Desni i lijevi $titnici za usi imaju oznake ,R* za desni
i,L" za lijevi. Stitnike za usi bez oznaka mozete
koristiti i s lijeve i s desne strane kacige.

PrivrS¢éivanje mrezastog vizira na kacigu

1.

Pri¢vrstite vizir na spojne tocke na drzacu vizira. (SI.
6)

Spojite vizir s rubom drzaca vizira. (SI. 7)

Gurnite krajeve vizira oko drzaca vizira. (S. 8)

Gurnite krakove drzaca vizira u pravilan polozaj u
utorima Stitnika za usi. (SI. 9)

Ako je potrebno, podmazite okretni mehanizam. (SI.
10)

Priévr3éivanje zastite od sunca na vizir

1.

Zastitu od sunca gurnite na gornji dio drzaca vizira.
(SlI. 11)

Priévriéivanje zastite vrata na kacigu

1.

Pri¢vrstite zastitu vrata na spojne tocke na straznjem
dijelu kacige. (SI. 12)
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Rad

Uvod

UPOZORENUJE: Prije rada s

proizvodom morate procitati i usvojiti
poglavlje o sigurnosti.

A

Postavljanje stitnika za usi u polozaj za rad

1. Stavite kacigu na glavu.

2. PodeSavaijte stitnike za usi dok ih ne postavite évrsto
oko usiju i uz glavu. (SI. 13)

Postavljanje Stitnika za usi u polozaj

pripravnosti

«  Stitnike za usi podiZite prema van i gore dok se ne
blokiraju u polozaju pripravnosti. (SI. 14)

Postavljanje $titnika za usi u polozaj za
parkiranje
1. Postavite Stitnike za usi u polozaj pripravnosti.

2. Okrecite $titnike za usi duz boéne strane kacige dok
se ne zaustave u polozaju za parkiranje. (Sl. 15)

Postavljanje vizira u polozaj za rad

1. Vizir odrzavajte Cistim te bez oStecenja.

2. Pritisnite vizir prema dolje do kraja. (SI. 16)
Postavljanje vizira u polozaj pripravnosti

1. Podizite vizir dok ne ¢ujete Skljocaj i dok se vizir ne
zadrzi u uspravnom polozaju. (SI. 17)

Odrzavanje

Odrzavanje proizvoda

OPREZ: Proizvod nemojte ispirati niti
potpuno uranjati u vodu.

OPREZ: Sprejevi, tekucine i ostala
sredstva za ¢iS¢éenje koji sadrze otapala i/ili
alkohol mogu umanijiti zastitna svojstva.

A
A

1. Redovito Cistite proizvod. Koristite krpu i blagu
otopinu sredstva za CiSc¢enje.

2. Prije svake primjene provjerite stanje brtvenih
prstena i umetaka od pjenaste spuzve.

3. Brtvene prstene i umetke od pjenaste spuzve
zamijenite jednom svakih Sest mjeseci, ako je
neophodno i e$ée. Pobrinite se da izbocina na
brtvenom prstenu bude usmjerena prema dolje
tijekom postavljanja. Upotrebljavajte samo originalne
rezervne dijelove. Katalo$ki broj: 505 66 53-26. (SI.
18)

Napomena: Ako su $titnici za usi mokri s unutarnje
strane, osusite ih u polozaju za parkiranje.

Prijevoz, spremanje i zbrinjavanje

Prijevoz i skladiStenje

» Postavite $titnike za us$i u polozaj za rad. Procitajte
odjeljak Postavijanje stitnika za usi u poloZaj za rad
na stranici 76.

» Pobrinite se da brtveni prsteni na zastitu sluha ne
budu zgnjeceni.

« Postavite proizvod u suh i €ist prostor odgovarajuée
temperature.

* Proizvod pri skladi$tenju nemojte izlagati izravnoj
suncevoj svjetlosti.

» Tijekom prijevoza stavite ovaj proizvod na sigurno
mjesto te se pobrinite da on bude zasti¢en od
kemijskog i/ili fizickog ostecenja.

Odlaganje

« Postujte drzavne propise.

« Posluzite se lokalnim sustavom za reciklazu.

QOdlaganje kacige u otpad

Kacigu morate zamijeniti pet godina nakon datuma
proizvodnje i tri godine nakon prve uporabe.

Odlaganje vizira u otpad

Zamijenite vizir ako pokazuje znakove osteéenja, kao
$to su ogrebotine ili napukline. Sunceva svjetlost moze
prouzrociti brze starenje plasticnog materijala vizira.

Odlaganje zastite sluha u otpad

Redovito provjeravajte nema li na $titnicima za usi
pukotina i propustanja. Zamijenite istroSene i oSte¢ene
dijelove.
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Uskladenost i odobrenja

Tvrtka Husqvarna AB potvrduje kako proizvodi
zadovoljavaju relevantne zdravstvene i sigurnosne
zahtjeve navedene u Prilogu Il. Uredbe 2016/425 o
osobnoj zastitnoj opremi.

Cjelokupni tekst EU izjave o sukladnosti (DoC) dostupan
je na sljedecoj internetskoj adresi: www.husqvarna.com;
potrazite ovaj proizvod.

Odgovorni p[oizvoda(“:: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Svedska, tel: +46-36-146500.

Kaciga

Ova zastitna kaciga ispitana je i odobrena u skladu
s normom EN 397:2012+A1:2012 — Industrijske
zastitne kacige, uz odobrenje za primjenu na niskim
temperaturama, -30 °C.

Proizvod je klasificiran u kategoriju lll. uz sukladnost
interne proizvodne kontrole i nadzirane provjere
proizvoda u nasumi¢nim intervalima (modul C2), kako
je navedeno u Prilogu VII. Uredbe 2016/425.

CE odobrenje proveo RISE — Svedski istraZivaski
instituti (prijavljeno tijelo br. 0402), Box 857, 501 15
Boras, Svedska.

Stitnik za usi

Zastita sluha ispitana i odobrena u skladu s normom EN
352-3:2020 - Industrijski Stitnici za usi koji se montiraju
na kacigu.

Proizvod je klasificiran u kategoriju lll. uz sukladnost
provjere kvalitete proizvodnog procesa (modul D), kako
je navedeno u Prilogu VIII. Uredbe 2016/425.

Tipsko odobrenje CE koje je provela tvrtka BSI Group
The Netherlands B.V. (broj prijavljenog tijela 2797), John
M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Nizozemska.

Mrezasti vizir

Viziri i drzaci testirani su i odobreni u skladu sa
standardom EN 1731:2006 — osobna zastita za o¢i —
zastita za lice.

Tipsko odobrenje CE koje je provela tvrtka BSI Group
The Netherlands B.V. (broj prijavljenog tijela 2797), John
M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Nizozemska.

Tehnic¢ki podaci

Odobrene kombinacije kaciga

Model kacige Model zastite sluha Broj vrste pri- QOdobrene dimenzije
kljucka za kaci-
gu
H200/Balance AC HP200-2 1 M, L
PriguSenje
f(Hg) 67 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf (dB) 68 15,5 15,5 20,2 28,0 31,5 35,1 36,7 38,9
Sf (dB) 69 4,6 2,2 2,1 2,8 2,0 2,8 3,1 3,5
APV (dB) 70 10,9 13,3 18,2 25,2 29,6 32,3 33,6 35,4
67

F = frekvencije na kojima je mjereno prigu$enje.
Mf = srednja vrijednost.
Sf = standardno odstupanije.

APV (Mf - Sf) = pretpostavljena vrijednost zastite.
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HML, dB 7"

H: 34, M: 28, L: 20

SNR, dB 72

30.

Tezina, g

207,6

Materijali za zastitu sluha

Dio Materijal Dio Materijal
Casice ABS Adapter PA
Pjena za prigusenje PU Drzaé PA
Brtveni prsteni ABS, PVC Poklopac opruge PP

Krak koji podrzava ¢asicu PA

4l

LC, da bi se utvrdila efektivha A-vrednovana razina zvuka unutar uha.

H = vrijednost prigu$enja visoke frekvencije (predvideno smanjenje razine buke za buku pri LC-LA = -2 dB).
M = vrijednost priguSenja srednje frekvencije (predvideno smanjenje razine buke za buku pri LC-LA = +2 dB).
L = vrijednost priguSenja niske frekvencije (predvideno smanjenje razine buke za buku pri LC-LA = +10 dB).
72 SNR = jednobrojna ocjenska vrijednost (vrijednost oduzeta od izmjerene C-vrednovane razine tlaka zvuka,

78
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Bevezetd
Termékleiras Szimb6lum/jeld- | Magyarazat:
A termékek személyi védbfelszerelés (PPE) részét lés:
képezé tételek. HH/EEEE A gyartasi datum, hénap/év.
A sis’aI'( tések eI’ny'eIe'sére és’a bor!"té’sét fellilrol 440Vac Tesztelve a kivetkezdkre: kiiszoa-
eltalald, esetleg at is lyukaszto leesé targyak okozta ram, villamos szigetelés
erbhatas elosztasara szolgal. Oldaliranyu atlyukasztas ’ :
esetén nem nyuijt védelmet, azonban ezek a feluletek is A gyart6 védjegye.
védenek a kisebb utésekkel szemben.
A hallasvédét arra tervezték, hogy védelmet nyujtson az
artalmas zajokkal szemben.
A halés arcvédé védi az arcot a lancflirész szallo A4 oz
flirészporatél, a védé- vagy biztonsagi szemiiveg Halés arcvedd
azonban nem valthato ki vele. L _— .
Szimbdlum/jelé- | Magyarazat:
Szimbdlumok és jelolések lés:
AAE i V-61, V-MM20, | Modellszam.
Védbsisak V-NM20
Szimb6lum/jels- | Magyarazat: EN 1731:2006 | A vonatkozé Eurdpai Szabvany
lés: szama.
H200/Balance Modellszam. Azt jelzi, hogy a termék megfe-
AC lel a személyi védéfelszerelésekrdl
EN397:2012 | A vonatkozé Eurdpai Szabvany $2016 2016/425 rendeletnek.
szama. Azt jelzi, hogy a termék megfelel az
o . Eurazsiai Vamunié miiszaki rende-
Azt jelzi, hogy a termék megfe- letének
lel a személyi véddfelszerelésekrél TPTC 019/20M1 )
520616 2016/425 rendeletnek. Azt jelzi, hogy a termék megfelel
0402 CE-tanUsitasra bejelentett szerve- Ukrajna miiszaki elGirasainak.

zet

TP TC 019/2011

Azt jelzi, hogy a termék megfelel az
Eurazsiai Vamunio miiszaki rende-
letének.

Azt jelzi, hogy a termék megfelel
Ukrajna miszaki eléirasainak.

S Fokozott mechanikai szilardsag (Az
arcvédé ellenall egy 5,1 m/s sebes-
ségl, 22 mm-es acélgolyd altali
Utésnek).

HH/EEEE A gyartasi datum, honap/év.

-30°C Alacsony hémérsékleten val6 hasz-
nalatra jovahagyva.
HH Tesztelve a kdvetkezdkre: olvadt

fém, aluminium és vas freccsenése.

A gyarté védjegye.

54-61 méret

A sisak mérete.
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Hallasvédoé

Szimbdlum/jelé- | Magyarazat:
1és:
Szimbdlum/jelé- | Magyarazat:
lés: Azt jelzi, hogy a termék megfelel
Ukrajna miszaki el6irasainak.
HP200-2 Modellszam.
EN 352-3:2020 | A vonatkozé Eurdpai Szabvany —
szama. HH/EEEE A gyartasi datum, hénap/év.
Azt jelzi, hogy a termék megfe- A gyarté védjegye.
lel a személyi véddfelszerelésekrol
52616 2016/425 rendeletnek.
2797 CE-tanusitasra bejelentett szerve-
zet.
Azt jelzi, hogy a termék megfelel az
Eurazsiai Vamunié miszaki rende-
TP TC 019/2011 letének.
Biztonsag

Biztonsagi meghatarozasok

A figyelmeztetések, ovintézkedések és megjegyzések
a hasznalati utasitas kiemelten fontos részeire hivjak fel
a figyelmet.

FIGYELMEZTETES: Akkor

hasznalatos, ha a kézikényv utasitasainak
be nem tartasa esetén fennall a kezel6 vagy
a kozelben tartézkodok sérilésének vagy
halalanak veszélye.

A

VIGYAZAT: Akkor hasznalatos, ha

a kézikodnyv utasitasainak be nem tartasa
esetén fennall a vagyoni kar, illetve a termék
vagy a kornyezé terilet karosodasanak
veszélye.

A

Megjegyzés: Tovébbi informéaciot biztosit az adott
helyzetben sziikséges tennivalokrol.

Altalanos biztonsag

c FIGYELMEZTETES: A termék

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

» A biztonsagi felszerelést kizarolag a rendeltetésének
megfelelé alkalmazasokhoz szabad hasznalni. Ha
nem tudja, milyen fajta biztonsagi felszerelés
szlkséges az adott alkalmazashoz, kérjen tanacsot
a viszonteladotol.

* Haszndlja és mentse a jelen utasitasokat.

* Az opcionalis illeszkedés és miikddés érdekében
Ugyeljen arra, hogy a megfelel6 terméket valassza
ki a sajat maga altali hasznalatra.

* A hasznalata el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy
tisztaban van a termék hasznalati modjaval.

* Ha a terméken karosodas talalhatd, forduljon az
illetékes szakszervizhez.

* Mindig gondoskodjon a biztonsagi felszerelés
megfeleld 6sszeszerelésérdl, felnelyezésérol
és karbantartasarol a gyart6é Utmutatasanak
megfeleléen.

* Ne moédositsa és ne tavolitsa el a termék
alkatrészeit. Csak a hasznalati utasitasban megadott
modositasokat végezze el.

« Rendszeresen ellendrizni kell a biztonsagi
felszerelés allapotat. A sériilt biztonsagi felszerelést
mindig ki kell cserélni.

« Kizarélag eredeti Husqvarna poétalkatrészeket
hasznaljon.

A véddsisakra vonatkozé biztonsagi
utasitasok

« Ne tegye ki a sisakot a gyarto altal engedélyezettdl
eltérd festékek, oldoszerek, ragasztok és dntapadds
matricak hatasanak. igy csékkenhet a sisak védelmi
képessége.

» Avillamos vezetékekkel val6 érintkezés kerllendd.

* Ha kopas, utésnyomok, sérlilés vagy anyagkifaradas
jelei észlelhetdk a sisak boritasan és
felfliggesztésén, cserélje ki azt a sisak védelmi
képességének biztositasa érdekében. Rendszeres
ellendrzés sziikséges.

* Ha a véddsisakon olyan sériilések (pl. repedések,
torések) jelei lathatok, amelyek miatt csokkenhet
a védelmi képessége, akkor a sisakot le kell
selejtezni.

80
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* A védbsisakot ne hasznalja a terméken feltlintetett
gyartasi datumtol szamitott 5 évnél tovabb.

* Ne hasznalja a véddsisakot, ha az baleset vagy
incidens részese volt, még ha nem is latszanak rajta
sérilés jelei.

A hélés arcvéddre vonatkozé biztonséagi

utasitasok

FIGYELMEZTETES: A halos
arcvéd6 nem valtja ki a védé- vagy

biztonsagi szemiiveget. Védje szemét az
EN 166 szabvanynak megfelel6 védé- vagy
biztonsagi szemiveggel.

FIGYELMEZTETES: Ha az
arcvédd és a tartdk hasznalati feltételei nem

azonosak, a teljes biztonsagi felszerelésre
az alacsonyabb teljesitményértékek
vonatkoznak.

FIGYELMEZTETES: Az,s°
jelzéssel ellatott arcvédék nem hasznalhatdk

olyan esetekben, ahol kemény vagy éles
replilé részecskék el6relathatd veszélye all
fenn.

* A halés arcvédd védi az arcot a lancfiirész szallé
flrészporatol, a védd- vagy biztonsagi szemiveg
azonban nem valthato ki vele.

* A halés arcvédék nem nyujtanak védelmet
az olvadt fém freccsenése, a forré targyak,

a folyadékfreccsenés, az infravords és UV-sugarzas,
valamint az elektromos veszélyek ellen.

« Felhivjuk figyelmét, hogy a felhasznald bérével
esetleg érintkezésbe keriil6 anyagok a kilondsen
érzékeny személyeknél allergias reakciokat
valthatnak ki.

* Az arcvéd6t ne haszndlja a terméken feltlintetett
gyartasi datumtol szamitott 3 évnél tovabb.

A hallasvédére vonatkoz6 biztonsagi

utasitasok

« Atermék zajtompitd képessége jelentésen
gyengllhet, ha nem koveti a jelen Hasznalati
utasitasban szerepld utasitasokat.

A hallasvéddk — kuldndsen a parnak —
elhasznalédhatnak, ezért gyakran ellendrizni kell,
nem lathatok-e rajtuk példaul repedés vagy
szivargas nyomai.

Bizonyos vegyi anyagok karos hatassal lehetnek

a termékre. Tovabbi tajékoztatassal a gyartd
szolgéalhat. A terméket tartsa maré hatasu
anyagoktdl tavol, és rendszeresen tisztitsa meg.
Hasznaljon szappanos vizzel megnedvesitett
rongyot. Ne mossa le, és ne meritse teljesen vizbe.
A felhasznalénak tgyelnie kell arra, hogy zajos
kérnyezetekben végzett munka esetén mindig viselje
a hallasvédét.

A termék hasznalata soran nagyobb koriltekintéssel
jarjon el, és figyeljen a figyelmeztetd

utasitasokra. A termék hasznalata soran csokkenhet
a figyelmeztet6 utasitasok hangereje.

A terméket kizarolag -20 °C és +55 °C

kozotti hémérsékleten hasznalja. Ha a terméket
mas hémérsékleti tartomanyban hasznalja, az

a mechanikus alkatrészek karosodasat okozhatja.
Ugyeljen arra, hogy a termék ne (itédhessen meg

a szallitasa és a hasznalata kozben.

A terméket tilos +55 °C feletti hémérsékleten,
példaul auté mlszerfalan tarolni. A terméket tilos -20
°C alatti h6mérsékleten tarolni.

A parnak higiéniai boritasanak illeszkedése hatassal
lehet a hallasvédé akusztikai teljesitményére. Mindig
eredeti tartozékokat hasznaljon.

A felhasznalénak meg kell gy6z&dnie arrél, hogy

a hallasvéds viselése, beallitasa és karbantartasa

a jelen haszndlati utasitasnak megfeleléen torténik.
Ne nyomja neki a sisakra szerelhet6 hallasvédé
parnait a sisak boritasanak. Ha igy tesz, az
repedéseket okozhat a sisak belsején. (abra 1)

A hallasvédét ne hasznalja a terméken feltiintetett
gyartasi datumtol szamitott 10 évnél tovabb.

Osszeszerelés

Bevezetd

FIGYELMEZTETES: A termek
Osszeszerelése el6tt simitsa el oldalra

a hajat. A termék mikdodtetése el6tt
biztositsa, hogy a tdmitégyrik szorosan
illeszkedjenek a fejéhez és a fiile koré.

sisak megfeleléen betdltse védelmi

c FIGYELMEZTETES: Anhoz, hogy

funkciojat, a felhasznalo fejéhez kell azt
igazitani.
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A védésisak beallitasa

1. Ugy helyezze fel az allithat6 fejpantot, hogy
szorosan illeszkedjen a kezel6 fejére. (abra 2)

2. Szikség esetén allitsa be a felfliggesztést
a megfeleld magassagra. A felfiiggesztés két
kllonbdzé magassagba allithato a sisak elllsd és
hatso részén. (abra 3)

3. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a felfliggesztés mind
a hat régzitési pontja megfeleléen van-e rogzitve.

A hallasvédd parnak régzitése a sisakhoz

1. Allitsa a hallasvédd parnakat a legalacsonyabb
helyzetbe.

2. Emelje kifelé és felfelé a hallasvédd parnakat, amig
nem reteszelédnek a készenléti pozicidban. (abra 4)

3. Helyezze el a sisaktartozékot a sisakon Iévd
nyilasban. (abra 5)

Megjegyzés: Ellenérizze, hogy az adott
hallasvédé parnat a sisak jobb vagy bal oldalan
kell-e rogzitenie. A jobb oldalon régzitendd parnat
,R”, a bal oldalon régzitendé parnat ,L” jelzés

jeloli. A jelzéssel nem rendelkezd hallasvédd parnak
a sisak bal és jobb oldalan is hasznalhatok.

A halés arcvédo régzitése a sisakhoz

1. ROogzitse az arcvédét a tartdn talalhaté rogzitési
pontokhoz. (abra 6)

2. Rogzitse az arcvédét a tart6 széléhez. (abra 7)

Nyomja az arcvédd sarkait a tarté megfeleld
pontjaira. (abra 8)

4. Nyomija a tarté karjait a hallasvédd parnakon lévé
megfeleld nyilasokba. (abra 9)

5. Szikség esetén kenje meg a forgdcsapos
mechanizmust. (abra 10)

A fényvédd csucsrész régzitése az
arcvédoéhoz

1. Nyomija a fényvédd csucsrészt az arcvédd tartdjanak
felsé részére. (abra 11)

A nyakvédd rogzitése a sisakhoz

1. Rogzitse a nyakvédét a sisak hatso részén talalhato
rogzitési pontokhoz. (abra 12)

Uzemeltetés

Bevezeto

e FIGYELMEZTETES: A termek

mikodtetése el6tt el kell olvasnia és meg
kell értenie a biztonsagroél szolo fejezetet.
A hallasvédd parnak miikédési pozicidba
allitasa
1. Helyezze fel a sisakot a fejére.

2. lgazitsa el ugy a hallasvédd parnakat, hogy
szorosan illeszkedjenek a flleire és a fejére. (abra
13)

A hallasvédd parnak készenléti poziciéba
allitasa
* Emelje kifelé és felfelé a hallasvédé parnakat, amig

nem reteszelédnek a készenléti pozicidban. (abra
14)

A markolat parkolé poziciéba allitasa

1. Helyezze készenléti pozicidba a hallasvédé
parnakat.

2. Forditsa el a hallasvéd6 parnakat a sisak oldala
mentén, amig a parkold poziciéjukban nem
régzilnek. (dbra 15)

Az arcvédd makédési pozicioba allitasa

1. Ugyeljen ra, hogy az arcvéds tiszta és
sériilésmentes legyen.

2. Engedje le végallasaba az arcvédét. (abra 16)

Az arcvédd készenléti pozicidba allitasa

1. Emelje fel az arcvédét, amig egy kattanast nem
hall, és az arcvédd felhajtott pozicidban nem marad.
(abra 17)

Karbantartas

A termék karbantartasa

VIGYAZAT: Ne éblitse 4t és ne meritse

teljesen vizbe a terméket.

A

VIGYAZAT: Az oldészert vagy
alkoholt tartalmazo permetek, folyadékok és
egyéb tisztitdszerek gyengithetik a védelmi
képességet.

A

1. Rendszeresen tisztitsa meg a terméket. Hasznaljon
enyhe szappanos vizzel megnedvesitett rongyot.

82

1129 - 003 - 25.06.2024



2. Minden hasznalat elétt végezze el a tomitdgydrik és
a habgumi boritas ellenérzését.

3. Cserélje ki a tomitégydriket és a habgumi
boritdsokat 6 havonta 1-szer vagy szikség esetén
ennél gyakrabban. Osszeszerelés kézben ligyeljen
ra, hogy a szigetel6gyrd kiall6 része lefelé nézzen.
Eredeti potalkatrészeket hasznaljon. Cikkszamok:
505 66 53-26. (abra 18)

Megjegyzés: Ha a hallasvéds pamak belss oldala
nedves, hagyja parkolé pozicidban megszaradni 6ket.

Szallitas, tarolas és artalmatlanitas

Szallitas és raktarozas

+ Allitsa a hallasvéds parnakat miikédési poziciéba.
Lasd: A hallasvédé parnak mikodesi pozicioba
allitasa 82. oldalon.

« Ugyelien arra, hogy a hallasvédén talalhato
tomitégydrik ne legyenek megnyomodva.

* Helyezze a terméket szaraz, tiszta helyre, ahol
megfelel a hémérséklet.

« Atarolasa soran ne helyezze napfényre a terméket.

« Aterméket biztonsagosan elhelyezve szdllitsa, és
tgyeljen arra, hogy ne érhesse vegyi és/vagy fizikai
sérlilés.

Hulladékkezelés

« Tartsa be a nemzeti elirasokat.

* Haszndlja a helyi Ujrahasznositasi rendszert.

A sisak artalmatlanitasa

A sisakot a gyartasi datumtol szamitott &t éven, illetve
az els6 hasznalattél szamitott harom éven belil ki kell
cserélni.

Az arcvédoé artalmatlanitasa

Ha az arcvédén sérilés nyomai, példaul karcolasok
vagy torések lathatok, cserélje ki. Napfény hatasara az
arcvédét alkoté miianyag gyorsabban elhasznalédhat.

A hallasvédé artalmatlanitasa

Rendszeresen ellenérizze a hallasvédét repedések és
szivargas szempontjabdl. Cserélje ki a kopott vagy
sérult alkatrészeket.

Megfelel6ség és engedélyek

A Husqvarna AB ezennel kijelenti, hogy

a termékek megfelelnek a személyi védéfelszerelésekrol
52016 2016/425 iranyelv |l. figgelékében

meghatarozott alapvetd egészségvédelmi és biztonsagi
kévetelményeknek.

Az EU megdfeleléségi nyilatkozat (DoC) teljes szévege
a kovetkez6 oldalon érhet6 el, a termékre keresve:
www.husgvarna.com.

Felelés gyartd: A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Svédorszag, tel: +46-36-146500.

Védbsisak

A védbsisak tesztelése és jovahagyasa az EN
397:2012+A1:2012 - Ipari véd8sisakok szabvanynak
megfeleléen tortént, az alacsony hémérsékleten (-30 °C)
val6 hasznalat jovahagyasaval.

A terméket a 2016/425 iranyelv VII. figgelékében
meghatarozott Ill. kategériaba kell besorolni,

amelyet a belsd gyartasellenérzés megfelelésége
és a véletlenszer(i id6kozonként végzett felligyelt
termékellenérzések (C2 modul) tAmasztanak ala.

A CE-tipusjévahagyast elvégezte: RISE - Research
Institutes of Sweden (bejelentett szervezet szama.
0402), Box 857, 501 15 Boras, Svédorszag.

Hallasvédo6

A flilvédét az EN 352-3:2020 szabvanynak megfeleléen
tesztelték és hagytak jova — Ipari véddsisakra rogzitett
hallasvédsé.

A termék a 2016/425 iranyelv VIII. fliggelékében
meghatarozott, a gyartasi folyamatra vonatkozé
min&ségbiztositasi folyamatot kdvetéen (D modul) a lll.
kategoriaba tartozik.

A CE-tipusjévahagyast elvégezte: BSI Group, Hollandia,
B.V. (bejelentett szervezet szama: 2797), John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amszterdam, Hollandia.

Halés arcvédod

Az arcvéddket és a tartokat a kovetkez6 szabvanynak
megfelelden tesztelték és hagytak jéva: EN 1731:2006
szabvany — Személyi szemvédd — Arcvédd.

A CE-tipusjévahagyast elvégezte: BSI Group, Hollandia,
B.V. (bejelentett szervezet szama: 2797), John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amszterdam, Hollandia.
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Mdszaki adatok

Joévahagyott sisakkombinaciék

Sisakmodell Hallasvédé modell Sisaktartozék Jévahagyott méretek
tipusszama
H200/Balance AC HP200-2 1 M, L
Tompitas
f(Hz) 73 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf (dB) 74 15,5 15,5 20,2 28,0 31,5 35,1 36,7 38,9
Sf (dB) 7° 4,6 2,2 2,1 2,8 2,0 2,8 3,1 3,5
Becstilt védelmi szint (dB) 76 10,9 13,3 18,2 25,2 29,6 32,3 33,6 354
HML, dB 77 H: 34, M: 28, L: 20
SNR, dB 78 30
Toémeg, g 207,6
A hallasvédé részeinek anyaga
Alkatrész Anyag Alkatrész Anyag
Kagylok ABS Adapter PA
Hangtompit6 hab PU Tarté PA
Tomitégyrik ABS, PVC Rugofedél PP
Kagylétarto kar PA

73
74 Mf = atlagérték.
75 Sf = szbras.

76 APV (Mf-Sf) = Védelem feltételezett értéke.

7

F = azon frekvenciak, amelyeken elvégezték a csillapitas mérését.

H = magas frekvenciaju zajtompitasi érték (elérelathatd zajszintcsokkenés LC-LA = -2 dB-lel jellemzett zaj

esetén). M = kdzepes frekvenciaju zajtompitasi érték (elérelathatéd zajszintcsokkenés LC-LA = +2 dB-lel
jellemzett zaj esetén). L = alacsony frekvenciaju zajtompitasi érték (elérelathaté zajszintcsékkenés LC-LA =
+10 dB-lel jellemzett zaj esetén).

78

SNR = egyszamos értékelés (az az érték, amely levonasra keril a mért C-sulyozasi hangnyomasszintbél,

LC, a fil belsejében fennallé tényleges A-sulyozasu zajszint megbecsulése érdekében).
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Introduzione

Descrizione del prodotto Simbolo/ Descrizione:

Questi prodotti sono dispositivi di protezione individuale contrassegno:

(DPI). Dimensioni Dimensioni dell'elmetto.

L'elmetto & costruito in modo da assorbire i colpi e 54-61

distribuire l'impatto di oggetti che potrebbero colpire o MM/AAAA Data di produzione, mese/anno

penetrare nella struttura del casco cadendo dall'alto. ’ )

Non é costruito per fornire protezione contro la 440Vac Testato per corrente di dispersione,

penetrazione ai lati, ma puo fornire protezione contro
lievi colpi su queste superfici.

Le cuffie protettive sono progettate per proteggere
contro le emissioni di rumore dannose.

Le visiere a rete proteggono il viso dalla polvere

di segatura prodotta dalla catena, ma non possono
sostituire gli occhiali protettivi o le mascherine di
sicurezza.

Simboli e contrassegni

Elmetto

Simbolo/ Descrizione:

contrassegno:

H200/Balance Riferimento del modello.

AC

EN 397:2012 Il numero della norma europea cor-
rispondente.
Indica che il prodotto & conforme al
regolamento sui DPI 2016/425.

0402 Ente notificato per la certificazione

CE

Indica che il prodotto & conforme
alle norme tecniche dell'Unione do-

TP TC 019/2011 ganale eurasiatica.

Indica che il prodotto & conforme
alle norme tecniche dell'Ucraina.

-30 °C Approvato per I'uso a basse tempe-
rature.
MM Testato con schizzi di metallo fuso,

isolamento elettrico.

Marchio del produttore.

Visiera a rete

Simbolo/ Descrizione:
contrassegno:

V-61, V-MM20, | Riferimento del modello.
V-NM20

EN 1731:2006

Il numero della norma europea cor-
rispondente.

C€

Indica che il prodotto & conforme al
regolamento sui DP1 2016/425.

TP TC 019/2011

Indica che il prodotto & conforme
alle norme tecniche dell'Unione do-
ganale eurasiatica.

Indica che il prodotto & conforme
alle norme tecniche dell'Ucraina.

S Resistenza meccanica incrementa-
ta (resiste all'impatto di una sfera
d'acciaio di 22mm che colpisce la
visiera a una velocita di 5,1 m/s).

MM/AAAA Data di produzione, mese/anno.

alluminio e ferro.

Marchio del produttore.
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Cuffie protettive Simbolo/ Descrizione:
contrassegno:
Simbolo/ Descrizione:
contrassegno: Indica che il prodotto & conforme
alle norme tecniche dell'Ucraina.
HP200-2 Riferimento del modello.
EN 352-3:2020 | Il numero della norma europea cor-
rispondente. MM/AAAA Data di produzione, mese/anno.
Indica che il prodotto & conforme al Marchio del produttore.
regolamento sui DPI 2016/425.
2797 Ente notificato per la certificazione
CE.
Indica che il prodotto & conforme
alle norme tecniche dell'Unione do-
TP TC 019/2011 ganale eurasiatica.
Sicurezza

Definizioni di sicurezza

Le avvertenze, le precauzioni e le note sono utilizzate
per evidenziare le parti importanti del manuale.

c AVVERTENZA: utilizzato se &

rispettate.

ATTENZIONE: Utilizzato se &

presente un rischio di danni al prodotto, ad
altri materiali oppure alla zona adiacente nel
caso in cui le istruzioni del manuale non
vengano rispettate.

presente un rischio di lesioni o morte

dell'operatore o di passanti nel caso in

cui le istruzioni del manuale non vengano
Nota: utilizzato per fornire ulteriori informazioni
necessarie in una determinata situazione.

Istruzioni di sicurezza generali

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

A

« L'abbigliamento protettivo deve essere utilizzato
unicamente per le applicazioni a cui € destinato.
Chiedere consulenza al proprio rivenditore di fiducia
se non si & sicuri del tipo di abbigliamento protettivo
necessario per una specifica applicazione.

« Utilizzare e conservare queste istruzioni.

» Per il massimo comfort e funzione, accertarsi di aver
selezionato il prodotto corretto per I'uso.

» Assicurarsi di sapere come utilizzare il prodotto
prima di utilizzarlo.

« In caso di danni al prodotto, rivolgersi al proprio
rivenditore di assistenza.

« Assicurarsi sempre che I'abbigliamento protettivo
sia assemblato, installato e riparato correttamente,
conformemente alle istruzioni del produttore.

« Non modificare o rimuovere componenti del
prodotto. Eseguire esclusivamente i cambiamenti
riportati nel presente manuale operatore.

» Le condizioni dell'abbigliamento protettivo devono
essere controllate regolarmente. Un abbigliamento
danneggiato deve essere sempre sostituito.

» Utilizzare unicamente ricambi originali Husqvarna .

Istruzioni di sicurezza per I'elmetto

« Non esporre I'elmetto a vernice, solventi, adesivi o
etichette autoadesive diverse da quelle specificate
dal produttore. Queste operazioni possono inficiare
le capacita protettive dell'elmetto.

« Evitare ogni contatto con i fili elettrici.

« Ai primi segni di usura, colpi, danni o
invecchiamento del materiale, occorre sostituire
l'involucro o la sospensione del casco per garantire
le funzionalita protettive dell'elmetto. Controllare con
regolarita!

* Un elmetto protettivo che mostri segni di danni, ad
es. crepe o graffi, che potrebbero ridurne le capacita
protettive, deve essere smaltito.

« L'utilizzo delle cuffie non deve mai superare i 5 anni
a partire dalla data di fabbricazione riportata sul
prodotto.

« L'elmetto non deve essere utilizzato se ha subito
incidenti o in caso di infortuni, anche se non
presenta danni visibili.
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Istruzioni di sicurezza per la visiera a rete

A

AVVERTENZA: La visiera a rete

non sostituisce gli occhiali protettivi o le
mascherine di sicurezza. Proteggere gli
occhi con occhiali protettivi o mascherine di
sicurezza conformi allo standard EN 166.

AVVERTENZA: sc e visiere e i

supporti non hanno le stesse condizioni di
utilizzo, per I'abbigliamento protettivo nel
complesso si applica il livello di prestazioni
inferiore.

A

AVVERTENZA: Le visiere

contrassegnate con una S non devono
essere utilizzate in presenza di un rischio
prevedibile di particelle volanti dure o
affilate.

Le visiere a rete proteggono il viso dalla polvere

di segatura prodotta dalla catena, ma non possono
sostituire gli occhiali protettivi o le mascherine di
sicurezza.

Le visiere a rete non forniscono protezione da
schizzi di metallo fuso, oggetti incandescenti, spruzzi
di liquidi, raggi infrarossi e ultravioletti, rischi elettrici.
Tenere presente che i materiali che entrano a
contatto con la cute degli operatori possono
provocare reazioni allergiche, soprattutto in soggetti
sensibili.

Non utilizzare la visiera piu di 3 anni dalla data di
produzione riportata sul prodotto.

Istruzioni di sicurezza per le cuffie protettive

L'attenuazione del rumore del prodotto sara
gravemente compromessa se non vengono
seguite le istruzioni riportate in questo manuale
dell'operatore.

Le cuffie, e in particolare i cuscinetti, possono
deteriorarsi con I'uso e devono essere controllati
frequentemente per individuare eventuali rotture e
perdite, per esempio.

Il prodotto pud essere danneggiato da alcune
sostanze chimiche. Per maggiori informazioni
contattare il produttore. Tenere lontano da sostanze
di tipo aggressivo e pulire il prodotto regolarmente.
Utilizzare un panno con acqua e sapone. Non lavare
o inserire completamente in acqua.

L'operatore deve assicurarsi di indossare sempre le
cuffie negli ambienti rumorosi.

Prestare maggiore attenzione e ascoltare i segnali di
avvertimento quando si utilizza il prodotto. Il rumore
proveniente dai segnali di allarme puo diminuire
quando si utilizza il prodotto.

Utilizzare I'apparecchio solo a temperature tra -20
°C e +55 °C. Se si utilizza il prodotto ad altre
temperature, cid pud causare danni alle parti
meccaniche.

Assicurarsi che il prodotto non venga colpito durante
il trasporto e l'uso.

Non conservare il prodotto a temperature superiori
a +55 °C, ad esempio su un cruscotto. Non
conservare il prodotto a temperature inferiori a -20
°C.

I montaggio delle protezioni igieniche sui cuscinetti
puo influire sulla prestazione acustica delle cuffie.
Utilizzare sempre accessori originali.

L'operatore deve assicurarsi che le cuffie siano
montate, regolate e sottoposte a manutenzione
secondo quanto indicato nel manuale dell'operatore.
Non premere la versione montata sull'elmetto di
queste cuffie contro la calotta dell'elmetto. Questo
potrebbe provocare delle crepe intorno all'elmetto.
(Fig. 1)

Non utilizzare le cuffie per oltre 10 anni dalla data di
produzione riportata sul prodotto.

Montaggio

Introduzione

A

AVVERTENZA: Spostare i capelli di

lato prima di montare il prodotto. Assicurarsi
che gli anelli di tenuta siano ben saldi contro
la testa e intorno alle orecchie prima di
utilizzare il prodotto.

A

AVVERTENZA: perché reimetto

possa fornire la protezione desiderata deve
essere regolato sulla testa dell'utente.

Regolazione dell'elmetto protettivo

1.

3.

Assemblare I'archetto regolabile in modo che si
adatti perfettamente alla testa dell'operatore. (Fig. 2)

Se necessario, impostare la sospensione all'altezza
corretta. La sospensione puo essere regolata su 2
diverse altezze nella parte anteriore e nella parte
posteriore dell'elmetto. (Fig. 3)

Assicurarsi che tutti e 6 i punti di fissaggio della
sospensione siano installati correttamente.

Montaggio delle cuffie all'elmetto

1.
2.

Spostare le cuffie nella posizione piu bassa.

Sollevare le cuffie verso I'esterno e verso l'alto finché
non si bloccano in posizione di standby. (Fig. 4)
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3. Posizionare l'attacco dell'elmetto nella relativa
fessura. (Fig. 5)

Nota: Esaminare se le cuffie sono previste per
il lato destro o il lato sinistro dell'elmetto. "R" sta
per destra ed "L" per sinistra. Le cuffie senza
designazione possono essere utilizzate sul lato
sinistro o destro dell'eimetto.

Montaggio della visiera a rete all'elmetto
1. Fissare il parasole ai punti di fissaggio sul relativo
supporto. (Fig. 6)

2. Collegare la visiera contro il bordo del supporto della
stessa. (Fig. 7)

3. Premere gli angoli del parasole intorno al relativo
supporto. (Fig. 8)

4. Spingere i bracci del supporto della visiera nella
posizione corretta nelle fessure delle cuffie. (Fig. 9)

5. Se necessario, lubrificare il meccanismo pivottante.
(Fig. 10)
Fissaggio del parasole alla visiera

1. Premere il parasole sulla parte superiore del
supporto della visiera. (Fig. 11)

Montaggio della protezione del collo
all'elmetto

1. Fissare la protezione del collo ai punti di fissaggio
nella parte posteriore dell'elmetto. (Fig. 12)

Utilizzo

Introduzione

c AVVERTENZA: prima di utilizzare

sicurezza.

il prodotto, & necessario leggere e
comprendere il capitolo relativo alla
Fissaggio delle cuffie in posizione di
funzionamento
1. Mettere I'elmetto sulla testa.

2. Regolare le cuffie fino a quando sono strette intorno
alle orecchie e contro la testa. (Fig. 13)

Posizionare le cuffie in posizione di rientro

» Sollevare le cuffie verso l'esterno e verso l'alto finché
non si bloccano in posizione di standby. (Fig. 14)

Posizionare le cuffie in posizione di rientro

1. Posizionare le cuffie in posizione standby.

2. Ruotare le cuffie all'indietro lungo il lato del casco
finché non scattano in posizione di rientro. (Fig. 15)

Fissaggio della visiera in posizione di
funzionamento

1. Accertarsi che la visiera sia pulita e integra.
2. Abbassare la visiera nella posizione finale. (Fig. 16)
Fissaggio della visiera in posizione di rientro

1. Sollevare la visiera finché non si avverte uno scatto
e la visiera rimane in posizione verticale. (Fig. 17)

Manutenzione

Eseguire la manutenzione del prodotto

ATTENZIONE: Non lavare o inserire il

prodotto completamente in acqua.

ATTENZIONE: aii spray, i liquidi o

altri detergenti contenenti solventi e/o alcol
possono ridurre le capacita protettive.

A
A

1. Pulire il prodotto regolarmente. Utilizzare un panno
con acqua e sapone delicato.

2. Eseguire un controllo delle condizioni degli anelli di
tenuta e gli inserti della gomma in schiuma prima di
ogni utilizzo.

3. Sostituire gli anelli di tenuta e gli inserti della gomma
in schiuma 1 volta ogni 6 mesi o piU spesso se
€ necessario. Accertarsi che la parte sporgente
dell'anello di tenuta sia rivolta verso il basso durante
il montaggio. Utilizzare ricambi originali. Codice
articolo: 505 66 53-26. (Fig. 18)

Nota: se le cuffie sono bagnate sul lato interno,
lasciarle asciugare in posizione di rientro.
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Trasporto, stoccaggio e smaltimento

Trasporto e rimessaggio

* Posizionare le cuffie in posizione di funzionamento.
Vedere Fissaggio delle cuffie in posizione di
funzionamento alla pagina 88.

« Accertarsi che gli anelli di tenuta sulle cuffie
protettive non siano compressi.

« Mettere il prodotto in un luogo asciutto e pulito a una
temperatura corretta.

« Non esporre il prodotto alla luce del sole durante la
conservazione.

« Collocare il prodotto in uno spazio sicuro durante il
trasporto e accertarsi che sia protetto da danni fisici
e/o chimici.

Smaltimento

* Rispettare le norme nazionali.

« Utilizzare il sistema di smaltimento locale.

Smaltimento dell'eimetto

L'elmetto deve essere sostituito entro 5 anni dalla data
di produzione e 3 anni dopo il primo utilizzo.

Smaltimento della visiera

Sostituire la visiera se mostra segni di danni quali
graffi o incrinature. La luce solare pud causare un
invecchiamento piu rapido della plastica della visiera.

Smaltimento delle cuffie protettive

Controllare regolarmente le cuffie per verificare
I'eventuale presenza di incrinature e perdite. Sostituire
le parti usurate e danneggiate.

Conformita e approvazioni

Husqvarna AB dichiara che i prodotti soddisfano i
requisiti di salute e sicurezza essenziali specificati
nell'allegato Il della normativa 2016/425 sui dispositivi
di protezione individuale.

Il testo completo della dichiarazione di conformita UE
(DoC) é disponibile all'indirizzo www.husqvarna.com;
cercare il prodotto.

Produttore responsabile: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Svezia, tel.: +46-36-146500.

Elmetto

L'elmetto protettivo & stato collaudato e omologato in
conformita alla norma EN 397:2012+A1:2012 - Elmetti
di sicurezza industriali, con approvazione per I'utilizzo in
presenza di basse temperature, -30 °C.

Il prodotto & classificato come categoria lll, seguito dalla
conformita del controllo interno della produzione e dai
controlli del prodotto supervisionati a intervalli casuali
(modulo C2) previsti nell'allegato VII del regolamento
2016/425.

Approvazione del tipo CE eseguita da RISE - Istituti di
ricerca svedesi (ente notificato n. 0402), Box 857, 501
15 Boras, Svezia.

Cuffie protettive

Le cuffie protettive sono state testate e approvate in
conformita alla norma EN 352-3:2020 - Cuffie auricolari
montate su elmetto di sicurezza industriale.

Il prodotto & classificato come categoria lll, seguito dalla
conformita del controllo qualita del processo produttivo
(modulo D) di cui all'allegato VIII del regolamento
2016/425.

Approvazione del tipo CE eseguita da BSI Group The
Netherlands B.V. (ente notificato n. 2797), John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Paesi Bassi.

Visiera a rete

Le visiere e i supporti sono testati e approvati in
conformita alla norma EN 1731:2006 - protezione
personale per gli occhi - visiera protettiva.

Approvazione del tipo CE eseguita da BSI Group The
Netherlands B.V. (ente notificato n. 2797), John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Paesi Bassi.
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Dati tecnici

Combinazioni omologate di elmetto

Modello di elmetto Modello di cuffie protettive Numero del tipo | Dimensioni approvate
di attacco del-
I'elmetto
H200/Balance AC HP200-2 1 M, L
Attenuazione
f(Hz) 7° 63 125 250 500 1000 2.000 4000 8000
MF (dB) 80 15,5 15,5 20,2 28,0 31,5 35,1 36,7 38,9
SF (dB) 81 4,6 2,2 2,1 2,8 2,0 2,8 3,1 3,5
APV (dB) 82 10,9 13,3 18,2 25,2 29,6 32,3 33,6 354
HML, dB 8 H: 34, M: 28, L: 20
SNR, dB 8 30
Peso, g 207,6
Materiali delle cuffie protettive
Componente Materiale Componente Materiale
Padiglioni ABS Adattatore PA
Schiuma di attenuazione PU Supporto PA
Anelli di tenuta ABS, PVC Copertura molla PP
Braccio di supporto padiglione PA

79

82 APV (Mf-Sf) = Valore presunto protezione.

83

F = Frequenze in cui I'attenuazione viene misurata.
80 MF = Valore medio.
81 SF = Deviazione standard.

H = Valore di attenuazione ad alta frequenza (riduzione del livello di rumore previsto per il rumore dove LC-LA

= -2 dB). M = Valore di attenuazione a media frequenza (riduzione del livello di rumore previsto per il rumore
dove LC-LA = +2 dB). L = Valore di attenuazione a bassa frequenza (riduzione del livello di rumore previsto
per il rumore dove LC-LA = +10 dB).

84

SNR = Single Number Rating (il valore che viene sottratto dal livello di pressione sonora ponderato C

misurato, LC, per stimare il livello acustico effettivo ponderato A all'interno dell'orecchio).

90
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HP200-2 EFILES,

EN 352-3:2020 | BE ¥ 3BMBEDES,
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BEERE

Husqvarna AB &, ARRN . BARZ7OT VT4 7%
BIZET B 8H 2016/425 OFE I ICRRBE TV B L4
BREHEERZFELLTVWBR L EZESLET,

EUBAET (DoC ) M£3IE., www.husqvarna.com T
BRATEFT, FERERELTILEZL,

REBEE : Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Sweden ( EFE : +46-36-146500 )

ANILXY b~

PrEAJLX Y Nk, EN 397:2012+A1:2012 - E¥AR S
ALY NORBIZE > TERRBLVTERENTS
V), -30°C DIEB T TOMEANERBENTVET,

AEMIE, #E) 2016/425 QAT VI ICEBE TV D4
NEEERE SLUEEREROEETTORMER T
21-)LC2) ICEATZATIAV—ICHEEhTWY
£9,

CE HXFRRLIE. Research Institutes of Sweden ( RISE )

( FREL#£RIFE S 0402 ). Box 857, 501 15 Boras, Sweden
ICKVWERBENETL I,

1YI7

A ¥ X7k, EN352-3:2020 - EERAZREALXY NZ
BYHHSsnEA VI T7ORBICELL TERRB L&
BENTLET,

AR, BH 2016/425 ORF VI ICREEHTWS
EETOLA(EP1—)LD) DRERIEICEETSH
FAV— I CAEEhTVET,

CE &4 7 M#&5RI&. BSI Group The Netherlands B.V.
(AERH#EIES 2797 ), John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, The Netherlands IC&k W REE N EL .

XY AN H—

NAY—BRTRILA—E, R EN 1731:2006 ( BEA
AEXHZ -PHEXAY ) LR > TERB R TERE
hTWET,

CE KRk, BSI Group The Netherlands B.V. ( 52&E

#BIFES 2797 ). John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, The Netherlands IZ& V) REE hFEL i,

EFERT

BEENEAILXY NOEAZEDE

ALXY NEFIL 1VYIZ7EFIL ARy NP & | BETE
YFRAY NRAL
TES
H200/Balance AC HP200-2 1 M. L
WEME
f(Hz) 8 63 125 250 500 1000 2000 4000 8,000
Mf (dB ) 86 15.5 15.5 20.2 28.0 315 35.1 36.7 38.9
Sf(dB) & 4.6 2.2 21 2.8 2.0 2.8 3.1 3.5
APV (dB) 88 10.9 13.3 18.2 25.2 29.6 32.3 33.6 35.4
HML. dB 8° H:34, M:28, L:20

8 F=mEDAEREH.
86 Mf = F4{E,
87 Sf = BAERE,

8 APV ( Mf-Sf) = B EREE.

8 H=BEAKRBARME(LC-LA=-2dB DEZFICHTS TR
dB DEFICXTEFHR

IAER )

FLARIAER » M= FERBUBRME(LC-LA = +2

FLARIER ) L= EEARBBRME LC-LA=+10dB OBZFICNT2 FREZFL A
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SNR, dB % 30

HE. g 207.6

A YVITDOEM

e MR @ R
hvy7 ABS TETR— PA
BWE7+—A PU RILA— PA
=LY ABS. PVC ATV THN— PP
NYTHR—KNT—L4A PA

% SNR = Single Number Rating ( BEROEME ARBEFTLARLEHE TS LOICAEE AL, CEMHZTELAR

LAhSHEENBE, LC)
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Gaminio apraSas

Sie produktai yra asmeninés apsauginés priemonés
(AAP).

Salmas sukonstruotas amortizuoti ir paskirstyti i virSaus
krintan¢iy ir | $almo korpusg atsitrenkianciy ar jj

pramusanciy daikty smigius. Jo konstrukcija neapsaugo
nuo $almo pramusimo i§ Sony, taciau gali apsaugoti nuo

nedideliy smagiy j Sonines sritis.

Apsauginés ausinés skirtos apsaugai nuo kenksmingo

triukSmo.

Tinkliniai apsauginiai skydeliai apsaugo veidg nuo
skrendanciy grandininio pjiklo pjovimo dulkiy, tac¢iau
negali pakeisti apsauginiy akiniy ar saugos akiniy.

Simboliai ir zymés

Salmas

Simbolis / Zymé:

Paaiskinimas:

H200/Balance Modelio nuoroda.

AC

EN 397:2012 Susijusio Europos standarto nume-
ris.
Nurodo, kad gaminys atitinka as-
meniniy apsaugos priemoniy regla-
mentg 2016/425.

0402 CE patvirtinimo notifikuotoji jstaiga

TP TC 019/2011

Nurodo, kad gaminys atitinka Eura-
zijos muity sajungos techninius re-
glamentus.

Nurodo, kad gaminys atitinka Ukrai-
nos techninius reglamentus.

Patvirtinta naudojimui Zemose tem-
peraturose.

MM ISbandyta su tySkanciu lydytu meta-
lu, aliuminiu ir gelezimi.

Dydis 54-61 Salmo dydis.

MM/YYYY Pagaminimo data, ménuo / metai.

Simbolis / Zymé:

Paaiskinimas:

440Vac

Patikrinta nuotékio srove, elektriné
izoliacija.

Gamintojo prekiy zenklas.

Tinklinis apsauginis skydelis

Simbolis / Zyme:

Paaiskinimas:

V-61, V-MM20,
V-NM20

Modelio nuoroda.

EN 1731:2006

Susijusio Europos standarto nume-
ris.

C€

Nurodo, kad gaminys atitinka as-
meniniy apsaugos priemoniy regla-
mentg 2016/425.

TP TC 019/2011

Nurodo, kad gaminys atitinka Eura-
zijos muity sajungos techninius re-
glamentus.

Nurodo, kad gaminys atitinka Ukrai-
nos techninius reglamentus.

S Padidintas mechaninis stipris (at-
laiko 5,1 m/s greiciu skriejancios
22 mm dydzio plieninés atplaiSos
smagj).

MM/YYYY Pagaminimo data, ménuo / metai.

Gamintojo prekiy Zenklas.

Klausos apsaugos priemonés

Simbolis / Zyme:

Paaiskinimas:

HP200-2

Modelio nuoroda.
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Simbolis / Zymé:

Paaiskinimas:

Simbolis / Zymé: | PaaiSkinimas:

EN 352-3:2020

C€

Susijusio Europos standarto nume-
ris.

Nurodo, kad gaminys atitinka as-
meniniy apsaugos priemoniy regla-

Nurodo, kad gaminys atitinka Ukrai-
nos techninius reglamentus.

menta 2016/425. MM/YYYY Pagaminimo data, ménuo / metai.
2797 CE patvirtinimo notifikuotoji jstaiga. Gamintojo prekiy Zenklas.
Nurodo, kad gaminys atitinka Eura-
zijos muity sagjungos techninius re-
TP TC 019/2011 glamentus.
Sauga

Saugos Zenkly reikSmés

|spéjimai, perspéjimai ir pastabos yra skirtos atkreipti
démesj | ypac svarbias vadovo dalis.

A

PERSPEJIMAS: Naudojamas, kai
naudotojui ar $alia esantiems asmenims

kyla mirtino arba sunkaus suzeidimo pavojus
arba, jei nesilaikoma vadove pateikty
nurodymuy.

A

PASTABA: Naudojamas, kai kyla
pavojus sugadinti gaminj, kitas medziagas
arba padaryti Zalg aplinkai, jei nesilaikoma
vadove pateikty nurodymuy.

Pasiiymékite: Naudojamas papildomai
informacijai apie konkrecig situacijg pateikti.

Bendri saugumo reikalavimai

A

PERSPEJ|MAS! Prie$ naudodami

gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.

Apsaugos priemonés turi bati naudojamos tik pagal
numatytg paskirtj. Jeigu jus nejsitiking, kokios
rasies apsaugos priemoniy jums reikia darbui atlikti,
kreipkités patarimo j pardavéja.

Naudokite Sias instrukcijas ir iSsaugokite ateiciai.
Norédami uztikrinti optimaly tinkamuma ir veikimg
isitikinkite, kad pasirinkote jums tinkantj gaminj.
Prie$ naudodami gaminj jsitikinkite, kad mokate juo
naudotis.

Jei gaminys pazeistas, kreipkités j techning prieziirg
atliekantj pardaveéja.

Apsaugos priemones visada reikia tinkamai surinkti,
pritaikyti ir prizidréti pagal gamintojo instrukcijas.
Nekeiskite ir nenuimkite gaminio daliy. Atlikite tik
naudojimo instrukcijoje nurodytus pakeitimus.

Nuolat tikrinkite apsaugos priemoniy bukle.

Pazeistas priemones bitina nedelsiant pakeisti.

Naudokite tik ,Husqvarna“ originalias atsargines
dalis.

Salmo saugos instrukcijos

Saugokite $alma nuo dazy, tirpikliy ar klijy ir
neklijuokite lipduky, i$skyrus gamintojo nurodytus.
Tai gali pabloginti $almo apsaugines savybes.
Nesilieskite Salmu prie elektros laidy.

Siekiant uztikrinti $almo apsaugines savybes, jo
korpusas ar pakaba turi blti pakeisti pasirodzius
pirmiesiems susidéveéjimo, jlenkimy, pazeidimy ar
medziagos senéjimo pozymiams. Tikrinkite nuolat!
Pazeista Salma, pvz., jtrikusj ar subraizytg, dél
ko galéty pablogéti jo apsauginés savybés, reikia
iSmesti.

Nenaudokite $almo ilgiau nei 5 metus nuo ant
produkto nurodytos pagaminimo datos.
Nenaudokite Salmo, kurio naudotojas pateko |
nelaimingg atsitikimg, netgi jei ant Salmo néra
matomy pazeidimy.

Tinklinio apsauginio skydelio saugos
nurodymai

PERSPEJIMAS: Tinkiinis apsauginis
skydelis néra apsauginiy akiniy pakaitalas.
Apsaugokite akis apsauginiais arba saugos
akiniais, kurie atitinka EN 166 standarta.

A
A

PERSPEJIMAS: Jeigu skiriasi
apsauginiy skydeliy ir jy laikikliy naudojimo
sglygos, apsauginiy priemoniy visumai
taikomas Zzemesnis eksploataciniy savybiy
lygis.

A

PERSPEJ|MASZ Apsauginiy,

skydeliy, pazyméty ,S", negalima naudoti,
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kai yra prognozuojamas kiety arba astriy
skriejanciy daleliy pavojus.

« Tinkliniai apsauginiai skydeliai apsaugo veidg nuo
skrendanciy grandininio pjuklo pjovimo dulkiy, tadiau
negali pakeisti apsauginiy akiniy ar saugos akiniy.

< Tinkliniai apsauginiai skydeliai neapsaugo nuo lydyto
metalo tiSkaly, jkaitusiy objekty, skyscio tiskaly,
infraraudonosios, ultravioletinés spinduliuotés ar
elektros keliamo pavojaus.

« Medziagos, kurios gali liestis prie naudotojo odos,
gali sukelti alergines reakcijas, ypac¢ jeigu oda jautri.

* Nenaudokite apsauginio skydelio ilgiau nei 3 metus
nuo ant gaminio nurodytos pagaminimo datos.

Apsauginiy ausiniy saugos nurodymai

« Gaminio triukSmo slopinimo savybés gali smarkiai
pablogéti, jei nesivadovausite Sioje naudojimo
instrukcijoje pateiktais nurodymais.

« Apsauginés ausinés, o ypac jy pagalvélés,
naudojant dévisi, todél jas reikia daznai tikrinti, ar jos
nejtrikusios ir nepralaidzios.

+  Siam gaminiui gali kenkti kai kurios cheminés
medziagos. ISsamesne informacija turi pateikti tokiy
medziagy gamintojas. Venkite agresyviy medziagy
ir reguliariai valykite gaminj. Naudokite Sluoste
su vandeniu ir muilu. Neplaukite ir nepanardinkite
vandenyje.

» Dirbdamas triukSmingoje aplinkoje naudotojas
visada turi dévéti ausines.

+ Naudodami gaminj bikite atsargis ir klausykités,
ar néra jspejamujy signaly. Naudojant gaminj
{spéjamujy signaly keliamas triukSmas gali bati
mazesnis.

+  Gaminj naudokite tik aplinkoje, kurios temperatira
yra nuo —20 °C iki +55 °C. Jei naudosite gaminj
esant kitai temperaturai, gali sugesti mechaninés
dalys.

» Pasirtpinkite, kad naudojant ir gabenant gaminys
nebuty sutrenktas.

+ Nelaikykite gaminio aplinkoje, kurios temperatira
virSija +55 °C, pavyzdziui, ant prietaisy skydo.
Nelaikykite gaminio zemesnéje nei -20 °C
temperatiroje.

+ UZzdéjus ant ausiniy pagalvéliy higieninius
uzdangalus, gali pablogéti ausiniy akustinés
savybeés. Batinai naudokite originalias atsargines
dalis.

+ Dévintysis asmuo turi uztikrinti, kad ausinés yra
pritvirtintos, sureguliuotos ir prizidrimos pagal $ig
naudojimo instrukcijg.

* Ant Salmo pritvirtintos ausiniy versijos nespauskite
prie $almo korpuso. PrieSingu atveju aplink $almo
Song gali atsirasti jtrukiy. (Pav. 1)

* Nenaudokite ausiniy ilgiau nei 10 mety nuo ant
produkto nurodytos pagaminimo datos.

Surinkimas

|lvadas

PERSPEJ IMAS: Pries surinkdami

gaminj perkelkite plaukus | $ona.

Prie$ naudodami gaminj jsitikinkite, kad
sandarinimo Ziedai tvirtai uzsideda ant
galvos ir aplink ausis.

A

PERSPEJ|MAS! Kad Salmas suteikty

numatytg apsauga, jj reikia pritaikyti prie
naudotojo galvos.

A

Apsauginio $almo reguliavimas
1. Surinkite reguliuojama lankelj, kad jis tvirtai laikytysi
ant operatoriaus galvos. (Pav. 2)

2. Jei reikia, sureguliuokite tinkama pakabos aukst;.
Galima nustatyti 2 skirtingus pakabos auks$¢ius
Salmo priekinéje ir galinéje dalyje. (Pav. 3)

3. |sitikinkite, kad visi 6 jungimo taskai ant pakabos yra
tinkamai sumontuoti.
Ausiniy tvirtinimas ant Salmo

1. Perkelkite ausines | Zemiausig padétj.

2. Lenkite ausines j virSy, kol jos uZsifiksuos parengties
padétyje. (Pav. 4)

3. |statykite Salmo priedg | Salme esantj lizda. (Pav. 5)

Pasizymékite: Patikrinkite, ar ausines skirtos
desiniajai ar kairiajai $almo pusei. DeSinés pusés yra
pazymétos ,R", o kairés — ,L“. Ausinés be Zyméjimy
gali bati naudojamos kairéje arba desinéje $almo
puséje.

Tinklinio apsauginio skydelio tvirtinimas ant

Salmo

1. Pritvirtinkite apsauginj skydelj prie tvirtinimo tasky
ant skydelio laikiklio. (Pav. 6)

2. Prijunkite apsauginj skydelj prie skydelio laikiklio
briaunos. (Pav. 7)

3. |spauskite apsauginio skydelio krastus aplink
skydelio laikiklj. (Pav. 8)

4. |stumkite apsauginio skydelio laikiklio svirtis |
teisingg padétj lizduose ant ausiniy. (Pav. 9)

5. Jei reikia, sutepkite pasukimo mechanizma. (Pav.
10)

Snapelio nuo saulés tvirtinimas prie

apsauginio skydelio

1. |stumkite snapelj nuo saulés ant virSutinés skydelio
laikiklio dalies. (Pav. 11)
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Kaklo apsaugos tvirtinimas ant $almo

1. Pritvirtinkite kaklo apsaugag prie tvirtinimo tasky
galinéje Salmo dalyje. (Pav. 12)

Naudojimas

Ivadas

PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami

gaminj perskaitykite ir supraskite saugos
skyriaus informacija.

A

Ausiniy perkélimas | darbine padétj
1. Uzsidékite Salmg ant galvos.

2. Reguliuokite ausines tol, kol jos gerai priglus prie
ausy ir galvos. (Pav. 13)

Ausiniy perkélimas | parengties padétj

» Lenkite ausines j virSy, kol jos uzsifiksuos parengties
padétyje. (Pav. 14)

Ausiniy perkélimas | stovéjimo padétj

1. Perkelkite ausines | parengties padét;.

2. Pasukite ausines atgal palei $almo Sona, kol jos
uzsifiksuos parengties padetyje. (Pav. 15)

Apsauginio skydelio perkélimas j darbine

padétj

1. Patikrinkite, kad apsauginis skydelis bty Svarus ir
nepazeistas.

2. Nuleiskite apsauginj skydelj j galine padétj. (Pav. 16)

Apsauginio skydelio perkélimas j parengties

padétj

1. Pakelkite apsauginj skydelj, kol iSgirsite

spragteléjima ir apsauginis skydelis liks vertikalioje
padétyje. (Pav. 17)

Techniné prieziura

Gaminio techniné priezitra

PASTABA: Neplaukite ir visiskai

nepanardinkite gaminio vandenyje.

PASTABA: Purskalai, skysciai ir kiti

valikliai su tirpikliais ir (arba) alkoholiu gali
pabloginti apsaugines savybes.

A
A

1. Reguliariai valykite gaminj. Naudokite Sluostg su
vandeniu ir $velniu muilu.

2. Prie$ kiekvieng naudojimg patikrinkite sandarinimo
Ziedy ir akytos gumos jdékly bukle.

3. Sandarinimo zZiedus ir akytos gumos jdéklus keiskite
karta per 6 ménesius arba dazniau, jei to reikia.
Montavimo metu jsitikinkite, kad sandarinimo ziedo
iSkilimas yra nukreiptas zemyn. Naudokite originalias
atsargines dalis. Dalies numeris: 505 66 53-26. (Pav.
18)

Pasiiymékite: Jei vidiné ausiniy pusé yra drégna,
leiskite joms iSdzilti, perkéle jas | stovéjimo padétj.

Transportavimas, saugojimas ir utilizavimas

Gabenimas ir laikymas

«  Perkelkite ausines j darbine padétj. Zr. Ausiniy
perkélimas | darbine padetj psl. 100.

« |sitikinkite, kad apsauginiy ausiniy sandarinimo
Ziedai néra suspausti.

« Laikykite gaminj sausoje, $varioje vietoje ir tinkamoje
temperatiroje.

» Nelaikykite gaminio saulés Sviesoje.

« Transportavimo metu laikykite produktg saugioje
vietoje ir jsitikinkite, kad jis apsaugotas nuo cheminiy
ir (arba) fiziniy pazeidimy.

Salinimas

« Laikykités Salyje galiojanciy nuostaty.
« Naudokite vieting perdirbimo sistema.
Salmo utilizavimas

Salma reikia pakeisti pragjus 5 metams nuo pagaminimo
datos ir 3 metams nuo pirmo panaudojimo.

Apsauginio skydelio utilizavimas
Pakeiskite apsauginj skydelj, jei yra matomy pazeidimy,
pvz. jbrézimy arba jtrikimy. Dél saulés Sviesos

apsauginio skydelio plastikinés medziagos gali senti
greiciau.
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Apsauginiy ausiniy utilizavimas

Reguliariai tikrinkite, ar ausinés nejtrikusios ir
nepralaidzios. Pakeiskite susidévéjusias ir apgadintas
dalis.

Atitiktis ir patvirtinimai

Siuo dokumentu ,Husqvarna AB* patvirtina, kad
gaminiai atitinka esminius sveikatos ir saugos
reikalavimus, kaip nurodyta 2016/425 reglamento Il
priede, dél asmeniniy apsaugos priemoniy.

Visg ES atitikties deklaracijos tekstg (DoC) ir UK
atitikties deklaracijg rasite adresu www.husqgvarna.com;
ieSkokite gaminio.

Atsakingas qamintojas: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Svedija, tel. +46-36-146500.

Salmas

Apsauginis $almas iSbandytas ir patvirtintas pagal
Europos standartg EN 397:2012+A1:2012. — Pramoninis
apsauginis $almas, patvirtintas naudoti esant Zemai
temperatrai, =30 °C.

Gaminys priskiriamas Il kategorijai, kuriai taikoma
2016/425 reglamento VIl priede nustatyta vidaus

atsitiktiniais intervalais (C2 modulis).

CE Zenklinimo patvirtinimg atliko RISE - ,Research
Institutes of Sweden* (Svedijos tyrimy institutas)
(Notifikuotosios jstaigos Nr. 0402), pasto dézute 857,
501 15 Boras, Svedija.

Klausos apsaugos priemonés

Apsauginés ausinés iSbandytos ir patvirtintos
vadovaujantis standartu EN 352-3:2020 — Pramoniniame
apsauginiame $alme montuojamos ausinés.

Gaminys priskiriamas Il kategorijai, kuriai taikoma
gamybos proceso kokybés uztikrinimo atitiktis (D
modulis), iSdéstyta 2016/425 reglamento VIII priede.

CE Zenklinimo patvirtinima atliko ,BSI Group*, The
Netherlands B.V. (Notifikuotosios jstaigos Nr. 2797),
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
Nyderlandai.

Tinklinis apsauginis skydelis

Apsauginiai skydeliai ir laikikliai iSbandyti ir patvirtinti
pagal standartg EN 1731:2006 — asmeniné akiy
apsauga - veido skydelis.

CE Zenklinimo patvirtinima atliko ,BSI Group*, The
Netherlands B.V. (Notifikuotosios jstaigos Nr. 2797),
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
Nyderlandai.

Techniniai duomenys

Patvirtinti $almy deriniai

Salmo modelis Apsauginiy ausiniy modelis Salmo priedo ti- | Patvirtinti iSmatavimai
PO numeris
H200/Balance AC HP200-2 1 M, L
Slopinimas
f(Hz) 9 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf (dB) 92 15,5 15,5 20,2 28,0 31,5 35,1 36,7 38,9
Sf (dB) 4,6 2,2 2,1 2,8 2,0 2,8 3,1 3,5
91 F = daZniai, kuriuos nustagius matuojamas slopinimas.
92 Mf = vidutiné verté.
98 Sf = standartinis nuokrypis.
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APV (dB) % 10,9 |13,3 |18,2 |25,2 |29,6 |32,3 |33,6 |35,4
HML, dB 9 H: 34, M: 28, L: 20

SNR, dB 9% 30

Svoris, g 207,6

Apsauginiy ausiniy medziagos

Dalis Medziaga Dalis Medziaga

Kauseliai ABS Adapteris PA

Slopinantis putplastis PU Laikiklis PA

Sandarinimo Ziedai ABS, PVC Spyruokliuojantis PP
dangtelis

Kauselj prilaikanti svirtis PA

94 APV (Mf-Sf) = numanoma apsaugos verté.

9 H = auksty dazniy slopinimo verté (numatomas triukdmo lygio sumazinimas, kai LC-LA = -2 dB). M = vidutiniy
dazniy slopinimo verté (numatomas triukdmo lygio sumazinimas, kai LC-LA = +2 dB). L = Zemy dazniy
slopinimo verté (numatomas triukSmo lygio sumazinimas, kai LC-LA = +10 dB).

9% SNR = vieno skaigiaus vertinimas (verté, kuri atimama i$ iSmatuoto C svertinio garso slégio lygio — LC,
siekiant apskaiciuoti faktinj A svertinio garso lygj ausyje).
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Izstradajuma apraksts

Sie izstradajumi ir aizsarglidzekli, ko dévé par
individualajiem aizsarglidzekliem (Personal protective
equipment, PPE).

Aizsargkivere ir veidota ta, lai ta amortizétu triecienu

un sadalitu ta ietekmi no kritoSiem priekSmetiem vai

to iespieSanos aizsargkiveres apvalka no aug$puses.
Aizsargkivere nav paredzéta tam, lai nodro$inatu
aizsardzibu pret priekSmetu iespieSanos no sanu dalas,
bet ta var aizsargat pret nelieliem triecieniem pret Sim
virsmam.

Sis dzirdes aizsarglidzeklis paredzéts aizsardzibai pret
kaifigu troksni.

Sieta sejsegs nodrosina aizsardzibu pret zagu skaidam,
kas var tikt izsviestas no zaga kédes, tomér Sis sejsegs
neaizstaj aizsargbrilles vai droSibas brilles.

Simboli un markéjumi

Simbols/markeé-
jums:

Skaidrojums:

MM Parbaudits pret kauséta metala,
aluminija un dzelzs $lakatu iedarbi-
bu.

Izmérs 54-61 Kiveres izmérs.

MM/GGGG Razo$anas datums, ménesis/gads.

440Vac Parbaudits pret nopludes stravu,

elektroizolaciju.

Razotaja pre¢u zZime.

Sieta sejsegs

) Simbols/marké- | Skaidrojums:
Kivere jums:
Simbols/marké- | Skaidrojums: V-61, V-MM20, | Modela atsauce.
jums: V-NM20
H200/Balance Modela atsauce. EN 1731:2006 AtbilstoSais Eiropas standarta nu-
AC murs.
EN 397:2012 Atbilsto$ais Eiropas standarta nu- Norada, ka raZzojums atbilst PPE re-
murs. gulas 2016/425 prasibam.
Norada, ka razojums a_tbilst PPE re- Norada, ka razojums atbilst Balt-
gulas 2016/425 prasibam. krievijas, Kazahstanas un Krievijas
- = — TP TC 019/2011 Muitas savienibas tehniskajiem no-
0402 Pilnvarota CE sertifikacijas iestade teikumiem.

Norada, ka raZzojums atbilst Balt-
krievijas, Kazahstanas un Krievijas
Muitas savienibas tehniskajiem no-
teikumiem.

TP TC 019/2011

Norada, ka raZzojums atbilst Ukrai-
nas tehniskajiem noteikumiem.

Norada, ka razojums atbilst Ukrai-
nas tehniskajiem noteikumiem.

-30 °C Apstiprinats lietoSanai zema tempe-

ratara.

S Paaugstinata mehaniska izturi-
ba (sp€j izturét 22 mm térauda lodi-
Su triecienu, kas atsitas pret sejse-
gu ar atrumu 5,1 m/s)

MM/GGGG Razo$anas datums, ménesis/gads.
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jums:

Simbols/marké- | Skaidrojums: Simbols/marké- | Skaidrojums:
jums:
Razotaja precu Zime. 2797 Pilnvarota CE sertifikacijas iestade.
Norada, ka razojums atbilst Balt-
krievijas, Kazahstanas un Krievijas
TP TC 019/2011 Muitas savienibas tehniskajiem no-

Dzirdes aizsarglidzek|i

teikumiem.

Norada, ka razojums atbilst Ukrai-

Simbols/marké- | Skaidrojums: nas tehniskajiem noteikumiem.
jums:
HP200-2 Modela atsauce.
MM/GGGG RazoSanas datums, ménesis/gads.

EN 352-3:2020 | Atbilsto$ais Eiropas standarta nu-

murs. RaZzotaja precu zZime.

Norada, ka razojums atbilst PPE re-

gulas 2016/425 prasibam.

DroSiba

Drosibas definicijas

Bridinajumi, norades “Uzmanibu!” un piezimes tiek
izmantotas, lai izceltu Tpasi svarigas lietotaja
rokasgramatas dalas.

c BRTD|NAJUMSZ Tiek izmantota

eso$ajam personam draud traumu vai naves

risks.

|EVEROJ|ET! Tiek izmantota tad,

ja rokasgramata sniegto instrukciju
neievéroSanas dé| rodas izstradajuma, citu
materialu vai blakus eso$as teritorijas
bojajuma risks.

tad, ja rokasgramata sniegto instrukciju

neievéro$anas dél operatoram vai blakus
Piezime: Tiek izmantota, lai sniegtu plagaku
informaciju, kas nepiecieSama attiecigaja situacija.

Vispariga drosiba

c BRTD|NAJUMS! Pirms sakat lietot

izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

* lzmantojiet droSibas aprikojumu tikai tam
paredzétajam mérkim. Sazinieties ar savu
izplafitaju, ja neesat parliecinats, kada veida
drosibas aprikojums ir nepiecieSams konkrétajam
pielietoSanas mérkim.

* Izmantojiet un saglabajiet Sos noradijumus.

Lai nodrosinatu optimalu piemérotibu un darbibu,
noteikti atlasiet pareizo izstradajumu jisu
izmanto$anas mérkim.

Parliecinieties, vai zinat, ka izstradajumu lietot, pirms
to lietojat.

Ja novérojat izstradajuma bojajumus, sazinieties ar
apkopes sniedzéju.

Vienmér parliecinieties, vai drosibas aprikojums ir
atbilstoSi samontéts, uzstadits un tam ir veikta
apkope saskana ar razotaja noradijumiem.
Nemainiet un nenonemiet izstradajuma dalas.
Veiciet tikai tadas izmainas, kas noraditas lietotaja
rokasgramata.

Regulari parbaudiet, kada lietoSanas stavokli ir
drosibas aprikojums. Bojats aprikojums vienmer ir
janomaina.

Izmantojiet tikai Husqvarna originalas rezerves
dalas.

Aizsargkiveres drosibas instrukcijas

vai pasliméjoSo etikeSu iedarbibai, iznemot
gadijumus, ko ir noteicis razotajs. Tas var mazinat
kiveres aizsargspé€jas.

Izvairieties no saskarsmes ar elektriskajiem vadiem.
Lai nodroSinatu kiveres aizsargspéjas, kiveres
apvalks vai piekare ir janomaina jau péc pirmajam
nolietoSanas pazimém, sitieniem, bojajumiem vai
materidla novecosanas. Parbaudiet regulari!
Aizsargkivere, kurai ir bojajumu pazimes, pieméram,
plaisas vai skrapé&jumi, kas varétu samazinat tas
aizsargspéjas, ir jaiznicina.

Nekad nelietojiet kiveri ilgak par 5 gadiem no
razo$anas datuma, kas noradits uz izstradajuma.

104

1129 - 003 - 25.06.2024



« Kiveri nedrikst lietot ari tad, ja ta tika lietota
negadijuma vai incidenta laika, pat ja tai nav nekadu
redzamu bojajumu.

Sieta sejsega drosibas noradijumi

BRTD'NAJUMS Sieta sejsegs nav
aizsargpbrillu vai droSibas brillu aizstajéjs.

Aizsargajiet acis ar aizsargbrillém vai
drosSibas brillem, kas atbilst standartam
EN 166.

BRTD|NAJUMSZ Ja sejsegiem un

turétajiem nav vienu un to pasu lietoSanas
nosacijumu, zemakais lietoSanas limenis

BRIDINAJUMS: Ja pastav risks, ka
darba vidé var tikt izsviestas cietas vai
abrazivas dalinas, nedrikst izmantot sejsegu
ar S markéjumu.

jaattiecina uz visu droSibas aprikojumu.

.

Sieta sejsegs nodrosina aizsardzibu pret zagu
skaidam, kas var tikt izsviestas no zaga kédes,
tomer Sis sejsegs neaizstaj aizsargbrilles vai
droSibas brilles.

« Sieta sejsegi nenodroSina aizsardzibu pret kauséta
metala $lakstiem, karstiem objektiem, Skidruma
Slakstiem, infrasarkano vai ultravioleto starojumu vai
negadijumiem, ko var izraisit elektriba.

« Nemiet véra, ka materiali, kas saskaras ar lietotaja
adu, var izraistt alergiskas reakcijas, it ipasi
cilvékiem ar jutigu adu.

« Neizmantojiet sejsegu ilgak neka 3 gadus no

razoS$anas datuma, kas noradits uz sejsega.

Dzirdes aizsarghdzek|u droSibas instrukcijas

* lzstradajuma trokSna vajinaSana var ievérojami
pasliktinaties, ja neievérosit noradijumus Saja
lietotaja rokasgramata.

Austinas, un jo 1pasi to ieliktni, var pasliktinaties
izmantoSanas laika gaita, tadél ir regulari
japarbauda, vai tam nav radusas, pieméram, kadas
plaisas vai nopludes.

So izstradajumu var nelabvéligi ietekmét noteiktu
Kimisko vielu iedarbiba. Par sikaku informaciju
jautajiet razotajam. Nepielaujiet saskari ar agresivam
vieldam un regulari tiriet izstradajumu. Izmantojiet
dranu ar Gdeni un ziepém. Nemazgajiet un
neievietojiet pilniba tdent.

Lietotajam janodrosina, lai trok$naina vidé vienmeér
tiktu lietotas austinas.

Kad izmantojat izstradajumu, esiet uzmanigs

un klausieties, vai neatskan bridinajumu signali.
Izmantojot izstradajumu, bridinajumu signalu troksnis
var samazinaties.

Izmantojiet izstradajumu tikai temperattra no

-20 °C Idz +55 °C. Ja izstradajumu izmantojat

cita temperatira, tas var izraisit mehanisko dalu
bojajumus.

NodroSiniet, lai izstradajums transporté$anas un
lietoSanas laika netiktu paklauts triecieniem.
Neuzglabajiet izstradajumu temperatira, kas
parsniedz +55 °C, pieméram, uz automasinas
panela. Neuzglabajiet izstradajumu temperatira, kas
ir zemaka par -20 °C.

Higiénisko parsegu uzstadiSana uz austinu ieliktniem
var ietekmét austinu akustiskas ipasibas. Vienmér
izmantojiet originalos piederumus.

Austinam ir jabdt atbilsto$a izméra, un tas ir
japielago un jafira saskana ar lietotaja rokasgramatu.
Nespiediet kiveri ar austinam pret kiveres apvalku.
Pretéja gadijuma kiveres sanos var rasties plaisas.
(Att. 1)

Nekad nelietojiet austinas ilgak par 10 gadiem no
razo$anas datuma, kas noradits uz izstradajuma.

Montaza

levads

BRTD|NAJUMSZ Pirms monté&jat
izstradajumu, parvietojiet matus uz saniem.

Parliecinieties, vai blivgredzeni cieSi piegul
galvai un ap ausim, pirms ekspluatéjat
izstradajumu

BRTD'NAJUMS Lai aizsargkivere
sniegtu paredzéto aizsardzibu, ta ir

janoregulé atbilstosi lietotaja galvai.

Aizsargkiveres korigésana

1.

2.

Montéjiet reguléjamo saiti ap galvu ta, lai ta cieSi
piegultu operatora galvai. (Att. 2)

Ja nepiecieSams, iestatiet amortizaciju uz pareizo
augstumu. Amortizaciju var regulét uz 2 dazadiem
augstumiem kiveres priek$€ja un aizmuguréja dala.
(Att. 3)

Parliecinieties, vai visi 6 amortizacijas savienojuma
punkti ir pareizi uzstaditi.

Austinu montaza pie kiveres

1.

Noreguléjiet austinas zemakaja pozicija.
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2. Celiet austinas uz aru un augsu, ldz tas tiek 2. Savienojiet vizieri pret viziera turétaja malu. (Att. 7)

nofiksétas uzgaides pozicija. (Att. 4) 3. Bidiet viziera stdrus ap viziera turétaju. (Att. 8)

3. levietojiet kiveres pierici kiveres atveré. (Att. 5) 4. Bidiet viziera turétaja kajinas pareizaja pozicija
austinas esosajas atverés. (Att. 9)

Piezime: Parbaudiet, vai austinas ir paredzéts

lietot kiveres kreisaja vai labaja pus. Labas puses 5. Ja nepiecieSams, ellojiet Sarnirmehanismu. (Att. 10)

apZim&jums ir ‘R”, bet kreisas — ‘L. Ja austinam Saulessarga piestiprinasana pie viziera
nav apzimé&jumu, tas var lietot gan kiveres labaja . L
pusé, gan kreisaja. 1. Pastumiet saulessargu uz viziera turétaja aug$éejo

dalu. (Att. 11)

Sazobes aizsarga piestiprinasana kiverei Kakla aizsarga piestiprina$ana kiverei

1. Piestipriniet vizieri pie savienojuma punktiem uz 1

Piestipriniet kakla aizsargu pie savienojuma
viziera turétaja. (Att. 6) p qup !

punktiem kiveres aizmuguréja dala. (Att. 12)

LietoSana

levads Austinu novieto§ana novieto$anas pozicija

- - 1. Novietojiet austinas uzgaides pozicija.
c BRIDINAJUMS: Pirms sakat darbu 2

duktu. izlasiet nodal drosib Grieziet austinas uz aizmuguri gar kiveres saniem,
ar procuklu, izlasiel nodaju par arosiou un lidz tas tiek nofiksétas novietoSanas pozicija. (Att.

parliecinieties, vai saprotat to. 15)
Austinu novieto3ana ekspluatacijas pozicija Viziera novietoSana ekspluatacijas pozicija
1. Uzlieciet kiveri galva. 1. NodroSiniet, lai vizieris bitu tirs un bez defektiem.
2. Regulgjiet austinas, lidz tas ciesi piegul ap ausim un 2. Parvietojiet vizieri uz leju lidz ta gala pozicijai. (Att.
galvai. (Att. 13) 16)
Austinu novieto$ana uzgaides pozicija Viziera novietoSana uzgaides pozicija
«  Celiet austinas uz aru un augsu, idz tas tiek 1. Celiet vizieri, ldz atskan klikskis un vizieris paliek
nofiksétas uzgaides pozicija. (Att. 14) vertikala pozicija. (Att. 17)

Apkope

Izstrédéjuma apkope 2. _Ve_iciet blT_vgredz_equ stavokla un pl'Jtu gumij:as
ieliktnu parbaudi pirms katras lietoSanas reizes.
_ 3. Nomainiet blivgredzenu un putu gumijas ieliktnus
A IEVEROJIET: Neskalojiet un 1 reiz katros 6 ménesSos vai biezak, ja nepiecieSams.
neievietojiet izstradajumu pilniba ddent. Parliecinieties, vai montazas laika blivgredzena
izcilnis ir vérsts lejup. Izmantojiet originalas rezerves
= dalas. Artikula numurs: 505 66 53-26. (Att. 18)
IEVEROJIET: Aerosols, Skidrumi vai
citi firisanas lidzekli, kas satur skidinatajus Piezime: Ja austinas iekspusé ir mitras, laujiet tam
un/vai spirtu, var samazinat aizsargspéjas. noZit novieto$anas pozicija.

1. Regulari firiet izstradajumu. Izmantojiet dranu ar
adeni un maigam ziepém.

Parvadasana, glabasana un utilizéSana

Parvadasana un uzglabééana * Novietojiet izstradajumu sausa un fira vieta ar
pareizu temperaturu.
* Novietojiet austinas ekspluatécijas pozicija. Skatiet « Uzglabasanas laika nenovietojiet izstradajumu
Seit: Austinu novietosana ekspluatacijas pozicija lpp. saules gaisma.
106.

» Parliecinieties, vai dzirdes aizsarglidzek|a
blivgredzeni nav saspiesti.
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« TransportéSanas laika novietojiet izstradajumu dro$a
vieta un gadajiet, lai tas butu pasargats no kimiskiem
un/vai fiziskiem bojajumiem

UtilizéSana

« levérojiet nacionalos noteikumus.

* Izmantojiet viet€jo parstrades sistému.

Kiveres utilizéSana

Kivere ir janomaina 5 gadus péc razo$anas datuma un
3 gadus péc pirmas lietoSanas reizes.

Viziera utilizé3ana

Nomainiet vizieri, ja tam ir vérojami bojajumi, pieméram,
skrapéjumi vai plaisas. Saules staru ietekmé viziera
plastmasas materials var atrak nolietoties.

Dzirdes aizsarglidzek|u utilizéSana

Regulari parbaudiet, vai austinam nav radusas kadas
plaisas vai noplides. Nomainiet nodilusas vai bojatas
dalas.

Atbilstiba un apstiprinajumi

Ar 8o Husqgvarna AB pazino, ka razojumi atbilst spéka
eso$am prasibam attieciba uz veselibu un drosibu,
kas noteiktas regulas 2016/425 par individualajiem
aizsarglidzekliem Il pielikuma.

Pilnu ES atbilstibas deklaracijas (Declaration
of Conformity, DoC) tekstu skatiet vietné
www.husgvarna.com; atrodiet attiecigo razojumu.

Atbildigais razotajs: Husqvarna AB,
SE-561 82 Huskvarna, Zviedrija, talr. nr.:
+46-36-146500.

Kivere

Aizsargkivere ir parbaudita un apstiprinata saskana

ar standarta EN 397:2012+A1:2012 - rUpnieciskas
drosibas kiveres prasibam, ar apstiprinajumu lietoSanai
zema temperatara, -30 °C.

Razojums klasificéts ka Ill kategorijas raZzojums,
kam seko iek$€jas razoSanas kontroles atbilstiba un
uzraudzitas razojumu parbaudes apliecinajums brivi
izvéletos intervalos (C2 modulis), ka noradits regulas
2016/425 VIl pielikuma.

CE tipa apstiprinajumu nodroSina Zviedrijas pétniecibas
institati (Research Institutes of Sweden, RISE)

(pilnvarotas iestades nr. 0402), Box 857, 501 15 Boras,
Zviedrija.

Dzirdes aizsarglidzekli

Dzirdes aizsardziba parbaudita un apstiprinata saskana
ar standartu EN 352-3:2020 - rupnieciskas droSibas
kiveres ar piestiprinatam austinam.

Razojums ir klasificéts ka Ill kategorijas razojums,

kam seko raZzo$anas procesa kvalitates nodroSinasanas
atbilstibas (D modulis) apliecinajums, ka noradits
regulas 2016/425 VIII pielikuma.

CE tipa apstiprinajums veikts BSI Group The
Netherlands B.V. (pilnvarotas iestades Nr. 2797), John
M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Niderlande.

Sieta sejsegs

Sejsegi un turétaji ir parbauditi un apstiprinati
atbilstoSi standartam EN 1731:2006 - individuala acu
aizsardziba - sejas aizsargs.

CE tipa apstiprinajumu nodrosina BSI Group The
Netherlands B.V. (pilnvarotas iestades nr. 2797), John
M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Niderlande.

Tehniskie dati

Apstiprinatas kiveres kombinacijas

Kiveres modelis

Dzirdes aizsarghidzek]ja modelis

Kiveres pierices | Apstiprinatie izméri
tipa numurs

H200/Balance AC HP200-2

1 M, L
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TrokSna mazinajuma limenis

f(Hz) 97 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf (dB) %8 15,5 15,5 20,2 28,0 31,5 35,1 36,7 38,9
Sf (dB) 99 4,6 2,2 2,1 2,8 2,0 2,8 3,1 3,5
APV (dB) 100 10,9 13,3 18,2 25,2 29,6 32,3 33,6 354
HML, dB 101 H: 34, M: 28, L: 20

SNR, dB 102 30

Svars, g 207,6

Dzirdes aizsarglidzekla materiali

Daja Materials Dala Materials
Uzlikas ABS Parejas elements PA
Trok$na mazina$anas putas PU Turétajs PA
Blivgredzeni ABS, PVC Atsperes parsegs PP
Uzlikas balsta svira PA

97
98
99
100
101

102

F = frekvences, kadas tiek mérits trok§na samazinajums.

Mf = vidéja veértiba.

Sf = standartnovirze.

APV (Mf-Sf) = pienemta aizsardzibas vértiba.

LC-LA =-2 dB). M = vidéjas frekvences trok$na vajindjuma vértiba (prognozeétais trok$na limena samazina-
jums troksnim, kur LC-LA = +2 dB). L = zemas frekvences trokSna vajinajuma vértiba (prognozétais trokSna
imena samazinajums troksnim, kur LC-LA = +10 dB).

SNR = atseviSka skaitla vertéjums (vertiba, kas tiek atnemta no izmérita C sverta skanas spiediena limena,
LC, lai aprékinatu efekfivo A svérto skanas limeni ausi).
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BoBep

Onuc Ha npoun3sBoaoT Cumbon/osHaka: | O6jacHyBamse:

OBve Npov3BoAN NpeTcTaByBaaT onpemMa 3a NimyHa
3awTuta (PPE).

LLinemoT e uspaGoTeH aa rv ancopbupa yaapute u aa
ro pacnpefenysa BnvjaHWeTo of NpeameTuTe WTo ja

yAvpaart unu npobusaar LukonkaTa Ha LwneMoT. Toj e

n3paboTeH fa 06e3beau 3awTuTa og npobusame oa

CTpaHuTe, Ho MOXe fAa 06e3beam 3alwTuTa of nomanu
yAapu Bp3 OBYE MOBPLUMHK.

3awTuTaTta 3a CnyxoT e An3ajHupaHa 3a 3awTuta og
wTeTHa byyaBa.

MpexecTute BU3MPHK ro LUTUTAT NMLETO 04
CTpyraHvuuMTeE LWTO ja co3haBa MoTopHaTa nuna, Ho
He MoXaT [ja rv 3ameHart 3alTUTHUTE oumna unu
6e36eaHOCHUTE ouymnna.

Cumbonu n o3Haku

LUnem

Cumbon/o3Haka: | OGjacHyBamse:

H200/Balance PedepeHTeH 6poj 3a mogenor.

AC

EN 397:2012 BpojoT Ha cooaBETHNOT eBPONCKN
cTaHdapa.
YkaxyBa Aeka npon3BoaoT e
ycornaceH co Perynatusata PPE
2016/425.

0402 OBnacTeHo Teno 3a cepTudukaTn
CE
YkaxyBa feka npoussoaoT
€ YCornaceH co TeXHUYKUTe

TP TC 019/2011 perynatmeu Ha EBpoasuckaTa

LapuHcKa yHuja.

YkaxyBa [eka NnpousBogoT
€ ycorfiaceH co TEXHUYKUTE
perynaTtuem Ha YkpauHa.

OpobpeH 3a kopucTeke Npu HUcka
Temneparypa.

TecTnpaH 3a npckare Ha TorneH
MeTar, anyM1MHUYM 1 Keneso.

[onemuHa 54-61

[onemuHa Ha Wwnemor.

MM/TTTT [aTym Ha nponsBoAcTBO, MeceLy/
rogvHa.
440Vac TecTupaH 3a NpoTekyBake Ha

cTpyja, enekTpuyHa nsonauuja.

3alTUTeH 3HaK Ha
npon3soauTenoT.

MpexecT BU3up

Cumbon/o3Haka: | O6jacHyBatse:
V-61, V-MM20, | PedepeHTeH 6poj 3a mogenor.
V-NM20

EN 1731:2006

BpojoT Ha cooaBETHNOT €BPONCKN
cTaHgapa.

C€

YkaxyBa aeka Nnpou3BogoT €
ycornaceH co Perynatusata PPE
2016/425.

TP TC 019/2011

YkaxyBa Aeka npon3soaoT

€ ycornaceH co TEXHUYKUTe
perynatuem Ha EBpoasunckara
Llap1HcKa yHuja.

YkaxyBa Aeka Npon3BogoT
€ YCOornaceH co TEXHUYKUTe
perynaTtusu Ha YKkpavHa.

S 3roneMeHa MmexaHu4ka jaumHa
(Moxe Aa n3ppxmn yaap Ha venuyeH
narep og 22 mm Bp3 BU3NPOT CO
6p3uHa o 5,1 m/s).

MM/TTTT [aTym Ha npousBoAcTBO, MeceLy/

roguHa.

3alTuTeH 3Hak Ha
npon3soauTenoT.

1129 - 003 - 25.06.2024

109



3awWTuTHUK 3a ylum

CumGon/o3Haka: | OGjacHyBatbe:

Cumbon/osHaka: | ObjacHyBatbe: YkaxyBa feka nponssoaoT
€ YCornaceH co TeXHUYKnUTe
HP200-2 PedepeHnTteH 6poj 3a mogenor. perynaTueu Ha YKpanHa.
EN 352-3:2020 | BpojoT Ha cooABETHWNOT €BPOMNCKU
cTaHgapa. MM/TTTT [aTym Ha Nnpon3BoACTBO, MeceL/
roguHa.
YkaxyBa [eka Npon3BoaoT e
ycornaceH co Perynatusata PPE 3aWTnTeH 3HaK Ha
2016/425. Npou3BOANTENOT.
2797 OBnacTeHo Teno 3a cepTudumkaTu
CE.
YKaxyBa [Aeka NnponssoaoT
€ YCOrnaceH Co TEXHUYKUTE
TP TC 019/2011 perynatusu Ha EBpoasuckata
LapuHcKa yHuja.
BesbegHocT

OedurHuumm 3a 6e3begHocT

I'Ipe,qynpep,yBaH;aTa, MEpPKUTEe Ha NpeTnasnnBoCT 1
3abeneLknTe ce KOpPUCTAT 3a Aa yKaxaT Ha ocobeHo
BaXXHW enoBu o4 ynaTtCcTBoTO.

NPEOYNPEOYBAHSE: Tve ce

KOpUCTAaT ako MOCTOU PU3NWK Of NoBpeaa
UMK CMpPT Ha onepaTopoT UMU Ha

NPUCYTHWUTE NULIA NOPaaK HEMOUNTYBaHE Ha

ynaTcreaTa.

BHUMAHWE: Tve ce Kopucrat

aKo NoCTOM PU3KUK O oWTeTyBaw€ Ha
NpounsBOAOT, Ha APYrM MaTepujanu unu Ha
cocepHuTe obnactu nopagu Heno4yntyBawe
Ha ynaTtcreara.

HanomeHa: Tue ce KOpUCTaT 3a faBake noBeke
MHDOPMaLMM KOU Ce HEOMXOAHW BO AafeHa cuTyauuja.

Onwta 6e3begHocT

n PE,D,yI'IPE,D,YBAI-bE: Mpouutajte

rM ynatcreaTta 3a npeaynpeaysake nogony
npeg aa ro Kopuctute npoms3sooT.

+ 3awrutHaTta onpema Tpeba Aa ce KOPUCTM camo 3a

yHKUMNUTE 3a KoM € HameHeTa. [NobapajTe coBeT of

BaLLMOT NpoJaBay AOKOSIKY He CTe CUTYPHU KakoB
BWJ 3alUTUTHa onpema BU e noTpebHa.

* Kopucrete r1 n 3avyBajTe rv oBue ynaTcTsea.

+ 3aonTumanHa norogHocT U dyHKuuja, yBepete
ce feka cTe ro nsbpane TOMHMOT NPOM3BOA 3a
KopuCTEH-E.

YBepeTe ce feka 3HaeTe Kako fa ro Kopuctute
npou3BoAO0T Npea Aa ro KopucTuTe.

PasroBapajte co cepBMCEPOT ako MMa OLITETYBaHE
Ha Npou3BoAoT.

Cekoralu npoBepyBajTe fanu 3alTuTHaTa onpema
€ NMPaBUIHO CKIMomneHa, NocTaBeHa ¥ OApPXXyBaHa BO
COrMacHOCT COo ynaTcTBaTa Ha NPOU3BOAMTENOT.

He npomeHyBajTe 1 He OTCTpaHyBajTe AenoBu o4
npoun3eoaoT. BpLueTte rn camo npomeHuTe LWTo ce
HaBe[leHu BO OBa ynaTCTBO 3a onepaTopu.
Cocrtoj6ara Ha 3awTuTHaTa onpema Tpeba pefoBHO
na ce nposepysa. OwTeTeHaTa onpema cekoratu
Tpeba fa ja 3ameHuTe.

KopucTeTe camo opuriHanHu pesepBHu AenoBU Of
Husqvarna.

be3benHocHM ynaTcTea 3a WNeEMOT

He ro nsnoxysajte wnemot Ha 60ja, pacTBopyBauu,
NEenuo UNm camonennuBeu eTUKETU Kou He ce
HaBefieHu op npoussoauTenot. OBa Moxe Aa v
Hamanw 3alTUTHUTE CNOCOBHOCTM Ha LLNeMoT.
WN36erHyBajTe KOHTaKT CO eNeKTPUYHU XULK.

Mpu npBuTE 3HauUW Ha abere, yaapw, owTeTyBama
MNN [OTPaeHOCT Ha MaTepwjanoT, LWKoskaTa unu
amopTu3auujata Ha wnemoT Tpeba ga ce 3ameHaT
3a 4a MOXe Ja ce rapaHTupaar 3alTUTHUTe
cnocobHocTw. Bpluete pegosHN nposepku!
3aLUTUTHMOT LINEeM CO 3HaLM Ha OLITeTyBawe, Ha
npumep NykKHaTUHK Unn rpebHaTHN Kou MoXe Aa

I Hamanat HeroBuTe 3aLUTUTHU CNocoBHOCTH, Mopa
na ce dpnu.

He ro kopucTeTe WnemoT Noaonro og 5 roanHn og
[aTyMOT Ha NPOU3BOACTBO HaBEeAEH Ha NMPOW3BOAOT.
He ro kopucTeTe LINEMOT AOKOIIKY 61 BKIyYeH BO
Hecpeka unv MHUMAEHT, Aypy 1 ako Hema BUANNBO
oLwTeTyBake.
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Be36eaHOCHM ynaTcTBa 3a MpeXecTUOT BU3Np

MPEOYNPEOYBAKSE:

MpexecTnoT BU3Mp He NpeTcTaByBa 3aMeHa
3a 3aWTUTHUTE o4mna unu 6e3begHocHUTE
oyuna. 3awTuTeTe ro o4nTe CO 3aLUTUTHU
ounna unu 6e36egHOCHM ounna kou ce
ycornaceHu co ctaHgapaot EN 166.

MPEOYNPEOYBAHSE: fokonky

BU3UPUTE U ApXayuTe HemaaT UCTU
YCIOBY 3@ KOPUCTEHE, MOHUCKOTO HUBO Ha
nepdpopmaHcu Tpeba ga Baxu 3a uenata
3aluTUTHa onpemMa.

MPEOYNPEOYBAHSE: Busnpure

03HayeHu co ,S* He Tpeba fa ce kopuctat
Kora nocTov NpeaBuAnNVB PU3KK O NeTaykun
LIBPCTU UMW OCTPU HECTUYKN.

MpesxecTuTe BU3MPK T LITUTAT NMLIETO O,
CTpyraHvumTe WTO ja co3haBa MOTopHaTa nuna, Ho
He MoXaT fa r'v 3aMeHaT 3alUTUTHUTE o4una unm
6e36eaHOCHWTE o4una.

MpexxecTuTe BU3MPU He 3alITUTyBaaT Of Npckake
Ha TOMeH MeTarn, XeLUK NpeaMeTH, Npckare

Ha TEYHOCTU, MH(PALPBEHO UM YNTPaBMONETOBO
3pavere Unu of eneKkTpUYHN pU3nLu.

VvajTe npeaBua geka matepujanute WTO MOXe Aa
[0jaaT BO AOMUP CO KoxXaTa Ha KOPUCHWUKOT MOXe
[a npeav3BukaaT anepruckv peakumm kaj ocobeHo
UYyBCTBUTENHUTE fyfe.

He ro kopucTteTe BM3MPOT NOAONro og 3 roanHn of
[aTyMOT Ha NPOU3BOACTBO HaBeAEeH Ha MPOU3BOAOT.

BeabeqHOCHM ynaTcTBa 3a 3alUTUTHUKOT 3a
ylm

Hamanysareto Ha GyyaBaTta Ha NPOM3BOLOT
3HAYNUTENHO Ke Ce Hamanu ako He rv nouynTysarte
ynaTcTBaTa LUTO ce HaBeAeHW BO OBa ynaTcTBo 3a
oneparop.

KBanuTteToT Ha crywwankute, a ocobeHo Ha
nepHUYMKaTa, MoXe Aa ce Hamanu co ynorpebara
1 Tpeba pefoBHO Aa ce NpoBepyBaat nopaan
MOXHM HanykHyBaHa U NpoTeKyBakba.

Ha nponsBogoT moxe HeraTuBHO Aa Bnvjaat
oApenaeHn XeMUCKW CyncTaHumn. [JononHUTenHn
MHdopMmaLmn moxe Aa ce fobujaT oa
npoussoauTenoT. YyBajTe ro npom3sodoT noganeky
Of arpecuBHM CYNCTaHLMN N YACTETE 0 PEAOBHO.
KopucTeTe kpna co Boga v canyH. He mujte ro un He
noTonyBajTe ro LienocHo BO BOAA.

InueTo Kkoe rn Hocu cnylankute Tpeba aa ce
norpyxu cryLlankute nocTojaHo Aa ce HocaT BO
6y4Ha okonuHa.

BvaeTte noBHMMaTENHW U cnywiajte rv curHanute 3a
npeaynpeayBate Kora ro KopucTute npou3BoAoT.
ByuyaBata of curHanvTe 3a npepynpeayBare Moxe
[a ce Hamanw Kora ro KOpUcTuTe NPoU3BOAOT.
KopucTreTe ro nponssogoT camo Ha Temneparypa
nomefy -20°C n +55°C. Ako ro kopucTtute
npon3BoAOoT Ha Apyra Temneparypa, Toa Moxe ga
npeamnsBuKa OLITeTyBake Ha MEXaHUYKUTE [eNoBU.
BHumaBajTe Npon3BoAoT Aa He ce yaupa npu
TPaHCMOPTOT M NPU KOPUCTEHETO.

He uyBajTe ro nponssoaoT Ha TemMnepaTypu Haz
+55°C, Ha npumep, Ha KOHTporneH nynT. He vyBajte
ro Npon3BoAOT Ha TemnepaTypu nog -20°C.
MocTaByBaH-€TO Ha XUIMEHCKUTE NPEKPUBKU BP3
nepHUYMHbaTa MOXe fa Bnvjae Bp3 akyCTUYHUTE
nepdpopmaHcm Ha cnywankute. Cekoralu kopucTteTe
OpUrMHarnHu foaaTouum.

JnueTo koe rn Hocw cnywiankute Tpeba aa nposepu
[anv cnyliankute ce noctaeyBaart, npucnocobysaat
1 ogpXyBaaT crnopep 0Ba ynaTcTBO 3a OnepaToporT.
He rv TypkajTe cnylankute LWTO ce NOCTaBeHU

Ha LUNEeMOT KOH OKMOMOoT Ha LwnemMoT. AKo ro
HanpaBuTe Toa, MOXe Aa ce nojaBaT NykHaTUHW Ha
CTpaHNYHKOT Aen of wnemoT. (Cnuka 1)

He ru kopucteTe cnywankute nogonro oag 10
rOAVHM O 4aTyMOT Ha NPOVU3BOACTBO HaBedeH Ha
npou3BoaoT.

CknonyBane

BoBep,

I'IPE,EIYI'I PED,YBAHDE TprHeTe ja

KocaTa HacTpaHa npea Aa ro CKronute
npov3BodoT. YBEpETE ce Aeka 3anTuBHUTE
NPCTEHM Ce LIBPCTO NOCTABEHM Ha rnaBaTta
1 OKOny ylunTe Npep Aa pakysaTe co
NpoM3BOJOT.

MPEAOYNPEAYBAHKSE: 3a pa

wnemort ja 06e36beau npeasuaeHata

3awTunTa, Mopa aa ce npunarogm Ha
rnaBata Ha KOPUCHUKOT.

3agaro npunarogute 3alUTUTHUOT LUNem

1.

2.

CkrnoneTe ja npunarognveaTta fieHTa 3a Ha rnaea
Taka WTo ke 6uae LUBPCTO NOCTaBeHa OKoMy rnaeaTa
Ha onepaTopoT. (Cnuka 2)

[okonky e HeonxoaHo, nocraeeTe ja
amopTu3auujaTa Ha cooaBeTHaTa BUCUHA.
AmMopTusaumjata MoXe Aa ce npunarogu Ha 2
pasnnyYHN BUCUHM BO NPEAHVOT U BO 3a4HWOT Aen
Ha wnewmoT. (Cnuka 3)
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3. TposepeTe ganu cute 6 TOYKM 3a NOBP3yBake Ha
amopTu3aumjata ce NpaBUITHO MOCTaBEHM.

3aparu npuKkavuTe cnywankuTe Ha WwnemMoT

CraBeTe rv cnywankute Ha HajaonHaTa nonoxoba.

2. TopavrHeTe rv cnyllankuTe HaHaaBop W Harope
[l0A€eKa He ce NpuuBpcTaT BO No3uuyja Ha
noarotseHocT. (Cnuka 4)

3. CraBeTe ro 404aToOKOT 3a LUMEMOT BO OTBOPOT Ha
wnemoT. (Cnuka 5)

HanomeHa: MpoBepeTe pganu cnywarnkuTe ce
HameHeTU 3a JecHaTta Unu 3a ne.aTa cTpaHa Ha
wnemoTt. [lecHaTta u neBata umMaaT o3Haka ,R" 3a
AecHo u L 3a neBo. Cnywankute 6e3 o3Haka Moxe
[a ce KopuCTaT Ha neeaTa UM Ha AecHaTta cTpaHa
of LUNemoT.

3a pga ro npukaunTe MpexectTmoT BU3MP Ha
nemoT

1. TpukayeTe ro BU3MPOT Ha TOUKUTE 3a MOBP3yBaHe
Ha ApXayoT Ha Bu3npoT. (Cnwuka 6)

2. TMoBp3eTe ro BU3MpOT Ha paboT o ApXayoT Ha
BuamporT. (Cnuka 7)

3. TypHeTe ru arnuTe Ha BU3UPOT OKOMNY APXayoT Ha
Bu3mnpoT. (Cnuka 8)

4. TypHeTe I paykuTe Ha ApXXavoT Ha BU3UPOT BO
npasunHaTa nonox6a Bo OTBOpUTE Ha cryLuankuTe.
(Cnuka 9)

5. lMNoamaukajte ro MexaHn3moT 3a BpTeHe, JOKOMKY e
HeonxogHo. (Cnvka 10)

3a Aa ro npykavmnTe WTUTHUKOT 3a COHLe Ha

BU3UPOT

1. TypHeTe ro WTUTHMKOT 3a COHLIe Ha FOPHWOT Aen o
OpxadoT Ha Bu3mnpoT. (Cnuka 11)

3a fa ja npukayuTe 3awTuTaTa 3a BpaTtoT Ha

nemoT

1. TpukayeTe ja 3awTMTaTa 3a BpaToT Ha TOUKUTE 3a

noBp3yBake BO 3aHWOT fen Ha wnemoT. (Cnvka
12)

PaboTta

BoBep,

NMPEOYMNPELOYBAHSE: npen na
pakyBaTe CO NpoM3BOAOT, MOpa Aa ro
npoumTaTte u fa ro pasbepeTe AenoT 3a
6e3beaHocT.

3a ga rv craBuTe cryluankute Bo paboTHa
nonox6a

1. CraBeTe ro WNeMoT Ha rnaeaTa.

2. MMpucnocobeTe rv cnywankute AoAeka He ce
nocTasaT LBPCTO Ha YLUMTE U LBPCTO Ha rnaeara.
(Cnuka 13)

3a Aa rv craBuTe cnyllankute Bo nonoxda Ha
NOAroTBEHOCT
. HO,EIMFHeTe M cnywankute HaHagBop 1 Harope

fofeka He ce nMpuuBspcTaT Bo nosuuyja Ha
nogroteeHocT. (Cnuka 14)

3a pna ru crasute cnywankute BO coGpaHa

nosuyuja

1. CraBete ru cnywankuTte Bo nonoxba Ha
noaroTBeEHOCT.

2. CspTeTe v cnylwankute HaHa3az nokpaj ctpaHaTta
o[l LINemoT JofeKa He ce 3aknyyaT Bo cobpaHa
nosuumja. (Cnmka 15)

3a na ro craBuTe BU3NPOT BO paboTHa

nonox6a

1. TlpoBepeTe fanu BU3MPOT € YUCT N HEOLLTETEH.

2. CnywTeTe ro BU3MpOT A0 HeropaTta kpajHa nosuuuja.
(Cnuka 16)

3a pa ro crasuTe BU3NPOT BO nonox6a Ha
noAroTBeHoOCT
1. TMopgwrHysajTe ro BU3MPOT Ce foAeKka He cryluHeTe

KIUKHYBaH-€ N BU3NPOT Ke OCTaHe BO UcnpaBeHa
nonox6a. (Cnvka 17)

OnpxxyBare

3a ga v3BpLLUTE OapXKYBaH-e Ha
npov3BoaoT

BHUMAHUE: He MUjTe ro NPOu3BOJOT

1 He MOTOMyBajTe ro LenocHo BO BOAA.

BHUMAHWE: CnpejoT, TeuHOCTUTE

WINW Apyrute cpefcTBa 3a YNCTEHE LITO
cogpaT pacTBOpyBayv U/Unu ankoxon
MOXe [a r'v HaManart 3alWTUTHUTE
CMocoBHOCTH.

1. PepoBHoO yncteTe ro npom3soaoT. Kopucrete kpna
co Boaa v 6nar canyH.
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2. TposepyBajTe ja cocTojbata Ha 3anTMBHUTE NPCTEHN
1 Ha ryMeHWTE NeHV Npef CEKOe KOpUCTEHE.

3. 3ameHeTe M1 3anNTUBHUTE NPCTEHU U TyMeHWUTE
NEHN No efHalLll Ha Cekou 6 MeceLy Unu NoYecTo
ako e noTpe6Ho. MpoBepeTe Aanu UcnakHaTUOT
[len Ha 3anTUBHWOT NPCTEH € CBPTEH HaJony npwu
ckrnonyBareTo. KopucteTe opuriHanin pesepsHu
nenosu. Bpoj Ha genoT: 505 66 53-26. (Cnuka 18)

HanomeHa: Axo cryLankute ce MOKpv of
BHaTpeLUHaTa CTpaHa, ocTaBeTe M a ce UcyLaT Bo
HeakTmBHa nonoxoa.

TpaHcnopT, YyBawe 1 prname

TpaHcnopT U YyBare

« CraBeTe r1 cnywankute Bo paboTHa nonoxoa.
Bupete Bo 3a ga rv craBute crylwankure Bo
pabotra rornoxba Ha cTpaHnya 112.

* YBepeTe ce fieka 3anTMBHUTE NPCTEHU Ha
3aLUTUTHULMTE 3a YLUW He Ce MPUTUCHaTU.

« CraBeTe ro Nnpon3BoAoT Ha CyBO U YNCTO MECTO CO
npaBunHa Temneparypa.

* He ocraBajTe ro npon3BoAoT Ha AUPEKTHA COHYEBA
CBETNNHA.

« CraBeTe ro npou3BodoT Ha 6e36eaHO MecTo
3a BpEMe Ha TPaHCMopTOT U Norpuxere ce Aa
€ 3aLUTUTEH Of XEMMWCKO W/UIn of, (U3NYKO
oLTeTyBak-e.

®pnawe

* [MountyBajTe rm HaUMOHaNHUTE NPOMUCH.

* KopucTeTe ro nokanHWoT CUCTEM 3a peLuKnnpame.

¢pnaH=e Ha wnemor

LLinemoT Mopa Aa ce 3ameHun 5 roguHn No A4aTtyMoT Ha
NPOM3BOACTBO U 3 TOAUHN NO NPBOTO KOPUCTEH-E.

®dpnake Ha BUUPOT

3ameHeTe ro BU3NPOT AOKOJIKY NMoKaxe 3Haum
Ha olTeTyBake, Kako LITO ce rpeGHaTUHNTE

1 nykHaTuHUTe. CoHYeBaTa CBET/IMHA MOXe Aa
npeaunssuka Nnobp3o TPOLLIEHE Ha NNaCTUYHUOT
maTtepujan Ha BU3MpOT.

dpnare Ha 3alTUTHUKOT 3a YLK

PefoBHO NpoBepyBajTe M crylwankute 3a MOXHU
HanykHyBaka U npotekyBara. Cekorall 3ameHyBajTe
' JOTPaeHNUTe 1 OLUTETEHUTE AENOBU.

YcornaceHocT 1 ogobpyBana

Co oBoj fokymeHT, Husgvarna AB usjaByBa aeka
Npon3BoOAMTE ' MCMOMNHYBaaT OCHOBHWTE 3APaBCTBEHU
1 6e36e4HOCHM NPeayCoBU Kako LUTO € HaBeAeHO BO
Anekc Il op Perynatvsata 2016/425 3a nuyHa 3awtutHa
onpema.

LienocH1OT TeKCT Ha AekrnapaumjaTa 3a ycornaceHocT
Ha EY (DoC) moxe aa ja HajoeTe Ha
www.husgvarna.com; no6apajte ro npovM3BoaoT.

OproeopeH npoussoauten: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Sweden, Ten.: +46-36-146500.

Lnem

3alTUTHMOT LUNEM e TecTUpaH u ofobpeH BO
cornacHocTt co ctaHgapaoT EN 397:2012+A1:2012 -
LLinemoBm 3a nHaycTtpucka 6e3begHoct, co onobpeHne
3a KopucTeke npu HUCkn Temneparypu, -30 °C.

MpousBogoT e knacuduuympan kako kateropuja |l

1 e ycornaceH co BHaTpellHaTa KOHTpona Ha
Npon3BOACTBOTO U CO HaArneayBaHUTe NPOBEPKN Ha
npou3soauTe BO cryvajHn uHtepsanu (mogyn C2)
HaBepaeHu Bo AHekc VIl og Perynatusara 2016/425.

Opo6pysamne Ha TunoT CE cnposeneHo of RISE
- Weeacku nHCTUTYTH 3a uctpaxysare (Research

Institutes of Sweden) (OenacteHo Teno 6p. 0402), Box
857, 501 15 Boras, Sweden.

3alTUTHKK 3a yLIK

3awTnTaTa 3a cnyx e TectupaHa u ogobpeHa Bo
cornacHocTt co ctaHaapaoT EN 352-3:2020 — AHTUdOHM
NoCTaBEHM Ha LUNEMOT 3a UHAycTpucka 6e3bedHoCT.

MpownsBoaoT e knacuduumpan kako kateropuja Il

1 e ycornaceH co rapaHumjaTa 3a KBanuteT Ha
npon3BoACTBEHWOT npotiec (Mogyn D) HaBedeHa BO
Anexc VIl on Perynatusata 2016/425.

Opobpysare Ha TunoT CE cnposeaeHo oa BSI Group
The Netherlands B.V. (OBnacteHo Teno 6p. 2797), John
M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Netherlands.

MpexecT Busup

Busupute n gpxauute ce TectupaHu u ogobpeHu Bo
cornacHocTt co ctaHaapgoT EN 1731:2006 - ITuyHa
3alTMTa Ha 04y - 3alTUTHUK 3a NULe.

Opobpysare Ha TunoTt CE cnposeaeHo oa BSI Group
The Netherlands B.V. (OBnacTeHo Teno 6p. 2797),
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands.
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TexHUYKU nogarouu

OpobpeHn KOMBUHaLMK Ha LWNemMoBu

Mogaen Ha wnem Mogen Ha 3alWTUTHUK 3a LUK Bpoj Ha Tun OpobpeHn AuMeH3un
p[oAaTok 3a
Liem
H200/Balance AC HP200-2 1 M, L
Mpuoywysane
f(Hz) 108 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf (dB) 104 15,5 15,5 20,2 28,0 315 35,1 36,7 38,9
Sf (dB) 105 4,6 2,2 2,1 2,8 2,0 2,8 3,1 35
APV (dB) 106 10,9 13,3 18,2 25,2 29,6 32,3 33,6 354
HML, dB 107 H: 34, M: 28, L: 20
SNR, dB 108 30
TexuHa, g 207,6
MaTepMjanM 3a 3alTUTHUKOT 3a yLUun
Oen Marepujan Oen Marepujan
LLkonku ABS ApanTtep PA
MeHa 3a npuaylyBarwe MonnypetaH Opxay PA
3anTuBHM NpCTEHN ABS, PVC MpekpuBka 3a PP
npyxwvHa
Payka WwTo ja Apxw LWKonkaTta PA

103
104 Mf = cpeaHa BpegHOCT.
105
106
107

Sf = ctaHgapaHo oTcTanyBambse.
APV (Mf-Sf) = npeTnoctaBeHa BpeAHOCT Ha 3alITUTa.
H = BpegHocT Ha npuayluyBake Ha BUCOKa ppekBeHLMja (NpeTnocTaBeHo HUBO Ha HamarnyBawe Ha

F = cdopeKkBEHLMM Ha KOV Ce Mepu NpUAYLLYBaHETO Ha 3BYKOT.

byyaBa 3a 6yyaBa kage wTo LC-LA = -2 dB). M = BpegHocT Ha npuayLlyBake Ha cpefHa dhpekseHumja
(npeTnocTaBeHO HMBO Ha HamanyBawe Ha 6yyaBa 3a OyyaBa kage wro LC-LA = +2 dB). L = BpegHocT Ha
npuayLlyBare Ha H1cka dpekBeHLmja (MpeTnocTaBeHo HMBO Ha HamanyBake Ha byyaBa 3a byyaBa kage

wto LC-LA = +10 dB).
108

SNR = CteneH Ha npuayLlwyBake Ha byyaBa (BpegHoCTa LWTO ce oA3ema oA uaMepeHoTo C-noHaepupaHo

HMBO Ha 3BYyYeH npuTucok, LC, 3a aa ce npoueHn edbekTMBHOTO A-MOHAEPUPaHO HUBO Ha 3BYK BO YBOTO).
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Inleiding

Productbeschrijving

Deze producten zijn persoonlijke beschermingsmiddelen
(PBM).

De helm is ontworpen om slagen te absorberen en de
impact van vallende voorwerpen die de helmschaal van
bovenaf raken of doorboren, te verdelen. De helm is niet
ontworpen om bescherming te bieden tegen doorboring
vanaf de zijkant, maar kan wel bescherming bieden
tegen lichte slagen op deze oppervlakken.

De gehoorbescherming is ontworpen ter bescherming
tegen schadelijk geluid.

Gaasvizieren beschermen het gezicht tegen
rondvliegend zaagsel van de zaagketting, maar kunnen
een veiligheidsbril niet vervangen.

Symbolen en markeringen

Helm

Symbool/marke- | Uitleg:

ring:

H200/Balance Model.

AC

EN 397:2012 Het nummer van de relevante Euro-
pese norm.
Geeft aan dat het product voldoet
aan PBM Verordening 2016/425.

0402 Aangemelde instantie voor CE-cer-
tificering
Geeft aan dat het product voldoet
aan de technische voorschriften

TP TC 019/2011 van de Euraziatische Douane-unie.

Geeft aan dat het product voldoet
aan de technische voorschriften
van Oekraine.

Goedgekeurd voor gebruik bij lage
temperaturen.

Symbool/marke- | Uitleg:
ring:
MM/YYYY Productiedatum, maand/jaar.
440Vac Getest op lekstroom, elektrische
isolatie.
Handelsmerk van de fabrikant.
Gaasvizier
Symbool/marke- | Uitleg:
ring:
V-61, V-MM20, | Model.
V-NM20

EN 1731:2006

Het nummer van de relevante Euro-
pese norm.

C€

Geeft aan dat het product voldoet
aan PBM Verordening 2016/425.

TP TC 019/2011

Geeft aan dat het product voldoet
aan de technische voorschriften
van de Euraziatische Douane-unie.

Geeft aan dat het product voldoet
aan de technische voorschriften
van Oekraine.

S Verhoogde mechanische sterkte
(bestand tegen een stalen kogel
van 22 mm die het vizier raakt met
een snelheid van 5,1 m/s).

MM/YYYY Productiedatum, maand/jaar.

MM Getest op spatten gesmolten me-
taal, aluminium en ijzer.

Size 54-61 Maat van de helm.

Handelsmerk van de fabrikant.
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Gehoorbescherming

Symbool/marke- | Uitleg:

Symbool/marke- | Uitleg:
ring:

Geeft aan dat het product voldoet
aan de technische voorschriften
van Oekraine.

ring:

HP200-2 Model.

EN 352-3:2020 | Het nummer van de relevante Euro-
pese norm.
Geeft aan dat het product voldoet
aan PBM Verordening 2016/425.

2797 Aangemelde instantie voor CE-cer-
tificering.

MM/YYYY Productiedatum, maand/jaar.

Handelsmerk van de fabrikant.

Geeft aan dat het product voldoet
aan de technische voorschriften
TP TC 019/2011 van de Euraziatische Douane-unie.

Veiligheid

Veiligheidsdefinities

Waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en
opmerkingen worden gebruikt om te wijzen op
belangrijke delen van de handleiding.

om te wijzen op de kans op ernstig of

fataal letsel voor de gebruiker of omstanders
wanneer de instructies in de handleiding niet
worden gevolgd.

e WAARSCHUWING: wordt gebruikt

OPGELET: wordt gebruikt indien er
een risico bestaat op schade aan het

product en andere eigendommen of aan
de omgeving wanneer de instructies in de
handleiding niet worden gevolgd.

Let op: Geven verdere informatie die nodig is in een
bepaalde situatie.

Algemene veiligheid

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

*  Gebruik de beschermingsuitrusting enkel voor de
toepassingen waarvoor ze bedoeld is. Vraag uw
leverancier om advies als u niet zeker weet welk
type beschermingsuitrusting vereist is voor de
betreffende toepassing.

*  Gebruik en bewaar deze instructies.

* Voor een optimale pasvorm en functie moet u ervoor
zorgen dat u het juiste product voor uw gebruik hebt
geselecteerd.

Zorg ervoor dat u weet hoe u het product gebruikt
alvorens het in gebruik te nemen.

Neem contact op met uw onderhoudsmonteur als er
schade aan het product is.

Verzeker u er altijd van dat de
beschermingsuitrusting correct in elkaar is gezet en
op de juiste wijze wordt afgesteld en onderhouden
overeenkomstig de instructies van de fabrikant.
Vervang en verwijder geen onderdelen op het
product. Breng alleen wijzigingen aan die in deze
bedieningshandleiding beschreven staan.

De conditie van de beschermingsuitrusting moet
regelmatig worden gecontroleerd. Een beschadigde
uitrusting moet altijd worden vervangen.

Gebruik alleen originele reserveonderdelen van
Husqvarna.

Veiligheidsinstructies voor helm

Stel de helm niet bloot aan verf, oplosmiddelen,
kleefmiddelen of zelfklevende etiketten anders

dan gespecificeerd door de fabrikant. Dergelijke
middelen kunnen de beschermende eigenschappen
van de helm verminderen.

Voorkom contact met elektriciteitsdraden.

Bij de eerste tekenen van slijtage, deuken,
beschadigingen of materiaalveroudering moet de
helmschaal of de ophanging worden vervangen om
de beschermende eigenschappen van de helm te
kunnen waarborgen. Voer regelmatig controles uit!
Een veiligheidshelm die tekenen van beschadiging,
zoals scheurtjes of krassen, vertoond die de
beschermende eigenschappen zouden kunnen
verminderen, moet worden weggegooid.

Gebruik de helm nooit langer dan 5 jaar vanaf de
productiedatum op het product.
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« De helm mag tevens niet meer worden gebruikt
als deze betrokken is geweest bij een ongeval of
incident, zelfs als er geen zichtbare schade is.

Veiligheidsinstructies voor gaasvizier

WAARSCHUWING: Een gaasvizier

is geen vervanging voor een veiligheidsbril.
Bescherm uw ogen met een veiligheidsbril

WAARSCHUWING: wanneer

voor vizier en houder verschillende
gebruiksvoorwaarden gelden, is het laagste
prestatieniveau van toepassing op de
gehele beschermingsuitrusting.

die voldoet aan de norm EN 166.

zijn gemarkeerd met S mogen niet worden
gebruikt wanneer er een voorzienbaar risico
bestaat op harde of scherpe rondvliegende
deeltjes.

c WAARSCHUWING: vizieren die

« Gaasvizieren beschermen het gezicht tegen
rondvliegend zaagsel van de zaagketting, maar
kunnen een veiligheidsbril niet vervangen.

« Gaasvizieren bieden geen bescherming tegen
spatten gesmolten metaal, hete voorwerpen,
vloeistofspatten, infrarood- of UV-straling, of
elektrische gevaren.

* Houd er rekening mee dat materialen die in
contact kunnen komen met de huid van de
gebruiker, allergische reacties kunnen veroorzaken
bij personen die daar gevoelig voor zijn.

« Gebruik het vizier nooit langer dan 3 jaar vanaf de
productiedatum op het product.

Veiligheidsinstructies voor gehoorbescherming

* De geluidsdemping van het product kan ernstig
worden verminderd als u de instructies in deze
bedieningshandleiding niet opvolgt.

Oorkappen, en met name de kussens,

kunnen door gebruik verslechteren en dienen
regelmatig te worden gecontroleerd op bijvoorbeeld
scheurvorming en lekkage.

Dit product kan slecht reageren op bepaalde
chemische stoffen. Neem voor meer informatie
contact op met de fabrikant. Houd de
gehoorbescherming uit de buurt van agressieve
stoffen en reinig het product regelmatig. Gebruik een
doek met water en zeep. Niet wassen of volledig in
water leggen.

De drager dient ervoor te zorgen dat de oorkappen
te allen tijde wordt gedragen in lawaaierige
omgevingen.

Wees voorzichtig en blijf alert op
waarschuwingssignalen wanneer u het product
gebruikt. Het geluid van waarschuwingssignalen kan
afnemen wanneer u het product gebruikt.

Gebruik het product alleen tussen temperaturen
van -20 °C tot +55 °C. Als u het product bij

andere temperaturen gebruikt, kan dit leiden tot
beschadiging van de mechanische onderdelen.
Zorg ervoor dat het product niet wordt geraakt
tijdens transport en gebruik.

Sla het product niet op bij temperaturen boven

+55 °C, bijvoorbeeld op een dashboard. Sla het
product niet op bij temperaturen onder -20 °C.

Het aanbrengen van hygiénehoesjes over de
kussens kan de akoestische werking van de
oorkappen negatief beinvioeden. Gebruik altijd
originele accessoires.

De drager dient ervoor te zorgen dat de oorkappen
worden aangebracht, afgesteld en onderhouden
overeenkomstig deze bedieningshandleiding.

Duw de oorkappen voor op een helm niet tegen de
helmschaal. Indien u dat wel doet, dan kunnen er
scheurtjes rond de zijkant van de helm ontstaan.
(Fig. 1)

Gebruik de oorkappen nooit langer dan 10 jaar vanaf
de productiedatum op het product.

Montage

Inleiding

haar naar de zijkant voordat u het product
monteert. Zorg ervoor dat de afdichtringen
strak tegen uw hoofd en rond uw oren zitten
voordat u het product gebruikt.

c WAARSCHUWING: Beweeg uw

WAARSCHUWING: om de
beoogde bescherming te bieden, moet de

helm worden aangepast aan het hoofd van
de gebruiker.

De veiligheidshelm afstellen

1.

Plaats de verstelbare hoofdband zo dat deze strak
om het hoofd van de gebruiker past. (Fig. 2)

Stel indien nodig de ophanging in op de juiste
hoogte. De ophanging kan zowel aan de voorzijde
als de achterzijde in twee verschillende hoogten
worden ingesteld. (Fig. 3)

Zorg ervoor dat alle zes bevestigingen aan de
ophanging goed zijn gemonteerd.

De oorkappen op de helm bevestigen

1.

Beweeg de oorkappen naar de laagste positie.
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2. Til de oorkappen naar buiten en omhoog tot ze in de
ruststand vastklikken. (Fig. 4)

3. Plaats de helmbevestiging in de sleuf op de helm.
(Fig. 5)

Let OP: Controleer of de oorkappen zijn bedoeld
voor de rechter- of linkerzijde van de helm.

Dit wordt aangegeven met een "R" (rechts) en

"L" (links). Oorkappen zonder aanduiding kunnen
worden gebruikt aan de linker- of rechterzijde van
de helm.

Het gaasvizier op de helm bevestigen
1. Bevestig het vizier op de bevestigingspunten op de
vizierhouder. (Fig. 6)

2. Zet het vizier vast tegen de rand van de
vizierhouder. (Fig. 7)

3. Druk de hoeken van het vizier rond de vizierhouder.
(Fig. 8)

4. Duw de armen van de vizierhouder in de juiste
positie in de sleuven op de oorkappen. (Fig. 9)

5. Smeer het draaimechanisme indien nodig. (Fig. 10)
De zonneklep aan het vizier bevestigen

1. Duw de zonneklep op het bovenste gedeelte van de
vizierhouder. (Fig. 11)

De nekbescherming op de helm bevestigen

1. Maak de nekbescherming vast aan de
bevestigingspunten in het achterste deel van de
helm. (Fig. 12)

Werking

Inleiding

WAARSCHUWING: voordat u

het product gaat gebruiken, dient u het
hoofdstuk over veiligheid te lezen en hebben
begrepen.

De oorkappen in de werkstand zetten

1. Zet de helm op uw hoofd.

2. Pas de oorkappen aan totdat ze strak rond uw oren
en strak tegen uw hoofd zitten. (Fig. 13)

De oorkappen in de ruststand zetten

« Til de oorkappen naar buiten en omhoog tot ze in de
ruststand vastklikken. (Fig. 14)

De oorkappen in de parkeerstand zetten

1. Zet de oorkappen in de ruststand.

2. Draai de oorkappen naar achteren langs de zijkant
van de helm tot ze in de parkeerstand vastklikken.
(Fig. 15)

Het vizier in de werkstand zetten

1. Zorg ervoor dat het vizier schoon is en niet is
beschadigd.

2. Beweeg het vizier omlaag in zijn eindpositie. (Fig.
16)
Het vizier in de ruststand zetten

1. Beweeg het vizier omhoog tot u een klik hoort. Het
vizier is nu rechtop vergrendeld. (Fig. 17)

Onderhoud

Onderhoud uitvoeren aan het product

OPGELET: Spoel het product niet af en

leg het niet volledig in water.

OPGELET: Het gebruik van

verstuivers, vioeistoffen of andere
reinigingsmiddelen die oplosmiddelen en/of
alcohol bevatten, kan de beschermende
eigenschappen verminderen.

A
A

1. Maak het product regelmatig schoon. Gebruik een
doek met water en milde zeep.

2. Controleer de staat van de afdichtringen en de
schuimrubber inzetstukken voor elk gebruik.

3. Vervang de afdichtringen en de schuimrubber
inzetstukken 1 keer per 6 maanden, of vaker
indien nodig. Zorg ervoor dat de verdikking op de
afdichtring naar beneden wijst tijdens de montage.
Gebruik originele reserveonderdelen. Artikelnummer:
505 66 53-26. (Fig. 18)

Let OP: Als de oorkappen nat zijn aan de binnenzijde,
moet u ze laten drogen in parkeerstand.
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Vervoer, opslag en verwerking

Transport en opslag

« Zet de oorkappen in de werkstand. Zie De
oorkappen in de werkstand zetten op pagina 118.

« Controleer of de afdichtringen op de
gehoorbescherming niet ingedrukt zijn.

« Plaats het product in een droge en schone ruimte
met de juiste temperatuur.

« Plaats het product tijdens opslag niet in zonlicht.

« Plaats het product tijdens transport in een veilige
ruimte en zorg ervoor dat het wordt beschermd
tegen chemische en/of fysieke schade.

Afvoeren

* Houd u aan de nationale regelgeving.

+ Gebruik het lokale recyclingsysteem.
De helm afvoeren

De helm moet 5 jaar na de productiedatum en 3 jaar na
het eerste gebruik worden vervangen.

Het vizier afvoeren

Vervang het vizier als het tekenen van schade vertoont,
zoals krassen of barsten. Het kunststof materiaal van
het vizier kan sneller slijten als gevolg van blootstelling
aan zonlicht.

De gehoorbescherming afvoeren

Controleer de oorkappen regelmatig op barsten en
lekkage. Vervang versleten en beschadigde onderdelen.

Naleving en goedkeuringen

Hierbij verklaar Husqvarna AB dat de producten
voldoen aan de relevante gezondheids- en
veiligheidseisen die zijn gespecificeerd in bijlage Il
van Verordening 2016/425 betreffende persoonlijke
beschermingsmiddelen.

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring
(DoC) kunt u vinden op www.husqgvarna.com; zoek naar
het product.

Verantwoordelijke fabrikant: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Zweden, tel: +46-36-146500.

Helm

De veiligheidshelm is getest en goedgekeurd
conform de norm EN 397:2012+A1:2012, - Industriéle
veiligheidshelmen, met goedkeuring voor gebruik bij
lage temperaturen, tot -30 °C.

Het product is geclassificeerd als categorie lll,

gevolgd door conformiteit van interne productiecontrole
plus productcontroles onder toezicht met willekeurige
intervallen (module C2) zoals uiteengezet in bijlage VII
van de Verordening 2016/425.

CE-typegoedkeuring uitgevoerd door RISE - Research
Institutes of Sweden (aangemelde instantie nr. 0402),
Box 857, 501 15 Boras, Zweden.

Gehoorbescherming

De gehoorbescherming is getest en goedgekeurd
conform de norm EN 352-3:2020 - Aan industriéle
veiligheidshelmen bevestigde gehoorkappen.

Het product is geclassificeerd als categorie Ill, gevolgd
door de conformiteit van de kwaliteitsborging van het
productieproces (module D) zoals uiteengezet in bijlage
VIl van de Verordening 2016/425.

CE-typegoedkeuring uitgevoerd door BS| Group The
Netherlands B.V. (Aangemelde instantie nr. 2797), John
M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Nederland.

Gaasvizier

De vizieren en houders zijn getest en goedgekeurd
conform de norm EN 1731:2006 - Persoonlijke
oogbescherming - Gezichtsbescherming.

CE-typegoedkeuring uitgevoerd door BS| Group The
Netherlands B.V. (Aangemelde instantie nr. 2797), John
M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Nederland.
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Technische gegevens

Goedgekeurde helmcombinaties

Model helm Model gehoorbescherming Typenummer Goedgekeurde afmetin-
h_elmbevesti- gen
ging
H200/Balance AC HP200-2 1 M, L
Demping
f(Hz) 109 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf (dB) 110 15,5 15,5 20,2 28,0 31,5 35,1 36,7 38,9
Sf (dB) M 4,6 2,2 2,1 2,8 2,0 2,8 3,1 3,5
APV (dB) 12 10,9 13,3 18,2 25,2 29,6 32,3 33,6 354
HML, dB 113 H: 34, M: 28, L: 20
SNR, dB 14 30
Gewicht, g 207,6
Materiaal gehoorbescherming
Onderdeel Materiaal Onderdeel Materiaal
Schelpen ABS Adapter PA
Dempingsschuim PU Houder PA
Afdichtringen ABS, PVC Veerkap PP
Arm voor ondersteuning van schelp PA

109 F = frequenties waarop demping is gemeten.

110 Mf = gemiddelde waarde.
111 Sf = standaardafwijking.

112 APV (Mf-Sf) = aangenomen beschermingswaarde.

113

H = Dempingswaarde bij hoge frequentie (verwachte demping van het geluidsniveau voor geluid met LC-LA

= -2 dB). M = Dempingswaarde bij middelhoge frequentie (verwachte demping van het geluidsniveau voor ge-
luid met LC-LA = +2 dB). L = Dempingswaarde bij lage frequentie (verwachte demping van het geluidsniveau
voor geluid met LC-LA = +10 dB).
114 SNR = Single Number Rating (de waarde die wordt afgetrokken van het gemeten C-gewogen geluidsdrukni-
veau, LC, om het effectieve A-gewogen geluidsniveau in het oor te schatten).
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Innledning
Produktbeskrivelse Symbol/merke: | Forklaring:
Disse produktene er artikler for personlig verneutstyr 440Vac Testet for lekkasjestram, elektrisk
(PPE). isolasjon.
Hjelmen er konstruert for & absorbere slag og fordele Produsentens varemerke
stot fra fallende gjenstander som treffer eller trenger '
inn i hjelmskallet ovenfra. Den er ikke konstruert for &
gi beskyttelse mot inntrengning fra sidene, men kan gi
beskyttelse mot mindre stgt mot disse flatene.
Harselsvernet er designet for & beskytte mot skadelig Nettingvisir
stay.
Nettingvisir beskytter ansiktet mot flygende sagspon fra Symbol/merke: | Forklaring:
sagkjedet, men er ingen erstatning for vernebriller. V-61, V-MM20, Modellreferanse.
V-NM20

Symboler og merker

Hjelm

Symbol/merke: | Forklaring:

H200/Balance Modellreferanse.

AC

EN 397:2012 Relevante europeisk standardnum-
mer.
Angir at produktet er i samsvar med
PVU-forordningen 2016/425.

0402 Teknisk kontrollorgan for CE-sertifi-

sering

TP TC 019/2011

Angir at produktet er i samsvar med
tekniske forskrifter i Den eurasiske
tollunion.

Angir at produktet er i samsvar med
tekniske forskrifter i Ukraina.

EN 1731:2006

Relevante europeisk standardnum-
mer.

q

Angir at produktet er i samsvar med
PVU-forordningen 2016/425.

TP TC 019/2011

Angir at produktet er i samsvar med
tekniske forskrifter i Den eurasiske
tollunion.

Angir at produktet er i samsvar med
tekniske forskrifter i Ukraina.

-30 °C Godkjent for bruk ved lave tempera-
turer.
MM Testet for sprut av smeltet metall,

aluminium og jern.

Storrelse 54-61

Hjelmsterrelse.

S @kt mekanisk styrke (kan motsta en
22 mm stalkule som treffer visiret
med en hastighet pa 5,1 m/s).

MM/AAAA Produksjonsdato, maned/ar.
Produsentens varemerke.

Horselsvern
Symbol/merke: | Forklaring:
HP200-2 Modellreferanse.

MM/AAAA

Produksjonsdato, maned/ar.

EN 352-3:2020

Relevante europeisk standardnum-
mer.
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Symbol/merke: | Forklaring:

Symbol/merke: | Forklaring:

Angir at produktet er i samsvar med
PVU-forordningen 2016/425.

q3

2797

Teknisk kontrollorgan for CE-sertifi-
sering.

Angir at produktet er i samsvar med
tekniske forskrifter i Den eurasiske

TP TC 019/2011 tollunion.

Angir at produktet er i samsvar med
tekniske forskrifter i Ukraina.

MM/AAAA Produksjonsdato, maned/ar.

Produsentens varemerke.

Sikkerhet

Sikkerhetsdefinisjoner

Advarsler, oppfordringer og merknader brukes for &
understreke spesielt viktige deler av bruksanvisningen.

c ADVARSEL: Brukes hvis det er fare

for personskade eller dgd for brukeren
eller andre personer om instruksjonene i
handboken ikke falges.

OBS: Brukes hvis det er fare for skade pa
produktet, annet materiell eller naerliggende
omrader om instruksjonene i handboken
ikke falges.

Merk: Brukes for & gi mer ngdvendig informasjon for
en spesifikk situasjon.

Generell sikkerhet

A

* Verneutstyret ma bare brukes til bruksomradet det er
ment for. Radfgr deg med forhandleren hvis du er
usikker pa hvilken type verneutstyr som kreves for
det aktuelle bruksomradet.

* Folg og ta vare pa disse instruksjonene.

» For optimal tilpasning og funksjon ma forsikre deg
om at du har valgt riktig produkt til din bruk.

»  Fer bruk ma du serge for at du vet hvordan du
bruker produktet.

» Snakk med serviceforhandleren din hvis det er
skade pa produktet.

* Forsikre deg alltid om at verneutstyret er riktig
montert, pasatt og vedlikeholdt i samsvar med
produsentens instruksjoner.

ADVARSEL.: Les de folgende

advarslene fgr du bruker produktet.

« lkke endre eller fierne deler av produktet. Bare utfgr
endringer som beskrevet i denne bruksanvisningen.

* Verneutstyrets tilstand ma kontrolleres regelmessig.
Skadet utstyr ma alltid skiftes ut.

* Bruk bare originale Husqvarna-reservedeler.

Sikkerhetsinstruksjoner for hjelm

* Hjelmen ma ikke utsettes for maling, lgsemidler,
klebemidler eller selvklebende etiketter, bortsett fra
det som er spesifisert av produsenten. Dette kan
svekke hjelmens beskyttende egenskaper.

* Unnga kontakt med stremledninger.

» Ved forste tegn pa slitasje, slag, skade eller aldring
av materialet, ma hjelmskallet eller opphenget skiftes
ut for & sikre hjelmens beskyttende egenskaper.
Kontroller regelmessig!

+ En vernehjelm som viser tegn pa skade som
kan svekke de beskyttende egenskapene, f.eks.
sprekker eller riper, ma kastes.

« Ikke bruk hjelmen lenger enn 5 ar fra
produksjonsdatoen som er angitt pa produktet.

« Ikke bruk hjelmen hvis den har veert utsatt for en
ulykke eller hendelse, selv om det ikke finnes synlige
skader.

Sikkerhetsinstruksjoner for nettingvisir

c ADVARSEL.: Nettingvisir er ikke en

erstatning for vernebriller. Beskytt synene
med vernebriller som samsvarer med
standarden EN 166.

ADVARSEL.: Hvis visir og holder

ikke har samme vilkar for bruk, skal

det laveste spesifikasjonsnivaet gjelde hele
verneutstyret.

122

1129 - 003 - 25.06.2024



A

ADVARSEL: Visir merket med S skal

ikke brukes nar det er fare for flygende
partikler som er harde eller skarpe.

Nettingvisir beskytter ansiktet mot flygende sagspon
fra sagkjedet, men er ingen erstatning for
vernebriller.

Nettingvisir gir ikke beskyttelse mot sprut av smeltet
metall, varme gjenstander, veeskesprut, infrared eller
ultrafiolett straling eller elektriske farer.

Veaer oppmerksom pa at materialer som kommer i
kontakt med brukerens hud, kan forarsake allergiske
reaksjoner, spesielt hos falsomme personer.

Ikke bruk visiret lenger enn 3 ar fra
produksjonsdatoen som er angitt pa produktet.

Sikkerhetsinstruksjoner for hgrselsvern

Steydempingen til produktet vil reduseres kraftig
hvis du ikke felger instruksjonene i denne
bruksanvisningen.

@reklokkene og seerlig greputene kan bli svekket
gjennom bruk, og de méa derfor undersgkes
regelmessig for blant annet sprekker og skader.
Dette produktet kan bli skadet av bestemte kjemiske
stoffer. Kontakt forhandleren hvis du gnsker mer
informasjon. Hold produktet unna aggressive stoffer,
og rengjer produktet regelmessig. Bruk en klut med
vann og sape. lkke legg produktet i vann.

Brukeren ma sgrge for at greklokkene brukes til
enhver tid i stayende omgivelser.

Vaer mer varsom, og lytt etter faresignaler nar du
bruker produktet. Lyden fra faresignaler kan bli
redusert nar du bruker produktet.

Produktet skal bare brukes i temperaturer mellom
—20 og 55 °C. Hvis du bruker produktet i andre
temperaturer, kan dette fore til skade pa de
mekaniske delene.

Pass pa at produktet ikke far slag under transport og
bruk.

Ikke oppbevar produktet ved temperaturer over
+55 °C, for eksempel pa et dashbord. Ikke oppbevar
produktet ved temperaturer under —20 °C.

Bruk av hygienetrekk pa putene kan pavirke
oreklokkenes akustiske egenskaper. Bruk alltid
originalt tilbehgr.

Brukeren ma serge for at greklokkene er montert,
justert og vedlikeholdt i samsvar med denne
bruksanvisningen.

Ikke skyv den hjelmmonterte utgaven av disse
oreklokkene mot hjelmskallet. Dette kan forarsake
sprekker pa sidene pa hjelmen. (Fig. 1)

Ikke bruk greklokkene lenger enn 10 ar fra
produksjonsdatoen som er angitt pa produktet.

Montering

Innledning

ADVARSEL.: Flytt haret ditt til siden
for du setter pa produktet. Kontroller at
tetningsringene sitter tett mot hodet og rundt
erene for du begynner & bruker produktet.

A
A

ADVARSEL.: For at hjelmen skal gi

ensket beskyttelse ma den justeres i forhold
til brukerens hode.

Slik justerer du vernehjelmen

1.

Monter den justerbare hodebgylen slik at den sitter
godt rundt hodet pa operatgren. (Fig. 2)

Hvis det er ngdvendig, setter du opphenget til riktig
hgyde. Opphenget kan justeres til to forskjellige
hgyder foran og bak pa hjelmen. (Fig. 3)

Kontroller at alle seks tilkoblingspunkter pa
opphenget er riktig montert.

Slik fester du agreklokkene til hjelmen

1.

Flytt areklokkene til den laveste posisjonen.

2. Loft greklokkene ut og opp til de lases i standby-

posisjon. (Fig. 4)

3.

Sett hjelmtilbehgret i sporet pa hjelmen. (Fig. 5)

Merk: undersak om grekiokkene er beregnet

for hayre eller venstre side av hjelmen. Hayre og
venstre er merket R for hayre og L for venstre.
Jreklokker uten merking kan brukes pa venstre eller
hayre side av hjelmen.

Slik fester du nettingvisiret til hjelmen

1.

5.

Fest visiret til tilkoblingspunktene pa visirholderen.
(Fig. 6)

Koble visiret til kanten pa visirholderen. (Fig. 7)
Skyv hjgrnene pa visiret rundt visirholderen. (Fig. 8)

Skyv armene pa visirholderen inn i riktig posisjon i
sporene pa greklokkene. (Fig. 9)

Smer dreiemekanismen etter behov. (Fig. 10)

Slik fester du solskjermen til visiret

1.

Skyv solskjermen opp pa @vre del av visirholderen.
(Fig. 11)

Slik fester du halsbeskyttelsen til hjelmen

1.

Fest halsbeskyttelsen til tilkoblingspunktene bak pa
hjelmen. (Fig. 12)
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Drift

Innledning

ADVARSEL: For du bruker produktet,

ma du lese og forsta kapittelet om sikkerhet.

A

Slik setter du ereklokkene i driftsposisjon
1. Sett hjelImen pa hodet.

2. Juster greklokkene til de sitter stramt rundt grene og
tett opp mot hodet. (Fig. 13)

Slik setter du greklokkene i standby-posisjon

* Loft greklokkene ut og opp til de lases i standby-
posisjon. (Fig. 14)

Slik setter du areklokkene i parkeringsposisjon
1. Sett greklokkene i standby-posisjon.

2. Skyv greklokkene bakover langs siden av hjelmen til
de lases i parkeringsposisjonen. (Fig. 15)

Slik setter du visiret i driftsposisjon

1. Kontroller at visiret er rengjort og uskadet.
2. Skyv visiret helt ned. (Fig. 16)

Slik setter du visiret i standby-posisjon

1. Loft visiret til du herer et klikk, sa forblir visiret i
oppreist stilling. (Fig. 17)

Vedlikehold

Slik utfarer du vedlikehold pa produktet

OBS: Ikke spyl produktet eller legg det i
vann.

OBS: Spray, vaeske eller andre
rengjeringsmidler som inneholder lgsemidler
og/eller alkohol kan svekke de beskyttende
egenskapene.

A
A

1. Rengjer produktet regelmessig. Bruk en klut med
vann og mild sape.

2. Sjekk tilstanden til tetningsringene og
skumgummiinnleggene far hver gangs bruk.

3. Skift ut tetningsringene og skumgummiinnleggene
én gang hver sjette maned, eller oftere om
ngdvendig. Kontroller at bulen pa tetningsringen
vender nedover under montering. Bruk bare originale
reservedeler. Artikkelnummer: 505 66 53-26. (Fig.
18)

Merk: Huvis oreklokkene er vate pa innsiden, ma du la
dem tarke i parkeringsposisjonen.

Transport, oppbevaring og avhending

Transport og oppbevaring

» Sett greklokkene i bruksposisjon. Se Slik setter du
oreklokkene i driftsposisjon pa side 124.

+ Pass pa at tetningsringene pa hgrselsvernet ikke
presses sammen.

» Plasser produktet pa et tart og rent sted med riktig
temperatur.

» |kke legg produktet i sollys under oppbevaring.

» Plasser produktet pa et trygt sted under transport,
og serg for at det er beskyttet mot kjemiske og/eller
fysiske skader.

Kassering

» Folg nasjonale forskrifter.

« Bruk det lokale gjenvinningssystemet.

Kassering av hjelmen

Hjelmen ma byttes ut 5 ar etter produksjonsdato og 3 ar
etter farste gangs bruk.

Kassering av visiret

Skift ut visiret hvis det viser tegn til skade, som riper
eller sprekker. Sollys kan fgre til at plastmaterialet pa
visiret eldes raskere.

Kassering av hgrselsvern

Kontroller greklokkene regelmessig for sprekker og
lekkasjer. Bytt ut slitte og skadde deler.
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Samsvar og godkjenninger

Husqvarna AB erkleerer herved at produktene oppfyller
de relevante helse- og sikkerhetskravene som er
spesifisert i vedlegg Il av forordning 2016/425 om
personlig verneutstyr.

Du finner den fullstendige EU-samsvarserklaeringen pa
www.husqvarna.com. Sgk etter produktet.

Ansvarlig produsent: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Sverige, tIf: +46 36 146500.

Hjelm

Vernehjelmen er testet og godkjent i henhold til

den europeiske standarden N 397:2012+A1:2012 —
industrielle vernehjelmer og er godkjent for bruk ved
lave temperaturer pa -30 °C.

Produktet klassifiseres som kategori lll i henhold

til samsvar med intern produksjonskontroll samt
produktkontroller under tilsyn med ujevne mellomrom
(modul C2) fastsatt i vedlegg VII til forordning 2016/425.

CE-typegodkjenning utfert av RISE — Research
Institutes of Sweden (Notified body no. 0402), Box 857,
501 15 Boras, Sverige.

Harselsvern

Harselsvernet er testet og godkjent i henhold til
standarden en 352-3:2020 — hjelmmonterte areklokker
for industriell sikkerhet.

Produktet klassifiseres som kategori lll i henhold til
kvalitetssikring av produksjonsprosessen (modul D)
fastsatt i vedlegg VIII i forordning 2016/425.

CE-typegodkjenning utfgrt av BSI Group The
Netherlands B.V. (kontrollorgan nr. 2797), John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Nederland.

Nettingvisir

Visirene og holderne er testet og godkjent i samsvar
med standarden EN 1731:2006 om personlig gyevern
og visir.

CE-typegodkjenning utfaert av BSI Group The
Netherlands B.V. (kontrollorgan nr. 2797), John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Nederland.

Tekniske data
Godkjente hjelmkombinasjoner
Hjelmmodell Harselsvernmodell Typenummer Godkjente dimensjoner
for hjelmtilbe-
her
H200/Balance AC HP200-2 1 M, L
Demping
f(Hz) 115 63 125 250 500 1000  [2000 |4000 | 8000
Mf (dB) 116 15,5 15,5 20,2 28,0 31,5 35,1 36,7 38,9
Sf (dB) 117 4,6 2,2 2,1 2,8 2,0 2,8 3,1 3,5
APV (dB) 118 10,9 13,3 18,2 252 29,6 32,3 33,6 35,4
115 F = frekvensen dempingen ble malt ved.
116 Mf = gjennomsnittsverdi.
117 Sf = standardavvik.
118 APV (Mf-Sf) = antatt beskyttelsesverdi.
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HML, dB 110

H: 34, M: 28, L: 20

SNR, dB 120

30

Vekt, g

207,6

Materialer for harselsvern

Del Materiale Del Materiale
Klokker ABS Adapter PA
Dempeskum PU Brakett PA
Tetningsringer ABS, PVC Fjeerdeksel PP
Stettearm for kopper PA

119 H = dempingsverdi ved hay frekvens (antatt stgynivareduksjon for stey der LC-LA = -2 dB). M = dempings-
verdi ved middels frekvens (antatt steynivareduksjon for stgy der LC-LA = +2 dB). L = dempingsverdi ved lav
frekvens (antatt staynivareduksjon for stey der LC-LA = +10 dB).

120 SNR = Single Number Rating (klassifisering i tall) (Verdien som trekkes fra det malte C-vektede lydtrykkniva-
et, LC, for a ansla det effektive A-vektede lydtrykknivaet inne i gret.)
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Wstep

Opis produktu

Niniejsze produkty nalezg do srodkéw ochrony
indywidualnej (PPE).

Kask zostat zaprojektowany tak, aby absorbowat

i rozprowadzat energie uderzenia od obiektéw, ktére
uderzaja lub penetruja jego powtoke z goéry. Jego
konstrukcja nie przewiduje ochrony przed penetracjg
z bokéw, ale zapewnia ochrong przed niezbyt silnymi
uderzeniami w tych ptaszczyznach.

Ochronniki stuchu zaprojektowano w celu zapewnienia
ochrony przed szkodliwym poziomem hatasu.

Siatkowa ostona twarzy chroni przed pytem
towarzyszacym pracy pity tancuchowej, ale nie
zastepuje okularéw ochronnych.

Symbole i oznaczenia

Kask

Symbol / ozna-
czenie:

Wyijasnienie:

H200/Balance Nr referencyjny modelu.

AC

EN 397:2012 Odpowiedni numer normy europej-
skiej.
Wskazuje, ze produkt jest zgodny
z norma dot. SOI 2016/425.

0402 Jednostka notyfikowana dla certyfi-
katu CE
Wskazuje, ze produkt jest zgodny
z przepisami technicznymi Eurazja-

TP TC 019/2011 tyckiej Unii Celnej.

Wskazuje, ze produkt jest zgodny
z przepisami technicznymi Ukrainy.

Zatwierdzono do uzytku w niskich
temperaturach.

Testowany pod katem odpornosci
na rozpryski stopionego metalu,
aluminium i zelaza.

Symbol / ozna-
czenie:

Wyjasnienie:

Rozmiar 54-61

Rozmiar kasku.

MM/RRRR

Data produkciji, miesigc/rok.

440Vac

Testowany pod katem odpornosci
na prad uptywowy i izolacji elek-
tryczne;j.

Znak towarowy producenta.

Siatkowa ostona twarzy

Symbol / ozna-
czenie:

Wyjasnienie:

V-61, V-MM20,
V-NM20

Nr referencyjny modelu.

EN 1731:2006

Odpowiedni numer normy europej-
skiej.

C€

Wskazuje, ze produkt jest zgodny
z normg dot. SOI 2016/425.

TP TC 019/2011

Wskazuje, ze produkt jest zgodny
z przepisami technicznymi Eurazja-
tyckiej Unii Celnej.

Wskazuje, ze produkt jest zgodny
z przepisami technicznymi Ukrainy.

Podwyzszona odporno$¢ mecha-
niczna (moze wytrzymac uderzenie
stalowej kuli o $rednicy 22 mm

z predkoscig 5,1 m/s w ostone twa-
rzy).

MM/RRRR

Data produkciji, miesigc/rok.

Znak towarowy producenta.
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Ochronniki stuchu

Symbol / ozna- | Wyja$nienie:
czenie:
Symbol / ozna- | Wyjas$nienie:
czenie: Wskazuje, ze produkt jest zgodny
z przepisami technicznymi Ukrainy.
HP200-2 Nr referencyjny modelu.
EN 352-3:2020 | Odpowiedni numer normy europej-
skiej. MM/RRRR Data produkcji, miesigc/rok.
Wskazuje, ze produkt jest zgodny Znak towarowy producenta.
z normg dot. SOI 2016/425.
2797 Jednostka notyfikowana dla certyfi-
katu CE.
Wskazuje, ze produkt jest zgodny
z przepisami technicznymi Eurazja-
TP TC 019/2011 tyckiej Unii Celnej.
Bezpieczenstwo

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ostrzezenia, uwagi i informacje sg uzywane do
zwrocenia uwagi na szczegdlnie wazne sekcje instrukcji
obstugi.

OSTRZEZENIE: Jest uzywane,

gdy istnieje ryzyko powaznych obrazen,
$mierci operatora lub uszkodzenia otoczenia
w wyniku nieprzestrzegania instrukcji
obstugi.

A

UWAGA: Jest uzywane, gdy istnieje
ryzyko uszkodzenia materiatéw lub
urzadzenia w wyniku nieprzestrzegania
instrukcji obstugi.

A

Uwaga: Stosuje sig, aby przekazac¢ wigcej informaciji,
ktére sg przydatne w danej sytuaciji.

Ogdlne zasady bezpieczenstwa

e OSTRZEZEN|EZ Przed

rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujgce ostrzezenia.

« Srodki ochrony osobistej powinny by¢ uzytkowane
tylko zgodnie z ich przeznaczeniem. Zapytaj
swojego sprzedawce w razie watpliwosci, jak rodzaj
srodkow ochrony osobistej jest wymagany do
danego zastosowania.

« Stosowac sie do niniejszych instrukgji i zachowac je
w celu wykorzystania w przysztosci.

* Aby zapewni¢ optymalne dopasowanie i dziatanie,
upewnic sie, ze wybrano produkt odpowiedni dla
danego zastosowania.

* Przed rozpoczeciem uzytkowania produktu nalezy
poznaé sposéb jego obstugi.

« Jesli produkt jest uszkodzony, nalezy skontaktowac
sie z centrum serwisowym.

« Nalezy zwréci¢ uwage, aby $rodki ochrony osobistej
byty zawsze zmontowane, zatozone i konserwowane
zgodnie z instrukcjami producenta.

« Nie wymieni¢ ani nie usuwaé czesci z produktu.
Zmiany nalezy wprowadzac wytgcznie w sposéb
okreslony w instrukcji uzytkownika.

* Nalezy regularnie sprawdza¢ stan srodkéw ochrony
osobistej. Uszkodzony sprzet nalezy zawsze
wymieniac.

« Uzywac¢ wytacznie Husqvarna oryginalnych czesci
zamiennych.

Zasady bezpieczenstwa kasku

« Nie wystawia¢ kasku na dziatanie
farb, rozpuszczalnikéw, klejow lub etykiet
samoprzylepnych innych niz okreslone przez
producenta. Moze to spowodowa¢ pogorszenie
wiasciwosci ochronnych kasku.

« Unika¢ kontaktu z przewodami elektrycznymi.

* Przy pierwszych oznakach zuzycia, uderzen,
uszkodzen lub starzenia sie materiatu, powtoka
kasku lub zawieszenie powinny byé wymienione,
aby zagwarantowac¢ wtasciwosci ochronne kasku.
Sprawdzaj regularnie!

« Kask ochronny noszacy $lady uszkodzenia, np.
peknigcia lub rysy, ktére mogg ograniczy¢ jego
wiasciwosci ochronne, musi by¢ usuniety.

« Nigdy nie uzywac kasku diuzej niz 5 lat od daty
produkcji umieszczonej na opakowaniu.

« Nie nalezy uzywac kasku jezeli brat udziat
w wypadku lub zajsciu, nawet jezeli nie ma
widocznych $ladéw uszkodzenia.
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Zasady bezpieczenstwa uzywania siatkowej
ostony twarzy

OSTRZEZEN|EZ Siatkowa ostona
twarzy nie zastepuje okularéw ochronnych

lub okularéw bezpieczenstwa. Chron swoje
oczy okularami ochronnymi lub okularami
bezpieczenstwa, ktére sa zgodne z normg
EN 166.

OSTRZEZEN|E! Jezeli ostona twarzy
i uchwyty nie majg tych samych zasad

uzytkowania, nalezy bra¢ pod uwage nizszy
poziom wydajnosci dla $rodka ochrony
indywidualnej jako catosci.

OSTRZEZENIE: Ostony twarzy
oznaczone za pomocg litery S nie mogg

by¢ uzywane w miejscach, w ktérych moze
zaistnie¢ dajace sie przewidzie¢ zagrozenie
wystgpienia latajacych, ostrych lub twardych
czagsteczek.

« Siatkowa ostona twarzy chroni przed pytem
towarzyszacym pracy pity tancuchowej, ale nie
zastepuje okularéw ochronnych.

« Siatkowe ostony twarzy nie zabezpieczajg
przed rozpryskami stopionego metalu, gorgcymi
przedmiotami, rozpryskami cieczy, promieniowaniem
podczerwonym lub ultrafioletowym ani
niebezpieczenstwami natury elektrycznej.

« Materiaty mogace mie¢ stycznosé ze skorg
uzytkownika moga wywotywaé reakcje alergiczne
u bardzo wrazliwych oséb.

« Nie nalezy uzywac ostony dtuzej niz przez 3 lata od
podanej na niej daty produkciji.

Zasady bezpieczernistwa ochronnikéw stuchu

* W przypadku nieprzestrzegania wytycznych
zawartych w niniejszej instrukcji obstugi tumienie
hatasu ulegnie znacznemu pogorszeniu.

Nauszniki, a szczegolnie poduszeczki, moga sig
zuzywac, wiec nalezy je regularnie sprawdzac, czy
nie majg np. peknigé i wyciekow.

Niektore substancje chemiczne moga wptywac
negatywnie na ten produkt. Wigcej informacji
mozna uzyskaé¢ u producenta. Trzymac z dala od
agresywnych substancji i regularnie czysci¢ produkt.
Uzywac Sciereczki nasgczonej wodg z mydtem. Nie
my¢ ani nie zanurza¢ w wodzie.

W gtosnym $rodowisku nauszniki powinny byé
noszone przez caly czas.

Zachowac szczeg6lng ostroznosc¢ i stuchac
sygnatéw ostrzegawczych podczas uzytkowania
produktu. Poziom hatasu powodowany sygnatami
ostrzegawczymi mozna zmniejszy¢ podczas
eksploatacji produktu.

Uzywac produktu tylko w temperaturze od -20°C do
+55°C. Jesli produkt bedzie uzytkowany w innych
temperaturach, moze to spowodowac¢ uszkodzenie
czegsci mechanicznych.

Upewni¢ sig, ze produkt nie uderzy w zadne
przedmioty podczas transportu i uzytkowania.

Nie przechowywa¢ produktu w temperaturze
przekraczajacej +55°C, np. na desce rozdzielczej.
Nie przechowywa¢ produktu w temperaturze ponizej
-20°C.

Dopasowanie naktadek higienicznych do
poduszeczek moze wptywaé na wydajnosc
nausznikoéw. Zawsze nalezy korzysta¢

z oryginalnych akcesoriéw.

Uzytkownik powinien zadbac¢ o to, by nauszniki byty
poprawnie natozone, dopasowane i konserwowane
zgodnie z wytycznymi zawartymi w niniejszej
instrukcji obstugi.

W wersji nausznikéw montowanej na kasku nie
nalezy ich dociska¢ do powtoki kasku. W takim
przypadku moze to powodowaé wystepowanie
peknig¢ z boku kasku. (Rys. 1)

Nigdy nie uzywaé nausznikéw dtuzej niz 10 lat od
daty produkcji umieszczonej na opakowaniu.

Montaz

Wstep

OSTRZEZEN'E Przed zatozeniem
produktu odsuna¢ wiosy na bok. Przed

rozpoczeciem korzystania z produktu
upewnic sig, ze pierscienie uszczelniajace
odpowiednio przylegajg do gtowy i uszu.

OSTRZEZEN|EZ Aby kask zapewniat
wiasciwg ochrone, musi by¢ dopasowany do

gtowy uzytkownika.

Regulacja kasku

1.

Ztozy¢ regulowang opaske czotowg tak, aby $cisle
przylegata do gtowy operatora. (Rys. 2)

W razie potrzeby ustawi¢ odpowiednig wysoko$¢
zawieszenia. Zawieszenie posiada 2 rézne
ustawienia wysokosci w przedniej i w tylnej czesci.
(Rys. 3)

Nalezy upewnic¢ sig, ze zawieszenie jest prawidtowo
zamocowane we wszystkich 6 punktach.

Aby zamocowaé nauszniki na kasku

1.

Przesuna¢ nauszniki do najnizszego potozenia.
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2. Podnosi¢ nauszniki, az do zablokowania w potozeniu
gotowosci. (Rys. 4)

3. Umiesci¢ mocowanie kasku w gniezdzie na kasku.
(Rys. 5)

Uwaga: Sprawdzi¢, ktory nausznik ma znajdowacé
sie po prawej, a ktory po lewej stronie kasku. Prawy
nausznik bedzie oznaczony literg ,R”, zas lewy literg
,L”. Nauszniki bez oznaczenia moga by¢ stosowane
zamiennie po obu stronach kasku.

Montaz siatkowej ostony twarzy na kasku
1. Przymocowac ostone twarzy do punktéw mocowania
uchwytu ostony. (Rys. 6)

2. Przymocowac ostone twarzy do krawedzi uchwytu.
(Rys. 7)

3. Wsuna¢ krawedzie ostony w uchwyt. (Rys. 8)

4. Wsuna¢ ramiona uchwytu w prawidtowe potozenie
w gniazda na nausznikach. (Rys. 9)

5. W razie konieczno$ci nasmarowa¢ mechanizm
obrotowy. (Rys. 10)

Montaz daszka przeciwstonecznego na

ostonie twarzy

1. Zatozy¢ ostong przeciwstoneczng na gorng czesé
uchwytu ostony twarzy. (Rys. 11)

Montaz siatkowej ostony karku na kasku

1. Przymocowac ostong karku do punktéw mocowania
w tylnej czesci kasku. (Rys. 12)

Przeznaczenie

Wstep

A

Ustawienie nausznikéw w pozycji roboczej

OSTRZEZENIE: Przed uzyciem
urzadzenia nalezy przeczyta¢ ze
zrozumieniem rozdziat po$wiecony
bezpieczenstwu.

1. Zatozyc¢ kask na gtowe.

2. Regulowa¢ nauszniki, az bedg odpowiednio
przylegaty do uszu i do gtowy. (Rys. 13)

Ustawianie nausznikéw w pozycji gotowosci

* Podnosi¢ nauszniki, az do zablokowania w potozeniu
gotowosci. (Rys. 14)

Ustawianie nausznikéw w pozyciji
spoczynkowej

1. Ustawi¢ nauszniki w pozycji spoczynkowe;j.

2. Obrdci¢ nauszniki do tytu wzdtuz boku kasku, az do
zablokowania w pozycji spoczynkowej. (Rys. 15)

Ustawienie ostony twarzy w pozycji roboczej

1. Nalezy upewnic sig, ze ostona jest czysta
i nieuszkodzona.

2. Opusci¢ ostong twarzy w dét do potozenia
koncowego. (Rys. 16)

Ustawianie ostony twarzy w pozycji

spoczynkowej

1. Unies¢ ostone twarzy az do ustyszenia klikniecia —
ostona pozostanie uniesiona. (Rys. 17)

Przeglad

Konserwacja produktu

UWAGA: Nie sptukiwac¢ produktu ani nie
zanurza¢ go w wodzie.

UWAGA: $rodki czyszczace,

zawierajgce rozpuszczalniki i/lub alkohol,
mogg ograniczy¢ wtasciwosci ochronne.

A
A

2. Przed kazdym uzyciem przeprowadzi¢ kontrole
stanu pierscieni uszczelniajgcych i gumowych
wkiadek piankowych.

3. Wymienia¢ pierscienie uszczelniajgce i gumowe
wktadki piankowe 1 raz na 6 miesiecy lub czesciej
w razie koniecznosci. Upewni¢ sig, ze wybrzuszenie
na pierscieniu uszczelniajgcym jest skierowane
w dét podczas montazu. Uzywaé oryginalnych czesci
zamiennych. Numer katalogowy: 505 66 53-26.
(Rys. 18)

1. Czysci¢ produkt regularnie. Uzywacé $ciereczki
nasgczonej woda z mydtem.

Uwaga: Jesli nauszniki sg mokre po stronie
wewnetrznej, poczekac na ich wyschnigcie w potozeniu
spoczynkowym.
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Transport, przechowywanie i utylizacja

Transport i przechowywanie

« Ustawi¢ nauszniki w pozycji roboczej. Patrz
Ustawienie nausznikow w pozycji roboczef na stronie
130.

« Upewnic sig, ze pierscienie uszczelniajace na
ochronnikach stuchu nie sg zgniecione.

« Umiesci¢ produkt w suchym i czystym miejscu,

w ktérym panuje odpowiednia temperatura.

* Podczas przechowywania nie umieszcza¢ produktu
W nastonecznionym miejscu.

* Podczas transportu umiesci¢ produkt
w bezpiecznym miejscu i upewnic sie, ze jest
zabezpieczony przed uszkodzeniami chemicznymi
i/lub fizycznymi.

Utylizacja

* Nalezy przestrzegac¢ krajowych przepiséw.

* Nalezy korzystac¢ z lokalnego systemu recyklingu.

Utylizacja kasku

Kask nalezy wymieni¢ po 5 latach od daty produkcji i po
3 latach od pierwszego uzycia.

Utylizacja ostony twarzy

Nalezy wymieni¢ ostone twarzy na nowa, jezeli
pojawig si¢ na niej uszkodzenia takie jak zadrapania
lub pekniecia. Swiatto stoneczne moze spowodowad
szybsze starzenie sig tworzywa sztucznego ostony
twarzy.

Utylizacja ochronnikéw stuchu

Nalezy regularnie sprawdza¢ nauszniki pod katem
pekniec¢ i wyciekdw. Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone
czesci.

Zgodnos$¢ i normy

Firma Husqgvarna AB niniejszym o$wiadcza, ze produkty
spetniajg podstawowe wymogi BHP wymienione

w zatgczniku Il do rozporzgdzenia 2016/425 w sprawie
srodkéw ochrony indywidualnej.

Petny tekst deklaracji zgodnosci UE (DoC) mozna
znalez¢ na stronie www.husqgvarna.com, wyszukujac ten
produkt.

Producent odpowiedzialny: Firma Husqvarna AB,
SE-561 82 Huskvarna, Szwecja, tel.: +46-36-146500.

Kask

Kask ochronny zostat przetestowany i zatwierdzony
zgodnie z normg EN 397:2012+A1:2012 dotyczaca
przemystowych hetméw ochronnych, ze wskazaniem na
stosowanie w niskich temperaturach (-30°C).

Produkt zostat sklasyfikowany jako kategoria Il

w nastepstwie zgodnosci potwierdzonej w trakcie
wewnetrznej kontroli produkcji oraz nadzorowanych
kontroli produktu przeprowadzonych w losowych
odstepach czasu (modut C2), zgodnie z zatgcznikiem VII
do rozporzadzenia 2016/425.

Certyfikat typu CE udzielony przez RISE — Research
Institutes of Sweden (jednostka notyfikowana nr 0402),
Box 857, 501 15 Boras, Szwecja.

Ochronniki stuchu

Ochronniki stuchu zostaty przetestowane i zatwierdzone
zgodnie z norma EN 352-3:2020 dotyczacg nausznikow
mocowanych do przemystowych hetméw ochronnych.

Produkt zostat sklasyfikowany jako kategoria IlI

w nastepstwie zgodnosci potwierdzonej w trakcie
kontroli jakosci procesu produkcyjnego (modut D),
zgodnie z zatacznikiem VIII do rozporzadzenia
2016/425.

Certyfikat typu CE udzielony przez BSI Group
Netherlands B.V. (jednostka notyfikowana nr 2797),
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Holandia.

Siatkowa oslona twarzy

Ostony twarzy i uchwyty sg testowane i zatwierdzane
zgodnie z norma EN 1731:2006 — ochrona oczu —
ostona twarzy.

Certyfikat typu CE udzielony przez BSI Group
Netherlands B.V. (jednostka notyfikowana nr 2797),
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Holandia.
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Dane techniczne

Dopuszczone zestawienia kasku

Model kasku Model ochronnikéw stuchu Numer typu Zatwierdzone wymiary
mocowania ka-
sku
H200/Balance AC HP200-2 1 MiL
Tlumienie
f(Hz) 121 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf (dB) 122 15,5 15,5 20,2 28,0 31,5 35,1 36,7 38,9
Sf (dB) 123 4,6 2,2 2,1 2,8 2,0 2,8 3,1 3,5
APV (dB) 124 10,9 13,3 18,2 25,2 29,6 32,3 33,6 354
HML, dB 125 H: 34, M: 28, L: 20
SNR, dB 126 30
Masa, g 207,6

Materiaty ochronnikdw stuchu

Czesé Materiat Czesé Materiat
Obudowy nausznikéw ABS Adapter PA
Pianka ttumigca Poliuretan Uchwyt PA
Pierscienie uszczelniajace ABS, PVC Pokrywa sprezyny PP
Ramig wspornika obudowy nausznika PA

121 F = czestotliwosci, przy ktérych mierzone jest tumienie.

122 MIf = warto$é $rednia.

123 Sf = odchylenie standardowe.

124 APV (Mf-Sf) = zaktadana warto$é ochrony.

125 H = warto$¢ ttumienia wysokich czestotliwosci (przewidywane zmniejszenie poziomu hatasu, gdzie LC-LA = -2
dB). M = warto$¢ tlumienia $rednich czgstotliwosci (przewidywane zmniejszenie poziomu hatasu, gdzie LC-LA
= +2 dB). L = warto$¢ ttumienia niskich czestotliwosci (przewidywane zmniejszenie poziomu hatasu, gdzie
LC-LA = +10 dB).

SNR = klasyfikacja jednoliczbowa (warto$¢ odjeta od wazonego poziomu dzwigku C, LC, w celu oszacowania
efektywnego wazonego poziomu dzwieku A wewnatrz ucha).

126
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Introdugao

Descrigéo do produto Simbolo/marca- | Explicagao:

Estes produtos séo itens de equipamento de protegéo gdo:

pessoal (EPP). MM Testado para salpicos de metal fun-

O capacete foi construido para absorver choques e
distribuir o impacto provocado pela queda de objetos
que batam ou penetrem a concha do capacete vindos
de cima. N&o foi construido para proteger contra a
penetragao lateral, mas pode fornecer protegédo contra
golpes menores sobre essas superficies.

Os protetores acusticos foram concebidos para
protecao contra ruidos prejudiciais.

As viseiras de rede protegem a cara contra serrim
projetado pela corrente da serra, mas nao substituem
os 6culos de protecdo ou de seguranga.

Simbolos e marcagdes

dido, aluminio e ferro.

Tamanho 54-61

Tamanho do capacete.

MM/AAAA

Data de fabrico, més/ano.

440V CA

Testado para o isolamento elétrico
de corrente de fuga.

Marca registada do fabricante.

Viseira de rede

Simbolo/marca- | Explicagdo:

cao:

V-61, V-MM20, Referéncia do modelo.
V-NM20

EN 1731:2006

O numero da norma europeia rele-
vante.

Ce

Indica que o produto esta em
conformidade com o regulamento
2016/425 relativo a equipamento
de protegao pessoal.

TP TC 019/2011

Indica que o produto esta em con-
formidade com os regulamentos
técnicos da Unido Aduaneira Eura-
siatica.

Indica que o produto esta em con-
formidade com os regulamentos
técnicos da Ucréania.

Capacete

Simbolo/marca- | Explicagéo:

géo:

H200/Balance Referéncia do modelo.

AC

EN 397:2012 O nuimero da norma europeia rele-
vante.
Indica que o produto estd em
conformidade com o regulamento
2016/425 relativo a equipamento
de protegéo pessoal.

0402 Organismo notificado para certifica-
céo CE
Indica que o produto esta em con-
formidade com os regulamentos

TP TC 019/2011 técnicos da Unido Aduaneira Eura-
siatica.
Indica que o produto estda em con-
formidade com os regulamentos
técnicos da Ucrania.

-30°C Aprovado para utilizagéo a baixa
temperatura.

S Forga mecéanica aumentada (con-
segue resistir ao embate de uma
bola de ago de 22 mm contra a vi-
seira a uma velocidade de 5,1 m/s).

MM/AAAA Data de fabrico, més/ano.
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¢éo:

Protetores acusticos

Simbolo/marca- | Explicag&o: Simbolo/marca- | Explicagéo:
céo:
Marca registada do fabricante. 2797 Organismo notificado para certifica-
¢ao CE.
Indica que o produto estd em con-
formidade com os regulamentos
TP TC 019/2011 técnicos da Unido Aduaneira Eura-

siatica.

Simbolo/marca- | Explicag&o:
¢éo:
HP200-2 Referéncia do modelo.

Indica que o produto esta em con-
formidade com os regulamentos
técnicos da Ucrania.

EN 352-3:2020

O numero da norma europeia rele-
vante.

|

Indica que o produto esta em
conformidade com o regulamento
2016/425 relativo a equipamento
de protegao pessoal.

Data de fabrico, més/ano.

Marca registada do fabricante.

Seguranga

Defini¢des de seguranga

Os avisos, as precaugdes e as notas sdo utilizados para
indicar partes especialmente importantes do manual.

ATENCAO Utilizado no caso de existir
risco de ferimento ou morte para o utilizador
ou transeuntes, se nao forem respeitadas as
instrugdes do manual.

A
A

CUIDADO: utilizado se existir risco de

danos para o produto, para outros materiais
ou para a area adjacente, se nao forem

respeitadas as instrugdes do manual.

Nota: utilizado para disponibilizar informagdes
adicionais necessarias numa determinada situagéo.

Seguranga geral

A

ATEN(;AO! Leia as instrugbes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

* O equipamento de protecgao so6 deve ser utilizado
para as aplicagdes a que se destina. Pega ao
seu fornecedor que o aconselhe, caso ndo tenha
a certeza do tipo de equipamento de protecgéo
necessario para a aplicagdo em questao.

» Utilize e guarde estas instrucdes.

» Para um ajuste e funcionamento ideais, certifique-
se de que selecionou o produto correto para a
utilizagé@o que pretende.

Certifique-se de que sabe como utilizar o produto
antes de o utilizar.

Caso o produto se encontre danificado, contacte o
seu revendedor com assisténcia técnica.
Certifique-se sempre de que o equipamento de
protecgdo esta correctamente montado, instalado e
em boas condi¢des de manutengéo, de acordo com
as instrugdes do fabricante.

N&o altere ou retire partes do produto. Realize
apenas as alteragées indicadas neste manual do
utilizador.

O estado do equipamento de protecgao deve

ser verificado com regularidade. O equipamento
danificado deve ser sempre substituido.

Utilize sempre pegas sobresselentes originais
Husqvarna.

Instrugdes de seguranga do capacete

.

Nao exponha o capacete a tintas, solventes, colas
ou autocolantes, para além dos especificados

pelo fabricante. Isto pode reduzir as capacidades
protetoras do capacete.

Evite o contacto com fios eléctricos.

Aos primeiros sinais de desgaste, choques, danos
ou envelhecimento do material, a concha ou a
suspensdo do capacete devem ser substituidas para
assegurar a capacidade protectora do capacete.
Verifique regularmente!

Um capacete de protecg@o que mostre sinais de
danos, p.ex. rachas ou riscos, que possam reduzir
a sua capacidade protectora tem de ser eliminado.
Na&o utilize o capacete durante mais de 5 anos apds
a data de produgéo indicada no produto.

134
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.

Nao utilize o capacete caso este tenha estado
envolvido num acidente ou incidente, mesmo que
néo apresente qualquer dano visivel.

Instrugdes de seguranga da viseira de rede

A

ATENCAO A viseira de rede nao

substitui os 6culos de protegéo ou de
seguranca. Proteja os olhos com éculos de
protegao ou de seguranga em conformidade
com a norma EN 166.

A

ATENCAOZ Se as viseiras e 0s

suportes nao tiverem os mesmos termos de
utilizagdo, aplica-se o nivel de desempenho
mais baixo para o equipamento de protegao
no seu conjunto.

A

ATENQAO! As viseiras marcadas com
S nao devem ser utilizadas quando existe
um risco previsivel de projegao de particulas
duras ou afiadas.

As viseiras de rede protegem a cara contra

serrim projetado pela corrente da serra, mas nao
substituem os 6culos de protegéo ou de segurancga.
As viseiras de rede nao protegem contra salpicos de
metal fundido, objetos quentes, salpicos de liquidos,
radiagdo ultravioleta ou infravermelhos, ou riscos
elétricos.

Tenha em atencé@o que os materiais que possam
entrar em contacto com a pele do utilizador

podem causar reagdes alérgicas, especialmente em
pessoas sensiveis.

Na&o utilize a viseira durante mais de 3 anos apos a
data de fabrico indicada no produto.

Instrugdes de seguranga dos protetores
acusticos

.

A atenuagéo do ruido do produto é gravemente
prejudicada se ndo seguir as instrugdes indicadas
neste manual do utilizador.

Os protetores auriculares, e em especial os
almofadados, podem deteriorar-se com a sua
utilizagdo, devendo ser examinados frequentemente
para detetar, por exemplo, possiveis fissuras e
fugas.

Este produto pode ser afetado adversamente por
determinadas substancias quimicas. Para mais
informagdes, contacte o fabricante. Mantenha o
produto afastado de substancias agressivas e limpe-
o regularmente. Utilize um pano com agua e sabao.
Né&o lave o produto nem o coloque totalmente dentro
de agua.

O utilizador deve certificar-se de que os protetores
auriculares sao sempre utilizados em ambientes
ruidosos.

Tenha mais cuidado e esteja atento a sinais de
aviso quando estiver a utilizar o produto. O ruido
dos sinais de aviso pode ser atenuado durante a
utilizacdo do produto.

Utilize o produto apenas a temperaturas
compreendidas entre os -20 °C e os +55 °C. Utilizar
o produto a outras temperaturas pode resultar em
danos nas pegas mecanicas.

Certifique-se de que o produto n&o ¢ atingido
durante o transporte e utilizagdo do mesmo.

Nao armazene o produto a temperaturas superiores
a +55 °C, por exemplo num painel de instrumentos.
N&o armazena o produto a temperaturas inferiores a
-20 °C.

A colocagao de coberturas higiénicas nas almofadas
pode afetar o desempenho acustico dos protetores
auriculares. Utilize sempre acessorios originais.

O utilizador deve certificar-se de que os protetores
auriculares sao instalados, ajustados e mantidos de
acordo com este manual do operador.

N&o empurre a versdo montada no capacete destes
protetores auriculares contra o casco do capacete.
Se o fizer, podera provocar fissuras nas partes
laterais do capacete. (Fig. 1)

Nao utilize os protetores auriculares durante mais de
10 anos apds a data de fabrico indicada no produto.

Montagem

Introducéo

ATENQAOZ Mova o cabelo para o lado

antes de colocar o produto. Certifiqgue-se
de que os vedantes circulares estdo bem
apertados na cabeca e em redor das suas
orelhas antes de utilizar o produto.

A

ATENQAOZ Para que o capacete

oferega a protecgao prevista, tem de ser
ajustado a cabeca do utilizador.

Ajustar o capacete de protegéo
1.

Instale a fita para a cabega ajustavel de forma que
fique bem apertada a volta da cabega do operador.
(Fig. 2)

Se for necessario, coloque a suspensao na altura
correta. A suspenséo pode ser ajustada para 2
alturas diferentes na parte da frente e na parte
traseira do capacete. (Fig. 3)

Certifique-se de que todos os 6 pontos de ligagao na
suspenséo estdo instalados corretamente.
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Fixar os protetores auriculares no capacete
1. Desloque os protetores auriculares para a posigao
mais baixa.

2. Levante os protetores auriculares para cima e para
fora até que encaixem na posicéo de espera. (Fig. 4)

3. Coloque o acessorio do capacete na ranhura do
capacete. (Fig. 5)

Nota: Examine se os protetores auriculares se
destinam ao lado direito ou esquerdo do capacete.
O lado direito e esquerdo tém a designagdo "R",
para o lado direito, e "L", para o lado esquerdo. Os
protetores auriculares sem designagéo podem ser
utilizados no lado direito ou esquerdo do capacete.

Fixar a viseira de rede no capacete

1. Fixe a viseira nos pontos de ligagéo no suporte da
viseira. (Fig. 6)

2. Junte a viseira a extremidade do suporte da viseira.
(Fig. 7)

3. Empurre os cantos na viseira a volta do suporte da
viseira. (Fig. 8)

4. Empurre os bragos do suporte da viseira para
a posigao correta nas ranhuras nos protetores
auriculares. (Fig. 9)

5. Lubrifique o mecanismo de articulagéo se for
necessario. (Fig. 10)

Fixar a pala na viseira

1. Empurre a pala para a parte superior do suporte da
viseira. (Fig. 11)

Fixar a prote¢do de pescogo no capacete

1. Fixe a protegéo de pescogo nos pontos de ligagao
na parte traseira do capacete. (Fig. 12)

Funcionamento

Introdugéo

c ATENQAOZ Antes de utilizar o produto,

tem ler e compreender o capitulo sobre
seguranga.
Colocar os protetores auriculares na posi¢ao
de funcionamento

1. Cologue o capacete na cabeca.

2. Ajuste os protetores auriculares até que estejam
justos a volta das orelhas e da cabeca. (Fig. 13)
Colocar os protetores auriculares na posi¢ao

de espera
* Levante os protetores auriculares para cima e para

fora até que encaixem na posicéo de espera. (Fig.
14)

Colocar os protetores auriculares na posigao
de repouso

1. Coloque os protetores auriculares na posigdo de
espera.

2. Vire os protetores auriculares para tras ao longo da
lateral do capacete até que encaixem na posigéo de
repouso. (Fig. 15)

Colocar a viseira na posigao de utilizagdo

1. Certifique-se de que a viseira esta limpa e sem
danos.

2. Baixe a viseira para a posic¢ao final. (Fig. 16)
Colocar a viseira na posigdo de espera

1. Levante a viseira até ouvir um clique e a viseira
permanecer na posic¢éo vertical. (Fig. 17)

Manutengao

Efetuar a manutengao do produto

CUIDADO: Nzo verta agua no produto

nem o coloque totalmente dentro de agua.

CUIDADO: Spray, liquidos ou outros
produtos de limpeza com solventes e/ou
alcool podem reduzir as capacidades
protetoras.

A
A

1. Limpe regularmente o produto. Utilize um pano com
agua e sabao neutro.

2. Verifique o estado dos vedantes circulares e dos
perfis de espuma de borracha antes de cada
utilizagao.

3. Substitua os vedantes circulares e os perfis de
espuma de borracha 1 vez a cada 6 meses ou
com maior frequéncia, se necessario. Certifique-se
de que a saliéncia no vedante circular esta voltada
para baixo durante a montagem. Utilize pegas
sobresselentes originais. Numero de referéncia: 505
66 53-26. (Fig. 18)

Nota: sea parte interior dos protetores auriculares
se encontrar molhada, deixe-os secar na posicado de
repouso.

136
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Transporte, armazenamento e eliminagao

Transporte e armazenamento

« Coloque os protetores auriculares na posicdo
de utilizacdo. Consulte Colocar os protetores
auriculares na posigdo de funcionamento na pagina
136.

« Certifique-se de que os vedantes circulares nos

protetores acusticos ndo se encontram comprimidos.

« Coloque o produto num local seco e limpo a
temperatura adequada.

* Nao armazene o produto num local exposto a luz do
sol.

« Coloque o produto num espago seguro durante o
transporte e certifique-se de que esta protegido
contra danos quimicos e/ou fisicos.

Eliminagdo

* Respeite os regulamentos nacionais.

» Utilize o sistema de reciclagem local.

Eliminagao do capacete

O capacete deve ser substituido 5 anos apds a data de
producéo e 3 anos apos a primeira utilizagao.

Eliminagdo da viseira

Substitua a viseira se esta apresentar sinais de danos,
tais como arranhdes ou fissuras. A luz solar pode
provocar o envelhecimento mais rapido do material
plastico da viseira.

Eliminagdo dos protetores acusticos

Verifique os protetores auriculares regularmente quanto
a existéncia de fissuras e fugas. Substitua as pegas
gastas e danificadas.

Conformidade e aprovagbes

A Husqvarna AB declara que os produtos cumprem
0s requisitos essenciais de salde e seguranca
especificados no Anexo Il do Regulamento 2016/425
relativo a equipamento de protegéo pessoal.

O texto completo da declaragdo UE de conformidade
(DoC) pode ser encontrado em www.husqvarna.com;
pesquise pelo produto.

Fabricante responsavel: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Suécia, tel: +46-36-146500.

Capacete

O capacete de protecgao foi testado e aprovado

de acordo com a norma EN 397:2012+A1:2012 —
Capacetes de protecéo industrial, com aprovagao para
utilizacéo a baixas temperaturas, -30 °C.

O produto é classificado na Categoria lll, na sequéncia
da conformidade do controlo interno da producéo e das
verificagdes supervisionadas do produto em intervalos
aleatoérios (moédulo C2), estabelecidos no Anexo VIl do
Regulamento 2016/425.

Homologacéo CE efetuada pelo RISE — Research
Institutes of Sweden (organismo notificado n.° 0402),
Box 857, 501 15 Boras, Suécia.

Protetores acusticos

Os protetores acusticos foram testados e aprovados
de acordo com a norma EN 352-3:2020 — Protetores
auriculares de montagem no capacete de seguranga
industrial.

O produto é classificado na Categoria lll, na sequéncia
da conformidade da garantia de qualidade do processo
de produgado (mddulo D), estabelecida no Anexo VIII do
Regulamento 2016/425.

Homologacgdo CE efetuada pelo BSI Group The
Netherlands B.V. (organismo notificado n.° 2797), John
M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Paises Baixos.

Viseira de rede

As viseiras e os suportes foram testados e aprovados
de acordo com a norma EN 1731:2006 — Protegéo
ocular pessoal - Viseira.

Homologacdo CE efetuada pelo BSI Group The
Netherlands B.V. (organismo notificado n.° 2797), John
M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Paises Baixos.
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Especificagdes técnicas

Combinagdes de capacete aprovadas

Modelo do capacete

Modelo dos protetores acusticos

de acessério

Numero do tipo

para capacete

Dimensdes aprovadas

H200/Balance AC HP200-2 1 M, L

Atenuagao
f (Hyp) 127 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf (dB) 128 15,5 15,5 20,2 28,0 31,5 35,1 36,7 38,9
Sf (dB) 129 4,6 2,2 2,1 2,8 2,0 2,8 3,1 3,5
APV (dB) 130 10,9 13,3 18,2 25,2 29,6 32,3 33,6 354
HML, dB 131 H: 34, M: 28, L: 20
SNR, dB 132 30
Peso, g 207,6

Materiais dos protetores acusticos
Peca Material Peca Material
Conchas dos auriculares ABS Adaptador PA
Espuma de atenuagao PU Suporte PA

Vedantes circulares ABS, PVC Cobertura da mola PP
Braco de suporte da concha dos auriculares | PA

127

128 Mf = Valor médio.
129 gf = Desvio padréo.

F = Frequéncias as quais é medida a atenuagao.

130 APV (Mf-Sf) = Valor de protegdo assumido.

131

H = Valor de atenuagéo de alta frequéncia (redugao do nivel previsto de ruido para ruidos em que LC-LA =

-2 dB). M = Valor de atenuagéo de média frequéncia (redugao do nivel previsto de ruido para ruidos em que
LC-LA = +2 dB). L = Valor de atenuagéo de baixa frequéncia (redugao do nivel previsto de ruido para ruidos

em que LC-LA = +10 dB).
132

SNR = Classificagdo de nimero Unico (valor que é subtraido do nivel de pressao sonora ponderado C
medido, LC, para determinar o nivel sonoro ponderado A efetivo no interior do ouvido).

138
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Introducere

Descrierea produsului

Aceste produse sunt echipamente de protectie
personala (EPP).

Casca de protectie este construita pentru a absorbi
loviturile si pentru a distribui impactul obiectelor aflate
n cadere, care lovesc sau penetreaza scutul castii de
protectie din partea de sus. Casca nu este construita
sa ofere protectie la penetrarea din lateral, dar poate
asigura protectie impotriva loviturilor minore pe aceste
suprafete.

Protectia pentru auz este proiectata pentru a proteja
impotriva zgomotului daunator.

Vizoarele de protectie cu plasa protejeaza fata impotriva
rumegusului pulverizat de ferastrau, dar nu pot inlocui
ochelarii de protectie sau ochelarii de siguranta.

Simboluri si marcaje

Casca

Simbol/marcaj: | Explicatie:

H200/Balance Referintd model.

AC

EN 397:2012 Numarul standardului european re-
levant.
Indica faptul ca produsul res-
pecta Regulamentul privind EIP
2016/425.

0402 Organismul notificat pentru certifi-

carea CE

Indica faptul ca produsul respecta
regulamentele tehnice ale Uniunii

TP TC 019/2011 Vamale Eurasiatice.

Indica faptul ca produsul respecta
regulamentele tehnice din Ucraina.

-30°C Aprobata pentru utilizarea la tempe-
raturi scazute.
MM Testata pentru stropi de metal topit,

aluminiu si fier.

Simbol/marcaj:

Explicatie:

Dimensiune Dimensiune casca de protectie.
54-61

LL/AAAA Data de fabricatie, luna/anul.
440V c.a. Testata pentru scurgeri de curent si

izolarea electrica.

Marca comerciala a producatorului.

Vizor de protectie cu plasa

Simbol/marcaj:

Explicatie:

V-61, V-MM20,
V-NM20

Referinta model.

EN 1731:2006

Numarul standardului european re-
levant.

C€

Indica faptul ca produsul res-
pecta Regulamentul privind EIP
2016/425.

TP TC 019/2011

Indica faptul ca produsul respecta
regulamentele tehnice ale Uniunii
Vamale Eurasiatice.

Indica faptul ca produsul respecta
regulamentele tehnice din Ucraina.

S Rezistenta mecanica sporita (poate
rezista la o bila de otel cu diametru
de 22 mm care loveste vizorul de
protectie cu o viteza de 5,1 m/s).

LL/AAAA Data de fabricatie, luna/anul.

Marca comerciala a producatorului.
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Protectie pentru auz

Simbol/marcaj: | Explicatie:

Simbol/marcaj: | Explicatie: Indica faptul ca produsul respecta
regulamentele tehnice din Ucraina.
HP200-2 Referinta model.
EN 352-3:2020 | Numarul standardului european re-
levant. LL/AAAA Data de fabricatie, luna/anul.
Indica faptul ca produsul res- Marca comerciala a producatorului.
pecta Regulamentul privind EIP
2016/425.
2797 Organismul notificat pentru certifi-
carea CE.
Indica faptul ca produsul respecta
regulamentele tehnice ale Uniunii
TP TC 019/2011 Vamale Eurasiatice.
Siguranta

Definitii privind siguranta

Avertismentele, atentionarile si notele sunt utilizate
pentru a desemna parti foarte importante din manual.

c AVERTISMENT: se utilizeazs daca

respectate.

ATENTIE: se utilizeaza daca exista

un risc de deteriorare a produsului, a altor
materiale sau a zonelor invecinate, daca
instructiunile din manual nu sunt respectate.

exista risc de vatamare sau de deces

pentru operator sau pentru trecatori, in cazul
n care instructiunile din manual nu sunt

Nota: se utilizeaza pentru a furniza mai multe

informatii care sunt necesare intr-o situatie data.

Siguranta generala

e AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

« Echipamentul de protectie trebuie utilizat numai
la aplicatiile pentru care este destinat. Solicitati
distribuitorului informatii daca nu sunteti sigur cu
privire la tipul de echipament de protectie necesar
pentru aplicatia in cauza.

« Utilizati si pastrati aceste instructiuni.

» Pentru confort si functionare optime, asigurati-va ca
ati selectat produsul corect pentru utilizarea proprie.

» Asigurati-va ca stiti cum sa utilizati produsul inainte
de utilizare.

« Contactati reprezentantul de service daca produsul
prezinta deteriorari.

» Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul de
protectie este corect asamblat, montat si intretinut,
n conformitate cu instructiunile producatorului.

*Nu schimbati si nu eliminati piese de pe produs.
Efectuati numai modificarile care se regasesc in
acest manual al operatorului.

« Starea echipamentului de protectie trebuie sa fie
verificata cu regularitate. Un echipament deteriorat
trebuie Tnlocuit imediat.

« Utilizati doar piese de schimb originale Husqvarna.

Instructiuni de siguranta pentru casca de
protectie

» Nu expuneti casca la vopsea, solventi, adezivi sau
etichete autoadezive, altele decét cele specificate de
catre producator. Acestea pot afecta capacitatile de
protectie ale castii.

» Evitati contactul cu cablurile electrice.

* La primele semne de uzura, lovituri, deteriorari sau
imbatranire a materialului, invelisul sau suspensia
castii trebuie sa fie Tnlocuite, pentru a garanta
caracteristicile de protectie ale castii. Verificati cu
regularitate!

« O casca de protectie care prezinta semne de
deteriorare, de exemplu, crapaturi sau zgarieturi,
care i pot reduce caracteristicile de protectie, trebuie
depusa la deseuri.

» Nu utilizati niciodata casca de protectie mai mult de
5 ani de la data de productie indicata pe produs.

« Nu utilizati casca de protectie daca a fost implicata
intr-un accident sau incident, chiar daca nu prezinta
deteriorari vizibile.
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Instructiuni de siguranta pentru vizorul de
protectie cu plasa

e AVERTISMENT: vizorul de protectie

AVERTISMENT: Daca pentru

vizoarele de protectie si suporturile nu sunt
specificate aceleasi conditii de utilizare, se
va aplica nivelul inferior de performanta
pentru echipamentul de protectie ca
ansamblu.

cu plasa nu reprezinta un inlocuitor pentru

AVERTISMENT: Vizoarele de
protectie marcate cu S nu trebuie utilizate
atunci cand exista un risc previzibil de
proiectare a particulelor dure sau ascutite.

ochelarii de protectie sau pentru ochelarii de

siguranta. Protejati-va ochii cu ochelari de
protectie sau cu ochelari de siguranta care
respecta standardul EN 166.
Vizoarele de protectie cu plasa protejeaza fata
impotriva rumegusului pulverizat de ferastrau, dar
nu pot inlocui ochelarii de protectie sau ochelarii de
siguranta.

« Vizoarele de protectie cu plasa nu asigura protectia
impotriva stropilor de metal topit, a obiectelor
fierbinti, a picaturilor de lichid, a radiatiilor infrarosii
sau ultraviolete sau a pericolelor de natura electrica.

« Retineti ca materialele care pot intra in contact
cu pielea utilizatorului pot cauza reactii alergice la
persoanele cu o sensibilitate deosebita.

* Nu utilizati vizorul de protectie mai mult de 3 ani de
la data de fabricatie indicata pe produs.

Instructiuni de siguranta pentru dispozitivul de
protectie auditiva
« Atenuarea zgomotului produsului poate fi serios

afectata daca nu urmati instructiunile din acest
manual al operatorului.

» Castile pentru urechi si, in special, pernutele se
pot deteriora prin utilizare si trebuie examinate la
intervale frecvente pentru a se depista, de exemplu,
fisurile si scurgerile.

» Acest produs poate fi afectat negativ de anumite
substante chimice. Solicitati informatii suplimentare
de la producator. Feriti produsul de substantele
agresive si curatati-l periodic. Utilizati o laveta cu apa
si sapun. Nu spalati si nu scufundati complet in apa.

+ Purtatorul trebuie sa se asigure de purtarea in
permanenta in medii zgomotoase a castilor pentru
urechi.

» Fiti mai prudenti si ascultati daca exista semnale de
avertizare atunci cand utilizati produsul. Zgomotul
provenit de la semnalele de avertizare poate fi redus
atunci cand utilizati produsul.

+ Utilizati produsul numai la temperaturi cuprinse
intre -20 °C si +55 °C. Daca utilizati produsul la
alte temperaturi, aceasta poate cauza deteriorarea
pieselor mecanice.

* Asigurati-va ca produsul nu este supus loviturilor in
timpul transportului si al utilizarii.

* Nu depozitati produsul la temperaturi peste +55 °C,
de exemplul pe un panou de bord. Nu depozitati
produsul la temperaturi sub -20 °C.

* Aplicarea capacelor igienice pe pernute poate afecta
performanta acustica a castilor pentru urechi. Utilizati
intotdeauna accesorii originale.

» Purtatorul trebuie sa se asigure de purtarea,
reglarea si intretinerea castilor pentru urechi in
conformitate cu acest manual al operatorului.

+ Nu apasati pe scutul castii de protectie cu modelul
acestor casti pentru urechi montat pe casca. Daca
faceti acest lucru, pot fi cauzate fisuri in jurul partii
laterale a castii de protectie. (Fig. 1)

* Nu utilizati castile pentru urechi mai mult de 10 ani
de la data de fabricatie indicata pe produs.

Asamblarea

Introducere

c AVERTISMENT: Dati-va parul intr-

stranse pe cap si in jurul urechilor Tnainte de
a utiliza produsul.

scontata, aceasta trebuie sa fie adaptata la
capul utilizatorului.

AVERTISMENT: Pentrua permite

castii de protectie sa asigure protectia

o parte inainte de a asambla produsul.

Pentru a regla casca de protectie

1. Asamblati banda de fixare pe cap reglabila astfel
fncat sa se potriveasca perfect in jurul capului
operatorului. (Fig. 2)

2. Daca este necesar, reglati suspensia la naltimea
corecta. Suspensia poate fi reglata la 2 inaltimi
diferite in partea din fata si din spate a castii de
protectie. (Fig. 3)

Asigurati-va ca inelele de etansare sunt
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3. Asigurati-va ca toate cele 6 puncte de conexiune de
pe suspensie sunt instalate corect.

Pentru a fixa castile pentru urechi pe casca de

protectie

1. Mutati castile pentru urechi in pozitia cea mai
coborata.

2. Ridicati castile pentru urechi pana cand se
blocheaza in pozitia de stand-by. (Fig. 4)

3. Asezati accesoriul pentru casca de protectie in fanta
de pe casca de protectie. (Fig. 5)

Nota: Examinati daca sunt destinate castile pentru
urechi pentru partea dreapta sau stanga a castii

de protectie. Partea dreapta si partea stanga au
denumirea ,R” pentru dreapta si ,L” pentru stanga.
Cagtile pentru urechi fara denumire pot fi utilizate pe
partea stanga sau dreapta a castii de protectie.

Pentru a atasa vizorul de protectie cu plasa pe
casca de protectie

1. Atasati vizorul de protectie de punctele de conexiune
a suportului vizorului de protectie. (Fig. 6)

2. Conectati vizorul de protectie de marginea suportului
vizorului de protectie. (Fig. 7)

3. Tmpingeti colturile vizorului de protectie in jurul
suportului vizorului de protectie. (Fig. 8)

4. Tmpingeti bratele suportului vizorului de protectie in
pozitia corecta, in fantele castilor pentru urechi. (Fig.
9)

5. Daca este necesar, lubrifiati mecanismul de pivotare.
(Fig. 10)

Pentru a fixa varful parasolarului pe vizorul de

protectie

1. Apasati varful parasolarului peste partea superioara
a suportului vizorului de protectie. (Fig. 11)

Pentru a fixa protectia pentru gat pe casca de
protectie

1. Fixati protectia pentru gat pe punctele de conexiune
din partea din spate a castii de protectie. (Fig. 12)

Functionarea

Introducere

c AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, trebuie sa cititi si sa intelegeti
capitolul privind siguranta.

Pentru a pune castile pentru urechi in pozitia

de functionare

1. Asezati casca de protectie pe cap.

2. Reglati castile pentru urechi pana cand acestea sunt
stranse in jurul urechilor si pe cap. (Fig. 13)

Pentru a pune castile pentru urechi in pozitia

de standby

* Ridicati castile pentru urechi pana cand se
blocheaza in pozitia de stand-by. (Fig. 14)

Pentru a pune castile pentru urechi in pozitia

de repaus

1. Puneti castile pentru urechi in pozitia de standby.

2. Ruotiti castile pentru urechi spre partea din spate de-a
lungul partii laterale a castii de protectie pana cand
acestea se blocheaza in pozitia de repaus. (Fig. 15)

Pentru a pune vizorul de protectie in pozitia

de functionare

1. Asigurati-va ca vizorul de protectie este curat si nu
este deteriorat.

2. Apasati in jos vizorul de protectie pana in pozitia de
capat. (Fig. 16)

Pentru a pune vizorul de protectie in pozitia

de standby

1. Ridicati vizorul de protectie pana cand auziti un clic,

iar vizorul de protectie raméane in pozitie verticala.
(Fig. 17)

Intretinerea

Pentru a intretine produsul

ATENT'E Nu spélati si nu scufundati

produsul complet in apa.

AN

ATENT|EZ Sprayurile, lichidele sau alti
agenti de curatare care contin solventi
si/sau alcool pot reduce caracteristicile de
protectie.

A
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1. Curatati produsul periodic. Utilizati o laveta cu apa si
sapun delicat.

2. Verificati starea inelelor de etansare si a insertiilor din
spuma de cauciuc nainte de fiecare utilizare.

3. Tnlocuiti inelele de etansare si insertiile din spumé de
cauciuc 1 data la 6 luni sau mai frecvent daca este
necesar. Asigurati-va ca partea iesita de pe punctele
inelului de etansare este indreptata in jos in timpul
asamblarii. Utilizati piese de schimb originale. Cod
articol: 505 66 53-26. (Fig. 18)

Nota: in cazul in care castile pentru urechi sunt
umede pe partea interioara, |asati-le la uscat in pozitia
de repaus.

Transportul, depozitarea si eliminarea

Transportul si depozitarea

« Puneti castile pentru urechi in pozitia de functionare.
Consultati Pentru a pune castile pentru urechi in
pozitia de functionare la pagina 142.

« Asigurati-va ca inelele de etansare de pe dispozitivul
de protectie auditiva nu sunt comprimate.

« Asezati produsul intr-un spatiu uscat si curat cu o
temperatura corecta.

+ In timpul depozitarii, nu asezati produsul in lumina
soarelui.

« Asezati produsul intr-un spatiu sigur in timpul
transportului si asigurati-va ca este protejat impotriva
deteriorarilor chimice si/sau fizice.

Dezafectarea

» Respectati reglementarile nationale.

» Utilizati sistemul local de reciclare.
Eliminarea castii de protectie

Casca de protectie trebuie inlocuita dupa 5 ani de la
data de productie si 3 ani de la prima utilizare.

Eliminarea vizorului de protectie

Tnlocuiti vizorul de protectie daca prezintd semne de
deteriorare precum zgarieturi sau fisuri. Lumina soarelui
poate duce la uzarea mai rapida a materialului plastic al
vizorului de protectie.

Eliminarea dispozitivului de protectie auditiva

Efectuati o verificare regulata a castilor pentru urechi
pentru depistarea fisurilor si a scurgerilor. Inlocuiti
componentele uzate si deteriorate.

Conformitate si aprobari

Prin prezentul document, Husqvarna AB declara
ca produsele indeplinesc cerintele esentiale privind
sanatatea si siguranta, specificate in Anexa Il la
Regulamentul 2016/425 privind echipamentele de
protectie personala.

Textul integral al declaratiei de conformitate UE (DoC)
poate fi gasit pe www.husqvarna.com; cautati produsul.

Producator responsabil: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Suedia, tel.: +46-36-146500.

Casca

Casca de protectie a fost testata si aprobata conform
standardului EN 397:2012+A1:2012 — Castile de
protectie industriale, cu aprobare pentru utilizare la
temperaturi joase, de -30 °C.

Produsul a fost incadrat in categoria Ill, urmat

de controlul intern al productiei plus controalele
supravegheate ale produsului la intervale aleatorii
(modulul C2) prevazute in anexa VII la Regulamentul
2016/425.

Omologarea de tip CE a fost efectuata de RISE -
Research Institutes of Sweden (organismul notificat nr.
0402), Box 857, 501 15 Boras, Suedia.

Protectie pentru auz

Protectia pentru auz a fost testata si aprobata in
conformitate cu standardul EN 352-3:2020 — Casti
pentru urechi montate pe casca de protectie industriala.

Produsul a fost incadrat in categoria Ill, urmat de
conformitatea pentru asigurarea calitatii a procesului
de productie (modulul D) prevazuta in anexa VIl la
Regulamentul 2016/425.

Aprobarea de tip CE a fost efectuata de BSI Group The
Netherlands B.V. (organismul notificat nr. 2797), John
M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Tarile de Jos.

Vizor de protectie cu plasa

Vizoarele si suporturile au fost testate si aprobate in
conformitate cu standardul EN 1731:2006 - Protectie
pentru ochi - Viziera.

Aprobarea de tip CE a fost efectuata de BSI Group The
Netherlands B.V. (organismul notificat nr. 2797), John
M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Tarile de Jos.
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Date tehnice

Combinatiile aprobate ale castii de protectie

Model casca de protectie Model dispozitiv de protectie au- | Numarului tipu- | Dimensiuni aprobate

ditiva lui de accesoriu
pentru casca
de protectie

H200/Balance AC HP200-2 1 M, L

Atenuare
f(Hz) 138 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf (dB) 134 15,5 15,5 20,2 28,0 31,5 35,1 36,7 38,9
Sf (dB) 135 4.6 2.2 2,1 2.8 2 2,8 3,1 35
APV (dB) 136 10,9 13,3 18,2 25,2 29,6 32,3 33,6 354
HML, dB 137 H: 34, M: 28, L: 20
SNR, dB 138 30
Greutate, g 207,6

Materiale pentru protectia pentru auz

Piesa Material Piesa Material
Cupe ABS Adaptor PA
Spuma de atenuare Poliuretanica Suport PA
Inele de etansare ABS, PVC Carcasa cu arc PP

Brat suport cupa PA

133
134
135
136
137

138

F = frecventele la care este masurata atenuarea.

Mf = valoarea medie.

Sf = abatere standard.

APV (Mf-Sf) = valoarea estimata a protectiei.

H = valoarea de atenuare pentru frecvente inalte (reducerea nivelului de zgomot prevazuta pentru zgomot
unde LC-LA = -2 dB). M = valoarea de atenuare pentru frecvente medii (reducerea nivelului de zgomot
prevazuta pentru zgomot unde LC-LA = +2 dB). L = valoarea de atenuare pentru frecvente joase (reducerea
nivelului de zgomot prevazuta pentru zgomot unde LC-LA = +10 dB).

SNR = numar unic nominal (valoarea care este scazuta din nivelul de presiune sonora ponderata C masurata,
LC, pentru a estima nivelul sonor ponderat efectiv A in ureche).
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CopepxaHue

BBEAEGHME. ...t 145 TeXHUYECKOE OBCTYKMBAHME. .......ccueerireeeneenriseeeeenea 149
BE30MaCHOCTD.......ciiiiiiiec e 146 TpaHCnopTUPOBKa, XpaHeHWe 1 yTUnm3auus.............. 149
(07T ] oL TSR 148 COOTBETCTBUE U OAOBPEHUS. ....neveeie i 149
OKCMYATALM. ...t 148 TEXHUYECKNE AGHHDBIC.........eeeevveeeeiieeeeereeeeereeeeeaeenns 150
Beseaexwue

OnucaHune VI3,E|,eJ1VIVI Cumson/mapku- | O6bsicHeHve:

o poBka:
[aHHble nsgenusi npeacTaBnsaioT cobor cpeacTaa
uHaMBuUAYyansHom sawmtel (CU3). MM MpoliaeHbl NcnbITaHMs Ha BO3aen-

[aHHbIl Wnem npegHasHayeH ANs NornoweHns n
pacnpefeneHusi yaapHbIX Harpy3ok oT nagatoLmx
cBepxy npeamMeToB. LLnem He 3awmuiaet ot 60KOBbIX
NPOHVKaIOLLMX YAapOB, HO MOXET 3aluUTUTb OT cnabbix
yAapHbIX BO3AENCTBUNA.

3alUnTHblE HaYLIHWKK NpefHasHaveHbl Ans 3aluTbl oT
BPEAHOrO Luyma.

LLnToK-ceTKa 3alymLaeT uLo OT APEBECHOM Mbiu,
obpasytoLuencs B npouecce paboTbl NUAbI, HO He
3amMeHsieT coBOM 3aLMUTHBIE WU NPeaoXpaHUTESNbHbIE
OYKM.

CumBOIbI 1 MapKMpOBKa

cTBue 6pb|3r pacnnaBlieHHbIX Me-
Tannos, antoMUHUA U Xenesa.

LUnem

Cumson/mapku- | O6bsicHeHue:

poBka:

H200/Balance HassaHue mogenu.

AC

EN 397:2012 Homep cooTBeTcTBYytOLLEro EBpO-
nerckoro ctaHaapra.
Yka3blBaeT Ha TO, YTO usgenwve co-
oTBeTcTBYyeT TpeboBaHusm Perna-
meHTa 2016/425 o cpepcTBax WH-
AviBnayanbHon 3awmTel (CU3).

0402 YnonHomo4eHHasi opraHusauus no
cepTudukaummn CE
Yka3blBaeT Ha To, YTO usgenue co-
oTBeTCTBYeT Tpe6oBaHNSM TeXHN-

TP TC 019/2011 4Yecknx pernameHToB TamoXeHHOro
coto3a EASC.
Yka3blBaeT Ha TO, YTO usgenwve co-
oTBeTCTBYeT TpeboBaHNSM TeXHN-
YeCKnX pernameHToB YKpanHbl.

-30 °C OpobpeHo Ans Ucnonb3oBaHUs Npu
HU3KUX TeMnepaTtypax.

Pasmep 54-61

Pasmep wnema.

MM/TTTT [ata npoussoacTea, Mecau/roa.
440 B nepem. MponaeHbl NCMbITaHWS Ha TOK yTeu-
ToKa K1, NPOYHOCTb 3MEKTPUYECKON 130-

NAUUK.

Toprosas Mapka Nnpou3BoaUTEnNsi.

LLiuTok-ceTka

Cumson/mapku- | O6bsicHeHVe:
poBka:

V-61, V-MM20, HasBaHue mogenu.
V-NM20

EN 1731:2006

Homep cooTBeTcTBYytOLEro EBpO-
nevickoro ctaHgapTa.

Ce

YkasbiBaeT Ha TO, 4YTO U3genue co-
oTBeTcTBYyeT TpeboBaHusm Perna-
meHTa 2016/425 o cpegcTBax UH-
avBuayanbHow 3awmTel (CU3).

TP TC 019/2011

YKkasbiBaeT Ha TO, YTO U3Zenue co-
OTBETCTBYET TPEBOBAHMSAM TEXHU-
YeCKUX pernameHToB TaMOoXeHHOro
coto3a EASC.

YkasblBaeT Ha To, YTO u3genve co-
0TBETCTBYET TPEGOBAHUAM TEXHU-
YECKUX pernameHToB YKpauHsbl.

MoBbllWeHHas MexaHnyeckas npo-
YHOCTb (MOXeET BblAepXuBaTb yaap
CTasbHOro LWapuka gmameTpom 22
MM, yAapsitoLwerocs B LWUTOK Ha
ckopocTtu 5,1 m/c).

MM/TTTT

D.aTa npowusBoAcCTBa, MeCﬂLI'/FO,EI,.
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3aluUTHblE HAYLLUHUKKN

Cumeon/mapku- | OGbsICHeHME: Cuvmeon/mapku- | O6bsicHeHue:
poBKa: poBka:
Toprosas Mapka npov3soauTens. 2797 YnonHoMoYeHHast opraHnsaums no
cepTudukaumm CE.
Yka3blBaeT Ha To, YTO Usgenue co-
oTBeTCTBYEeT TpeGOBaHI/IHM TEXHN-
TP TC 019/2011 Yeckux pernameHToB TamoxXeHHOro

cotoza EASC.

Cumeon/mapku- | O6bsiCHeHue:
poBKa:
HP200-2 HassaHue mogenu.

Yka3blBaeT Ha TO, YTO u3genve co-
OTBETCTBYET TpeGOBaHMﬂM TEeXHU-
YeCKux pernameHToB praVIHbI.

EN 352-3:2020 | Homep cooTBeTtcTBytoLero EBpo-

nemnckoro ctaHgapra.

YkasblBaeT Ha TO, YTO U3fenune co-
oTtBeTcTBYeT TpeboBaHusam Perna-
meHTa 2016/425 o cpeacTBax WH-
aveuayanbHow 3awmTel (CU3).

|

MM/TTTT

[arta npoussoacTea, MecsL/roa.

Toprosas Mapka npousBoauTens.

Be3onacHocTb

UHcTpykyum no TexHuke 6e3onacHoCTy

MpeaynpexaeHus, NpeaocTepexeHns n npuMeYaHms
NCNonb3yrTCA ANA BblAeNeHNA 0co60 BaXHbIX MYHKTOB
pykoBoAcCTBa.

NPEOYNPEXOEHUE:

WcnonbayeTcs, koraa HecobnioaeHue
MHCTPYKUUIA PYKOBOACTBA MOXET NPUBECTM
K TpaBmMam unv CMepTy oneparopa unm
HaxoAawWmxcs pPSAOM NOCTOPOHHMX NN,

BHMAHUE: Mcnonb3yeTcs, koraa

HecobnoaeHNe UHCTPYKLWIA PyKOBOACTBA
MOXeT NPUBECTY K MOBPEXAEHUIO M3Aenus,
ZpYrux MaTepuanos unu npuneraroLlei
TEPPUTOPUM.

Hpmmeanme: Wcnonb3yeTca ans
NpeaoCTaBneHns AONONMHUTENbHbLIX CBEAEHUI O
KOHKPETHOM CUTyauuu.

O6wue npaBuna TEXHUKA
6GesonacHocTH

NPEOYNPEXOEHUE: 8

o6s13aTensHOM NopsiAke NpoYnTanTe
crneayLme UHCTPYKLWK NO TEXHUKE
6e30nacHOCTH, NPeXxae Yem NpucTynaTb K
3KCMIyaTaumm usgenus.

*  3awmTHoe 060py,ﬂ,0BaHVIe cnefyet ncnonb3oBaTtb
TONbKO MO NPAMOMY HasHayeHuto. Ecnu Bbl He

yBepeHbl B TOM, kakoe 3alyuTHoe o6opynoBaHune
HeoBX0ANMO NPUMEHSITb B KOHKPETHOM cryyae,
obpaTutech 3a KOHCynbTauuel Kk npoaasLy.
CoxpaHuTe 3TV MHCTPYKLWK ANst AanbHerLero
MCMONb30BaHUs.

MpaBunbHbIN BLIGOP M3aenus rapaHTupyeT ero
onTumManbHoe npuneraHne n yHKLMOHNPOBaHWE.
Mepen Hayanom akcnnyatauuu usgenvst ybeantecs,
YTO Bbl MOHMMaeTe Npasuna Nosib3oBaHUsS M.
Mpu o6HapyxeHun HemcnpaBHOCTU o6paTUTECh K
Aunepy no obcnyxvBaHmio.

Bcerpa cobniogaiite npaeuna c60pku, yCTaHOBKM
1 TEXHUYECKOTO 0BCNYXMBaHWS 3aLUTHOTO
060pyAoBaHWs, U3NOXEHHbIE B UHCTPYKLMAX
npoussoauTens.

He 3ameHsiiTe 1 He CHUMaNTe aeTany usaenus.
[lonyCTUMbIMW CUMTAIOTCS TOMbKO T€ 3aMeHbI,
KOTOPbI€ YKa3aHbl B JaHHOM PYKOBOACTBE Mo
aKcnnyatauuu.

PerynspHo npoBepsinTe COCTOAHME 3aLUUTHOrO
o6opyaoBaHus. [MoBpexaeHHoe o6opyaoBaHue
noanexut obs3aTenbHON 3ameHe.

Vcnonb3yiiTe Tonbko opurMHanbHble 3anyactu
Husqvarna.

MHCTpyKuuM No TexHuke 6e3onacHOCTU Npu
UCIOb30BaHNM LLSIemMa

.

3ar1peu.|aeTcsl HaHOCUTb Ha LUNemM NakokpacoyHble
NOKpbITUA, NoaBepratb ero BOQ,CI,SIZCTBI/HO
paCTBOpI/ITeJ'Ief;I W KneesB N HAaHOCUTb Ha ero
NOBEPXHOCTb CaMoKnesmnecs 3TUKETKN, OTITINYHbIE
OT peKkoOMeHAOoBaHHbIX Npou3BognTenem. 310 MOXeET
npmMBECTU K yXyALUEHUIO 3alMUTHbIX CBOJWCTB Lwnema.
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M3beraiiTe KOHTAKTOB C 3NEKTPUHECKUMM
npoBoaamm.

[lns Toro 4To6bl LUNEM He Tepsn CBOMX

3aLUMTHBIX CBOMCTB 060MOYKY 1 NOABECKY Lunema
cnepyeT 3amMeHWUTb NpuW NepBbIX NpU3Hakax na3Hoca,
YAapoB, MOBPEXAEeHUI NN CTapeHnsa matepuana.
MpoBoauTe perynsapHyto nposepky!

3aLUMTHBINA WNem ¢ NpU3HakamMu NoBPexXaeHNs,
Hanpumep, ¢ TpelMHaMu Unu LapanvHamu,
KOTOpble MOTYT yXyALlaTb ero 3alTHble CBOICTBA,
noAnNeXuT yTUnmsaumu.

He ncnonb3ynTte wnem no npowectsun 5 net ¢
[AaTbl N3roTOBMEHWS, Yka3aHHOM Ha nagenuu.

LLinem Takke 3anpeLyaeTca UCNONb30BaTh, €CAN ero
HOCMIO N1LO, NocTpajasluee B pesynbTaTe aBapun
UMK HECYACTHOTO Cryyas, Aaxe ecrnu Ha Lneve
OTCYTCTBYIOT Kakne-nmbo BUAVNMbIE NMOBPEXAEHMS.

WHCTpYKLMM Mo TexHuke GesonacHOCTH Npy
MCMOMb30BaHUV LUTKa-CETKM

MPEAYNPEXAEHUE: wurok-

CeTKa He MOXET 3aMeHUTb 3allUUTHbIe

Unu NnpeaoxpaHuTenbHble o4ku. Ana
3aLLYUTbl OPraHoB 3PEHUst UCNONb3YNTe
3alnTHbIe UNu NpeaoxpaHUTeNbHbIE OYKU,
COOTBETCTBYHOLWME TpeboBaHuAM cTaHAapTa
EN 166.

MPEAYNPEXOEHUE: Ecru

LLMTKM 1 AepXaTenu NMeLoT pasfnyHblie
YCMOBWS NPUMEHEHUS!, AN BCEro KOMMekTa
3aLLUMTHBIX CPEACTB crnedyeT NpMHUMaTh
HauMeHbLUWNI [eCTBUTENbHbIV YPOBEHb
9KCMNyaTaLMOHHbIX XapakTepUCTVK ANs
COCTaBMAOLLMX 3TOro KOMMNIeKTa.

MPEOYNPEXOEHUE: He
MCNONb3yWTe LWMTKN C MapKUPOBKOM S npu
0XMOAEeMOM pUCKe BO3HUKHOBEHUS TBEPAbIX
WNW OCTPbIX NETAIOLLMX YaCTHLL.

LLinTok-ceTka 3alumLiaeT nmLo oT ApeBeCHO
nbinu, obpasytoLLelics B npoLiecce paboTbl
NUnbl, HO He 3amMeHsieT coboii 3aLUTHbIE UK
npefoxXpaHUTesibHbIE OYKM.

LWuTkn-ceTkm He obecneunBaroT 3aLmUTy

OT packaneHHbIX NPeAMETOoB, NOpaXeHUs!
3NEeKTPUYECKUM TOKOM, MHDPAKPaCHOTOo 1
ynbTpacnoneToBoro u3nyyeHus, 6pbiar
pacnnaeneHHoOro MeTanna u XuaKocTe.
WwmeiiTe B BUAY, 4TO MaTepuarnsl, BCTynaioLive B
KOHTaKT C KOXeii Monb3oBaTernsi, MOryT Bbl3blBaTb
annepruyeckyio peakuuio, 0cobeHHo y noaen ¢
YyBCTBUTENbBHOWN KOXEW.

He ncnonb3yiiTe WMTOK No npowlectsun 3 net ¢
[aTbl U3roTOBIIEHNS, YKa3aHHON Ha HEM.

MHCTpyKUMM No TexXHUKe 6e30MacHOCTM Npu
UCMONb30BaHUM CPEACTB 3alUUThI Cryxa

HeBbinonHeHne MHCTPYKLWIA 3 pyKOBOACTBA NO
aKCnnyaTaLyn MOXET 3Ha4YUTENbHO YXYALNTL
LLIYMOMNOAaBnsIoLLYy0 CNOCOBHOCTL U3Aenus.
MpOTVBOLLYMHbIE HAYLLHUKK, U B YaCTHOCTW
amOyLutopbl, MOTYT U3HALLMBATLCS MO Mepe
MCMoNb30BaHUSA 1 AOIMKHbI NPOBEPATLCSA Yepes
KOPOTKVE MPOMEXYTKV BPEMEHU Ha npeameT
pacTpeckMBaHUs 1 yTeyek.

OnpepaeneHHble XMMUYeckue BeLecTBa MoryT
okasblBaTb HEraTMBHOE BO3AENCTBIE Ha AaHHOe
nsgenve. 3a 6onee nogpobHom nHopmavmen
cnenyeT obpaTuTbCs K npoussoauTenio. He
[oryckaiiTe KOHTaKTa U3Aenusi C arpeccuBHbIMU
BeLLecTBamu; perynsipHo Yictute naaenve. Ans
OYNCTKM U3eNUs UCTNIONb3YiiTe TkaHb, CMOYEHHYIO
B MbINbHOM pacTtBope. He Moiite nagenve u He
norpyxaiite ero B Boay.

Monb3oBaTtenb AOMKEH CNeANTL 3a TeM, YTOObI
HayLUHUKK BCErAa ncnonb3oBanvce npu paboTe B
LyMHOW cpefge.

Mpu ncnonbsoBaHnn nsgenusa yabte 6anTenbHLI U
npvicnylwmBanTech K 3ByKOBbIM NpeaynpexaeHnsm.
HapeTble HayLIHUKM MOTYT MOHU3NTL FPOMKOCTb
3BYKOBbIX NpeaynpexaeHui.

M3penue paspeluaeTcs UCMonb30BaTh TOMLKO NpuU
Temnepatype ot -20 °C go +55 °C. TemnepaTypsbl 3a
npegenamu 3Toro guanasoHa MoryT ctaTb NPUYUHON
MONOMKW MEeXaHU4eCKk1X AeTaneil.

He ponyckaiite yaapoB no U3Aenuio Bo Bpemst
TPaHCMOPTUPOBKM U UCMONb30BaHUS.

He octaBnsinTe nagenve B Mectax ¢ TemnepaTypon
Bbilwe +55°C, Hanpvmep, Ha NynbTe ynpaBreHus.
He octaBnsinTe nagenve B Mmectax ¢ TemnepaTypon
Hwke -20°C.

[urneHnyeckne Yexnbl Ha ambyLuopax MoryT
NOBMUATL Ha aKyCTUYECKMe XapaKTepucTUKn
HayLwHWKoB. Bceraa nonb3yinreck TONbKO
OpUrMHanbHLIMU NPUHAANEXHOCTAMM.
Monb3oBaTenb AOMKEH CneanTb 3a TeM, 4ToBb!
HayLLIHUKV MCMONb30BanuCh, PErynmpoBanichb 1
obcnyxmBanucb B COOTBETCTBUM C HACTOSALLUM
PYKOBOZCTBOM MO 3KCnyaTauum.

He npuxwvmaiite ycTaHaBnMBaemble Ha LUeM
HayLUHWKK k oBonouke wnema. 3To MoXeT
NPVBECTN K BOSHUKHOBEHMIO TPELLMH Ha GOKOBbIX
noBepxHocTsX wnema. (Puc. 1)

He ncnonbaynTte HaywHKkM no npowectsumn 10 net ¢
[aTbl M3rOTOBMNEHWS, YKa3aHHON Ha n3aenuu.
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Cbopka

BeeneHue

c NPEAYNPEXAEHUE: npexae

y6eauTech, 4TO YNNOTHUTENbHbIE KoMbLa
NAOTHO NPUIEratoT K rONoBe 1 ylwam.

NPEAYNPEXAEHUE: ans toro

YT06bI LWNEeM obecneyrsan Hagnexatlyo
3aLLmMTy, ero cregyert oTperynmMpoBaTth no
pasmepy.

YeMm HageTb usgenve, yéepute Bomoch!

B CTOpOHY. [Mepen BkNtouYeHnem nsgenus
Perynupoeka 3awutHoro wnema
1. YcTtaHoBWTE perynupyemoe oronoBbe Tak, YToObl
OHO NMOTHO Npunerano K rornose oneparopa. (Puc.
2)
2. [Mpu Heo6xoAMMOCTM yCTaHOBUTE NOABEC Ha
HY>XHY!0 BbICOTY. [ToBEC MOXHO OTperynmpoBaTb Ha

2 pa3nuyHble BbICOTHI B NEPEAHEN U 3aHeN YacTsax
wnema. (Puc. 3)

3. Ybeputecb, 4To BCe 6 TOYEK KpenneHns Ha noaeece
YCTaHOBMEHbI NPaBUIbHO.

YcraHoBKa HayLIHUKOB Ha LUem

1. lMepeBeanTe HayLWHWKW B KpaiHEE HUXHee
ronoxeHue.

2. TIOTSHWUTE HaYLLUHWUKU HapyXy U BBEpX Takum
06pa3om, 4ToBbl OHW 3achKCUpOBanuCh B
NONOXeHUN roToBHOCTH K paborte. (Puc. 4)

3. BcraBbTe nepexoaHuk B na3 Ha wneme. (Puc. 5)

I'IpwmeanMe: MpoBepbTe opreHTaLuio
HayLLIHWKOB OTHOCUTENbHO CTOPOH Lunema. MNpasas
cTopoHa o6o3HaveHa GykBoli "R", neBas —
6ykBoii "L". HaywwHuku 6e3 0603Ha4eHN MOXHO
ycTaHaBnuBaTh B NMoGOE NONOXEHVE Ha LUNeme.

YcraHoBka LWNTKa-CeTKN Ha LWem

1. 3aduKkcupynTe LUTOK B TOYKaX KPENeHus Ha
nepxatene. (Puc. 6)

2. 3akpenwuTe WWTOK Ha kpato aepxatens. (Puc. 7)

3. HapaBwuTe Ha yrnbl WMTKa No Kpasiv Aepxarens.
(Puc. 8)

4. Hapnexawum o6pa3om BCTaBbTe pblYakkm
fAepxarens WuTka B nasbl HayLwHWKoB. (Puc. 9)

5. TMpv Heo6x0QMMOCTM CMaXbTe NMOBOPOTHbIN
mMexaHuam. (Puc. 10)

YcTaHoBKa COSHLUE3aLMTHOrO KO3blpbka Ha

LLIUTOK

1. COBWHbTE CONMHLE3aLUTHBIN KO3bIPEK B BEPXHIOK
YacTb gepxatens wwtka. (Puc. 11)

erﬂHeHMe nenepuHbl K Wnemy

1. 3aduKcnpyiTe NnenepuHy B ToYKax KpenneHus B
3agHeit yactu wnema. (Puc. 12)

SKennyarayus

BeeneHue

NPEAQYNPEXOEHWE: nepen

akcnnyatauver npubopa Heo6xoaMmo
BHUMATENbHO M3Y4nTb pasaen
6esonacHocTU.

YcTaHoBKa HayLWHUKOB B paboyee nonoxeHue

HapeHbTe wnem Ha ronosy.

2. OTperynupyiTe NonoXeHne HayLWHWUKOB Takum
0o6pa3om, 4ToObl OHM NMOTHO Npueranu K ywam u
ronose. (Puc. 13)

YCcTaHOoBKa HayLUHUKOB B MOMOXEHUe
roTOBHOCTM k paboTte
. MoTtaHuTe HayLHUKN Hapy>Xy U BBEPX TakKUMm

06pa3om, 4ToBbl OHM 3achuKCUpoBanuch B
MONOXEHUM roTOBHOCTH K paboTe. (Puc. 14)

YcraHoBka HayLIHUKOB B NOnoXxeHue

XpaHeHus

1. TepeBeauTe HayLUHUKW B MOMOXEHUE FOTOBHOCTM K
pabore.

2. TMoBopauymBaiTe HayLHUKV Ha3az BOAOMNb GOKOBOW
NOBEPXHOCTY LUIeMa [0 TeX Mop, Noka OHU He
3ahMKCUPYIOTCA B NONOXEHUN xpaHeHust. (Puc. 15)

YcraHoBKa WwyTka B pabouee nosoxeHne

1. Y6eauTech, YTO Ha 3aLLMTHOWN Macke HeT criefoB
rpsi3v U NOBPEXAEHWI.

2. OnycTuTe 3almMTHYIO Macky Ao ynopa. (Puc. 16)

YcTaHoBKa WMTKa B NOSIOXKEHUE FOTOBHOCTM K
pa6ote
1. TMogHUMKWTE LWMTOK A0 Lenyka, YTobbl OH

3admKCUpoBancs B BEPTUKaNbHOM MOJNOXEHUN.
(Puc. 17)
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TexHnyeckoe obcnyxmsaHne

TexobcnyxmBaHue nagenus

BHUMAHWE: He moiite nsgenve n He

norpyxarire ero B Bogy.

BHMMAHUWE: A3p0o301b, KUOKOCTU U
Apyrvie YncTsLme cpeacTsa, cogepxallime
pacTBOpUTENMN WM/MNn CNUPT, MOTYT CHU3NTb
3allmMTHble cBoicTBa 06opyAoBaHUS.

1. PerynsipHo ouvLlianTe n3genve oT 3arps3HeHui.
[ns 04nCTKM M3aenusa NCnonb3ynTe TkaHb,
CMOYEHHYI0 B MSIrKOM MbIJTbBHOM pacTBOpeE.

2. Kaxpgblin pa3 nepen vcnonb3oBaHWEM NpoBepsiiTe
COCTOSIHUE YNMOTHUTENMbHbLIX KOMNEL, U MOPOJIOHOBbIX
BCTaBOK.

3. 3ameHa ynnoTHUTENbHbIX KOMneL, 1 MOPONIOHOBbIX
BCTaBOK BbINOSHAETCS He pexe 1 pasa kaxable
6 mecsiLeB unu vaue, ecnu Tpebyetcs. Cnegute,
4TOObI BbICTYNALLAs HYacTb YNNOTHATENBHOIO
KonbLa Bo Bpemst cbopku bbina HanpasneHa BHU3.
Mcnonb3yiiTe opuriHanbHble 3an4actu. ApTukyn Ne:
505 66 53-26. (Puc. 18)

I'IpvlmeanMe: Ecnun HayLWHWKN BRaxHble U3HYTPY,
[anTe UM NPOCOXHYTb B MOMOXEHWUW XPaHEHWS.

TpaHCI'IOpTVIpOBKa, XpaHeHue u ytunusauus

TpaHcnopTnpoBKa N XpaHEHWE

« [lepeBeanTe HayLIHWKM B paboyee NonoxeHuve.
CM. pasgen YcraHoska HayLWHUKOB B pabo4ee
nosnoxeHune Ha ctp. 148.

* YbeauTech, Y4TO YNNOTHUTESbHbIE KOMbLiA CPEACTBA
3aLMTBI CryXa He cxaTbl.

« TNomecTuTe usgenune B Cyxoe U YNCTOE MECTO C
[0nycTUMON TemnepaTypou.

* Bo Bpewmsi xpaHeHusi He noaBepraiiTe naaenve
BO3[EWCTBUIO COSTHEYHbIX NyYei.

* [1ns TpaHCnopTUPOBKU MOMECTUTE U3AENVE B
6esonacHoe mMecTo 1 ybeauTech, YTO OHO
3aLUMLLEHO OT XMMUYECKUX U/Unn on3nyecknx
noBpexaeHNi.

YTunusauus

« Cobniogaiite MecTHoe 3aKkoHOAaTENLCTBO.

* BocnonbayiTeck ycnyramm MECTHON CUCTEMbI
nepepaboTku.

YTunusauus wnema

LLinem Heob6xoanMo 3ameHUTb Yepes 5 neT ¢ aatbl
npousBoAcTBa U Yepes 3 roga ¢ Aathl NEPBOro
MCMONb30BaHWS.

YTunusaums wurka

3ameHuTe LWUTOK, ECNU HA HEM MMEIOTCS NPU3HaKK
noBpeXxaeHus, Takne Kak tapanuHbl nnn TpelmHbl.
ConHeyHble Ny4n MOryT YCKOPUTb CTapeHne
nacTMKOBOro matepuana wuTtka.

yTVIHVIaaLWIﬂ CpencTs 3awWunTbl crnyxa

PerynsipHo npoBepsiiTe HaYLIHWKN Ha Hanuyme TpeLmH
1 yTeyek. 3aMeHUTE U3HOLLEHHbIE U NOBPEXAEHHbIE
netanu.

CooTBeTcTBUE N 0f00pEHUA

HacToswwum komnanusa Husqvarna AB 3asBnseT, 4to
13enus CooTBETCTBYIOT MPUMEHUMbIM TpeboBaHUAM Mo
oxpaHe TpyAa v TexHuke 6e30nacHOCTH, U3NOXEHHbIM

B Mpunoxenwun Il k Pernamenty 2016/425 o cpeacteax
nHavBuayanbHon 3awmTel (CU3).

MonHbI TEKCT Aeknapauuy CooTBETCTBUS TPEGOBaHUAM
(DoC) pocTyneH Ha cariTe www.husgvarna.com; ans
03HAKOMITEHWS! C HUM BbINOSTHATE MOMUCK MO U3AENuio.

OTBeTCTBEHHbIN Npon3BoamTenb: Husqvarna AB,
SE-561 82 Huskvarna, LWeeuus, Ten.: +46-36-146500.

Wnem

3alUmMTHBIN Wnem NpoLuen UCMbITaHust U 6bin
cepTUdULMPOBaH B COOTBETCTBUM CO CTaHAapTOM
EN 397:2012+A1:2012 "lMpoMbILIneHHble 3alUTHbIE

Lunembl" ¢ AOMYCKOM K SKCnnyaTauum npy HA3KUX
Temnepatypax go -30 °C.

M3penue otHocutcsa k CU3 kateropuwm I,

4YTO NoATBEpXXAaeTCsi pedynbTatamv BHYyTPEHHErO
NPON3BOACTBEHHOTO KOHTPOMNS U KOHTPONMPYEMbIX
NpOBEpPOK U3AENUIA, NPOBOAUMBIX C MPOU3BOSbHLIMU
nHTepBanamu (mogyne C2), B COOTBETCTBUMN C
NOMOXEHUSAMU, U3NOXKEHHBIMU B NpunoxeHun VII
PernameHta 2016/425.

CepTudukaT ncneitaHus Tunosoro obpasua CE,
Bbl@HHbI Hay4YHO-VCCNEenoBaTENLCKUM UHCTUTYTOM
Leeuumn RISE (ynonHomoueHHasi opraHusauums Ne
0402), Box 857, 501 15 Boras, Sweden (LUBeuus).
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3awmTHbIE HaYLLIHUKK

3almTHbIe HayLLIHWKX NPOTECTMPOBaHbI 1 040bpeHb!
B COOTBETCTBMM cO cTaHaapTom EN 352-3:2020
"MpoMBbILLNEHHbIE NPOTUBOLLYMHbIE HaYLLHUKK,
COBMeLLieHHble CO CpeAcTBamMmM MHAMBUAYaNbHON
3aLnTbl ronosb!".

M3penue otHocutca k CU3 kateropuwm lll, yto
noaTeepXgaeTca pesynbTaTamm OLEHKM, OCHOBaHHOM
Ha npoLiecce obecneyeHnst kayecTBa NpoayKuum
(mogynb D), B COOTBETCTBMM C MOMOXEHNUAMM,
n3noxeHHeiMn B npunoxenun VIl k Pernamenty
2016/425.

Tunosoi cepTudpmkaT CE, BbigaHHbIn BSI Group The
Netherlands B.V. (ynonHomoueHHast opraHusauus Ne

2797), John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
HwpepnaHabl.

LuTok-ceTka

LLnTkn 1 aepxxaTenu NpoTecTMpoBaHbl 1 0A06PEHbI B
cooTBeTCcTBUM co cTaHaapTom EN 1731:2006 "Cpeactea
MHAMBUAYanNbHON 3awWwuThl rnas. Jnueson 3awnTHbIA
LUMTOK".

CepTudumkat ucnoitaHust Tunosoro obpasua CE,
BblaaHHbI BSI Group The Netherlands B.V.
(ynonHomoueHHas opranusauusa Ne 2797), John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands
(HvoepnaHgpl).

TexHun4yeckue AaHHbIe

Opo6GpeHHoe ocHalleHne s wnema

Mopgenb wnema Mogenb cpeacTea 3awmThl cnyxa | Homep Tuna 0Opo6peHHble pasmepbl
nepexoaHUKa
wnemMma
H200/Balance AC HP200-2 1 M, L
Ocnabnenne
f(ry) 130 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf (aB) 140 15,5 15,5 20,2 28,0 31,5 35,1 36,7 38,9
Sf (ab) 141 4,6 2,2 2,1 2,8 2,0 2,8 3,1 3,5
APV (ab) 142 10,9 13,3 18,2 252 29,6 32,3 33,6 354
HML, ab 143 H: 34, M: 28, L: 20
SNR, ab 144 30
Bec, r 207,6

139
140
141
142
143

Mf = cpegHee 3HaveHue.
Sf = ctaHpapTHOE OTKINOHEHME.
APV (Mf-Sf) = NpnHATBLIA ypOBEHb 3aLLMTHI.

F = vactoTbl, Ha KOTOPbIX N3MepaeTca nogasrieHne.

H = 3HayeHne nogaBneHnst Ha BbICOKMX YacToTax (OXMAAEMOe CHKEHVE YPoBHS Wwyma, rae LC-LA = -2 ab).

M = 3HayeHve nogaBneHnst Ha CpedHNX YacToTax (OXUAaeMoe CHUXEHNe YpoBHS Wwyma, rae LC-LA = +2 gb).
L = 3HaveHnsa noaaBneHns Ha HU3KNX YacToTax (OXUAAEMOoe CHUXEHNEe YpoBHS Wwyma, rae LC-LA = +10 ab).

144

SNR = O,EWIHOHHbIVI nokasartersb nornoweHua wyma (3HaquV|e, KOTOpO€ Bbl4UTaEeTCA U3 USMEPEHHOIO C-

B3BELUEHHOrO YPOBHS 3BYKOBOro AaBneHus, LC, ans nonyyeHnst achhekTMBHOrO A-B3BELLEHHOTO YPOBHS 3BY-

Ka B yxe).
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MaTtepuarbl 3alMUTHbIX HAYLUHUKOB

Oetanb Marepuan Hetanb Martepuan
AMBYLLOPBI ABS Apantep PA
LLlymonornowyatowas neHa PU [epxaTtenb PA
YnnoTHUTenNbHbIE KonbLa ABS, PVC KpbiLLka npyxuHbl PP
Kpennexnue ambyLutop PA
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Uvod

Popis vyrobku

Tieto vyrobky sa pouzivaju ako osobné ochranné
prostriedky (OOP).

Prilba je vyrobena tak, aby pohlcovala narazy a
rozkladala silu narazu z padajucich predmetov, ktoré
udieraju na schranku prilby alebo fiou prenikaju zhora.
Nie je konstruovana tak, aby poskytovala ochranu proti
preniknutiu zo stran, ale méze poskytnut’ ochranu proti
slabym narazom na tieto plochy.

Ochrana sluchu je navrhnuta tak, aby poskytovala
ochranu pred Skodlivym hlukom.

Siet'ové §tity chrania tvar pred odletujucimi pilinami z
retazovej pily, ale nemézu nahradit’ ochranné alebo
bezpecénostné okuliare.

Symbol/Oznace- | Vysvetlenie:

nie:

MM/RRRR Datum vyroby, mesiac/rok.

440Vac Testované na unikajuci prud, elek-
tricky izolaciu.
Ochranna znamka vyrobcov.

Sietovy &tit

Symbol/Oznace- | Vysvetlenie:

nie:

V-61, V-MM20, | Cislo modelu.

V-NM20

EN 1731:2006

Cislo prislusnej Europskej normy.

q

Oznacuje, Ze vyrobok je v sulade
s nariadenim o OOP 2016/425.

TP TC 019/2011

Oznacuje, Ze vyrobok je v sulade
s technickymi predpismi Euroazij-
skej colnej unie.

Oznacuje, ze vyrobok je v sulade
s technickymi predpismi Ukrajiny.

Symboly a Stitky
Prilba
Symbol/Oznage- | Vysvetlenie:
nie:
H200/Balance | Cislo modelu.
AC
EN 397:2012 Cislo prislusnej Eurdpskej normy.
Oznaduje, Ze vyrobok je v sulade
s nariadenim o OOP 2016/425.
0402 Upovedomeny organ pre CE certifi-
kaciu
Oznaduje, Ze vyrobok je v sulade
s technickymi predpismi Euroazij-
TP TC 019/2011 skej colnej unie.

Oznacuje, ze vyrobok je v sulade
s technickymi predpismi Ukrajiny.

-30 °C Schvalené na pouzitie pri nizkej te-
plote.
MM Testované na postriekanie roztave-

nym kovom, hlinikom a zelezom.

Velkost 54-61 Velkost prilby.

S ZvySena mechanicka sila (vydrzi
naraz ocelovej gule s priemerom
22 mm pri rychlosti 5,1 m/s).

MM/RRRR Datum vyroby, mesiac/rok.

Ochranna znamka vyrobcov.

Ochrana sluchu

Symbol/Oznade- | Vysvetlenie:
nie:
HP200-2 Cislo modelu.
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Symbol/Oznace- | Vysvetlenie:
nie:

Symbol/Oznade- | Vysvetlenie:
nie:

EN 352-3:2020 | Cislo prislusnej Europskej normy.

Oznaduje, Ze vyrobok je v stlade
s technickymi predpismi Ukrajiny.

Oznaduje, Ze vyrobok je v stlade

s nariadenim o OOP 2016/425.
2797 Upovedomeny organ pre CE certifi-

kaciu.

Oznaduje, Ze vyrobok je v stlade
s technickymi predpismi Euroazij-
TP TC 019/2011 skej colnej Unie.

MM/RRRR Datum vyroby, mesiac/rok.

Ochranna znamka vyrobcov.

Bezpe€nost’

Bezpecnostné definicie

Vystrahy, upozornenia a poznamky sluzia na
zddraznenie mimoriadne délezitych ¢asti navodu.

WSTRAHAZ Pouziva sa, ak pre

obsluhu alebo osoby v okoli existuje
nebezpecenstvo poranenia alebo smrti v

VAROVANIE: Pouziva sa, ak hrozi

nebezpecéenstvo poSkodenia produktu, inych
materialov alebo okolitej oblasti v pripade
nedodrzania pokynov v navode.

pripade nedodrzania pokynov v navode.

Poznamka: pouziva sa na poskytnutie informacii
nad ramec nevyhnutnych informacii v danej situacii.

VSeobecné bezpecnostné pokyny

VYSTRAHA: skér nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

« Ochranné vybavenie by sa malo pouzivat iba na
aplikacie, na ktoré je uréené. Ak si nie ste isty, aky
druh ochranného vybavenia je potrebny pre danu
aplikaciu, poziadajte o radu vasho predajcu.

« Pouzivanie a uloZenie tychto pokynov.

« Na zaistenie optimalneho prispdsobenia a funkcie
vyberte spravny vyrobok na prislusné pouzitie

* Pred pouzivanim vyrobku sa oboznamte so
spdsobom jeho pouzivania.

« V pripade poskodenia vyrobku sa obratte na
servisného predajcu.

* Vzdy zabezpecéte, aby ochranné vybavenie bolo
spravne zmontované, nasadené a udrziavané podia
pokynov vyrobcu.

Nemente ani neodstranuje sucasti vyrobku.
Vykonavaijte len zmeny uvedené v tomto navode na
obsluhu.

Stav ochranného vybavenia by sa mal pravidelne
kontrolovat’. PoSkodené vybavenie by sa vzdy malo
vymenit'.

Pouzivajte iba originalne nahradné diely Husqvarna.

Bezpe&nostné pokyny pre prilbu

Nevystavujte prilbu pésobeniu naterov, rozpustadiel,
lepidiel alebo samolepiacich $titkov inych ako tych,
ktoré su $pecifikované vyrobcom. Méze sa tym znizit’
ochranna funkcia prilby.

Vyhybaijte sa kontaktu s elektrickymi vodiémi.

Pri prvych priznakoch opotrebovania, uderoch,
poskodeni alebo starnuti materialu by sa mala
schranka alebo zaves prilby vymenit, aby boli
zaru€ené ochranné schopnosti prilby. Pravidelne ju
kontrolujte!

Ochranna prilba, ktora vykazuje znaky poSkodenia,
napr. praskliny alebo Skrabance, ktoré by mohli
zhorsit' jej ochranné vlastnosti, sa musi zlikvidovat.
Nikdy nepouzivajte prilbu dihie ako 5 rokov od
datumu vyroby uvedeného na vyrobku.
Nepouzivajte prilbu, ak bola su¢ast'ou nehody alebo
urazu, aj ked' na nej nie je vidno ziadne vizualne
poskodenie.

Bezpe&nostné pokyny pre sietovy Stit

VYSTRAHA: Siet'ovy stit nie
je nahradou za ochranné okuliare

ani bezpecnostné okuliare. Chrante si
zrak ochrannymi alebo bezpeénostnymi
okuliarmi, ktoré zodpovedaju norme EN 166.

VYSTRAHA: Ak Stity a drziaky nemaju
rovnaké podmienky pouzitia, pre ochranné

vybavenie ako celok by mala platit’ niz8ia
uroven ochrany.
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VYSTRAHA: Ak existuje predvidateing
riziko vyskytu tvrdych alebo ostrych

lietajucich Castic, Stity, ktoré si oznacené S
by sa nemali pouzivat'.

« Siet'ové Stity chrania tvar pred odletujucimi pilinami z
retazovej pily, ale nemézu nahradit ochranné alebo
bezpecénostné okuliare.

« Siet'ové Stity neposkytuju ochranu proti postriekaniu
roztavenym kovom, proti hordcim predmetom, proti
postriekaniu kvapalinou, proti infracervenému alebo
ultrafialovému Ziareniu alebo proti Urazu elektrickym
pradom.

* Majte na pamati, Ze materialy, ktoré mézu prist’
do styku s pokoZzkou pouzivatela, mozu u zvIast
citlivych Tudi vyvolat' alergické reakcie.

» Nepouzivajte stit dihSie ako 3 roky od datumu vyroby
uvedeného na vyrobku.

Bezpeénostné pokyny pre chranice sluchu

« Uginnost timenia hluku vyrobkom méze byt
vazne naru$ena v pripade nedodrziavania pokynov
uvedenych v tomto navode na obsluhu.

* Chranice sluchu, najma usnice, sa pouzivanim mozu
opotrebovat’ a v pravidelnych intervaloch by sa na
nich mali kontrolovat' napriklad pripadné praskliny a
Unik kvapalin.

« Tento vyrobok mdze byt nepriaznivo ovplyvneny
urditymi chemickymi latkami. Dalsie informacie
si vyziadajte od vyrobcu. Vyrobok nevystavuijte

pbsobeniu agresivnych latok a pravidelne ho Cistite.
Pouzivajte handri¢ku a mydlovu vodu. Neumyvajte
ani Uplne neponarajte do vody.

Pouzivatel musi zabezpegit, aby mal v hlu¢nom
prostredi po cely ¢as nasadené chranice sluchu.
Pri pouzivani vyrobku venujte zvySenu pozornost’
vystraznym signalom. Pri pouzivani vyrobku sa
intenzita vystraznych signalov méze znizit.
Vyrobok pouzivajte len v teplotnom rozsahu od
-20 °C do +55 °C. Ak vyrobok pouzivate pri

inych teplotach, mdze to spdsobit’ poSkodenie
mechanickych €asti.

Zaistite, aby sa vyrobok neposkodil narazom pocas
prepravy alebo pouzivania.

Vyrobok neodkladajte na miesta s teplotou
presahujucou +55 °C, napriklad na palubni dosku.
Vyrobok neodkladajte na miesta s teplotou nizSou
nez -20 °C.

Nasadenie hygienickych krytov na usnice méze
ovplyvnit’ akusticku vykonnost’ chrani¢ov sluchu.
Vzdy pouzivajte originalne prisluSenstvo.
Pouzivatel musi zabezpecit, aby bolo nasadenie,
upravenie a udrziavanie chranicov sluchu v sulade
s navodom na obsluhu.

Nepritla€ajte verziu tychto chrani€ov sluchu

s upevnenim na prilbu o kryt prilby. Mohlo by to
sposobit’ praskliny na boku prilby. (Obr. 1)

Nikdy nepouzivajte chranice sluchu dlhsie ako 10
rokov od datumu vyroby uvedeného na vyrobku.

Montaz

Uvod

WSTRAHA! Pred zostavenim vyrobku

si presurite vlasy nabok. Pred pouzivanim
vyrobku skontrolujte, ¢i vam tesniace kruzky

WSTRAHAZ Aby prilba poskytovala

uréenu ochranu, musi byt prispdsobena
hlave pouzivatela.

tesne priliehaju k hlave a usiam.

Nastavenie ochranne;j prilby

1. Nastaviteiny hlavovy pas namontujte tak, aby sa
tesne dotykal hlavy obsluhujuceho pracovnika. (Obr.
2)

2. V pripade potreby nastavte zavesenie na spravnu
vysku. V prednej a v zadnej Casti prilby je mozné
nastavit' zavesenie na 2 rézne vysky. (Obr. 3)

3. Uistite sa, ze na zavese je vSetkych 6 pripojovacich
bodov spravne nainstalovanych.

Upevnenie chrani¢ov sluchu na prilbu

1. Nastavte chranice sluchu do najnizSej polohy.

2. Nadvihnite chranice sluchu a posunte ich smerom

von a nahor, aby sa zaistili v pohotovostnej polohe.
(Obr. 4)

Nadstavec prilby vlozte do Strbiny na prilbe. (Obr. 5)

Poznamka: vyskusaite, & st chranice sluchu
uréené na pravu alebo favu stranu prilby. Prava
alava strana maju oznacenie ,R" pre pravu a ,L*
pre favi. Chranice sluchu bez oznacenia mozno
pouzivat na lavej aj pravej strane prilby.

Pripevnenie sietového $titu k prilbe

1.

Pripevnite ochranny §tit k pripojovacim bodom na
drziaku ochranného stitu. (Obr. 6)

Pripojte ochranny §tit k okraju drziaka ochranného
Stitu. (Obr. 7)

Zatlate rohy na ochranny §tit okolo drziaka
ochranného $titu. (Obr. 8)

ZatlaCte ramena drziaka ochranného Stitu v
drazkach na chranicoch sluchu do spravnej polohy.
(Obr. 9)

Ak je to potrebné, namazte oto€ny mechanizmus.
(Obr. 10)
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InStalacia protisineénej clony k ochrannému

Stitu

1. Nasurite protisine¢nu clonu na hornu ¢ast drziaka
ochranného &titu. (Obr. 11)

Pripevnenie ochrany krku k prilbe

1. Pripevnite ochranu krku k pripojovacim bodom v
zadnej Casti prilby. (Obr. 12)

Prevadzka

Uvod

VYSTRAHA: Pred pouzivanim vyrobku
si musite precitat’ kapitolu o bezpe¢nosti

a porozumiet' informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

Nastavenie chranicov sluchu do prevadzkovej

polohy

1. Nasadte si prilbu na hlavu.

2. Upravte chranice sluchu tak, aby vam pevne sedeli
na usiach a a na hlave. (Obr. 13)

Nastavenie chrani¢ov sluchu do pohotovostnej

polohy

* Nadvihnite chranice sluchu a posurte ich smerom

von a nahor, aby sa zaistili v pohotovostnej polohe.
(Obr. 14)

Nastavenie chrani¢ov sluchu do odkladacej
polohy
1. Nastavte chranice sluchu do pohotovostnej polohy.
2. Otocte chranic¢e sluchu dozadu po boku prilby tak,
aby sa zaistili v odkladacej polohe. (Obr. 15)
Nastavenie ochranného $titu do prevadzkovej
polohy
1. Uistite sa, Ze je ochranny $tit Cisty a neposkodeny.
2. Sklopte ochranny $tit do koncovej polohy. (Obr. 16)
Nastavenie ochranného Stitu do pohotovostnej
polohy

1. Zdvihnite ochranny $§tit, az kym nebudete pocut
cvaknutie a nezostane vo vzpriamenej polohe. (Obr.
17)

Udrzba

Udrzba vyrobku

VAROVANIE: Vyrobok neoplachujte

ani ho Uplne neponarajte do vody.

VAROVANIE: Spreje, kvapaliny
alebo iné Cistiace prostriedky obsahujuce
rozpust'adla a/alebo alkohol mozu zhorsit
ochranné vlastnosti.

> >

1. Vyrobok pravidelne Eistite. Pouzivajte handri¢ku
navlhéenu vodou a Setrnym mydlom.

2. Pred kazdym pouzitim skontrolujte stav tesniacich
kruzkov a vloziek s penovej gumy.

3. Tesniace kruzky vymiefajte raz za 6 mesiacov,
pripadne CastejSie. Skontrolujte, ¢i ryha na
tesniacom krdzku smeruje po¢as montaze nadol.
Pouzivajte originalne nahradné diely. Objednavacie
¢islo: 505 66 53-26. (Obr. 18)

Poznamka: Ak su chranige sluchu na vnutornej
strane mokré, nechajte ich vyschnut’ v odkladacej
polohe.

Preprava, skladovanie a likvidacia

Preprava a uskladnenie

« Nastavte chranice sluchu do prevadzkovej polohy.
Pozrite si Gast’ Nastavenie chranicov sluchu do
prevaddzkovej polohy na strane 155.

« Skontrolujte, ¢i tesniace kruzky na chranioch sluchu
nie su stladené.

« Vyrobok odlozte na suché a Cisté miesto so
spravnou teplotou.

« Vyrobok neodkladajte na priame sinko.

* Pocas prepravy vyrobok odlozte na bezpeéné miesto
a zabezpecte jeho ochranu pred chemickym alebo
fyzickym poskodenim.

Likvidacia

» Dodrziavajte vnutro$tatne predpisy.

» Pouzivajte miestny recyklaény systém.
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Likvidacia prilby

5 rokov po datume vyroby a 3 roky po prvom pouziti je
potrebné prilbu vymenit.

Likvidacia Stitu
Vymerite $tit, ak sa na flom nachadzaju znamky
poskodenia, napriklad Skrabance alebo pukliny. Sine¢né

Ziarenie mbdze spdsobit’ rychlejSie opotrebovanie
plastového materialu Stitu.

Likvidacia chranicov sluchu

Chranice sluchu pravidelne kontrolujte na pritomnost’
puklin a pretekanie. Opotrebované a poskodené Casti
vymente.

Sulad a schvalenia

Spolo¢nost’' Husqvarna AB tymto vyhlasuje, ze vyrobky
spinaju zakladné poziadavky na bezpeénost' a ochranu
zdravia uvedené v prilohe Il nariadenia 2016/425

o osobnych ochrannych prostriedkoch.

UpIné znenie vyhlasenia o zhode EU (DoC) mozno najst
na stranke www.husqvarna.com; vyhladajte vyrobok.

Zodpovedny vyrobca: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Svédsko, tel.: +46-36-146500.

Prilba

Ochranna prilba je testovana a schvalena v sulade
s normou EN 397:2012+A1:2012 - Priemyselné
bezpecénostné prilby so schvalenim na pouzitie pri
nizkych teplotach, -30 °C.

Vyrobok je klasifikovany ako kategéria Ill, pricom
nasleduje zhoda vnutorného ovladania vyroby a kontroly
vyrobku pod dohiadom v nahodnych intervaloch (modul
C2) uvedené v prilohe VII nariadenia 2016/425.

Typové schvalenie CE vykonal RISE — Research
Institutes of Sweden (notifikovany organ ¢. 0402), Box
857, 501 15 Boras, Svédsko.

Ochrana sluchu

Ochrana sluchu je testovana a schvélena v sulade
s normou EN 352-3:2020 — Priemyselné bezpe¢nostné
prilby s pripevnenymi chraniémi sluchu.

Vyrobok je klasifikovany ako kategéria lll, pricom
nasleduje zhoda so zabezpecenim kvality vyrobného
procesu (modul D) uvedenej v prilohe VIII nariadenia
2016/425.

Typové schvalenie CE vykonané skupinou BSI Group
The Netherlands B.V. (notifikovany organ ¢. 2797), John
M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Holandsko.

Sietovy Stit
Stity a drziaky su testované a schvalené v stlade

s normou EN 1731:2006 — Osobné prostriedky na
ochranu oci - Tvarovy $tit.

Typové schvalenie CE vykonané skupinou BSI Group
The Netherlands B.V. (notifikovany organ €. 2797), John
M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Holandsko.

Technické udaje

Schvalené kombinacie heliem

Model prilby Model chrani¢a sluchu Cislo typu nad- | Schvalené rozmery
stavca prilby
H200/Balance AC HP200-2 1 M, L
Utim
f (Hy) 145 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf (dB) 146 15,5 15,5 20,2 28,0 31,5 35,1 36,7 38,9
Sf (dB) 147 46 2,2 2,1 2,8 2,0 2,8 31 3,5

145 F = frekvencie, pri ktorych sa meria atim.
146 Mf = priemerna hodnota.
147 Sf = $tandardna odchylka.
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APV (dB) 148 10,9 |13,3 |18,2 |25,2 |29,6 |32,3 |33,6 |35,4
HML, dB 140 H: 34, M: 28, L: 20

SNR, dB 150 30

Hmotnost, g 207,6

Materialy na ochranu sluchu

Diel Material Diel Material
Timice ABS Adaptér PA
TIimiva pena PU Drziak PA
Tesniace kruzky ABS, PVC Pruzinovy kryt PP
Rameno na podporu timi¢a PA

148
149

150

APV (Mf — Sf) = predpokladana hodnota ochrany.

H = hodnota Gtimu pri vysokych frekvenciach (predpokladané znizenie hladiny hluku pre hluk, kde LC-LA =
-2 dB). M = hodnota utlmu pri strednych frekvenciach (predpokladané zniZenie hladiny hluku pre hluk, kde
LC-LA = +2 dB). L = hodnota Gtlmu pri nizkych frekvenciach (predpokladané znizenie hladiny hluku pre hluk,
kde LC-LA = +10 dB).

SNR = jednociselné ohodnotenie (hodnota, ktora sa od¢ita od nameranej Grovne vazeného akustického tlaku
LC s cielom ziskat' odhad efektivneho vazeného akustického tlaku A vnutri ucha).
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Delovanje.......cciiiiiiiiiiee e 161 Tehniéni podatKi..........cooeeviiiiiiiiiice 162
Uvod

OpiS izdelka Simbol/oznaka: | Razlaga:

Ti izdelki so izdelki osebne varovalne opreme (OVO).

Celada je zasnovana za absorbiranje udarcev in
porazdelitev sile padajocih predmetov, ki zadenejo ob
&elado ali predrejo Skoljko &elade od zgoraj. Celada ne
zagotavlja zascite proti predrtju od strani, omogoc¢a pa
stransko za$¢ito proti lazjim udarcem.

Zas¢ita za sluh je namenjena za$¢iti pred Skodljivim

hrupom.

MrezZasti vizir varuje obraz pred Zagovino, ki se dviga v
zrak zaradi delovanja verige, ne sme pa biti nadomestek
za za$citna ali varnostna ocala.

Simboli in oznake

Celada

440 V (AC)

Testirano za iztekanje in elektri¢no
izolacijo.

Blagovna znamka proizvajalca.

Mrezasti vizir

Simbol/oznaka:

Razlaga:

V-61, V-MM20,
V-NM20

Oznaka modela.

Simbol/oznaka:

Razlaga:

EN 1731:2006

Ustrezna $tevilka evropskega stan-
darda.

C€

Oznacuje, da je izdelek v skladu z
Uredbo o osebni varovalni opremi
2016/425.

TP TC 019/2011

Oznacuje, da je izdelek v skladu s
tehninimi uredbami Evrazijske ca-
rinske unije.

H200/Balance Oznaka modela.

AC

EN 397:2012 Ustrezna Stevilka evropskega stan-
darda.
Oznaduje, da je izdelek v skladu z
Uredbo o osebni varovalni opremi
2016/425.

0402 Prigladeni organ za certificiranje
CE.
Oznacuje, da je izdelek v skladu s
tehni€nimi uredbami Evrazijske ca-

TP TC 019/2011 rinske unije.

Oznaduje, da je izdelek v skladu s
tehni¢nimi uredbami Ukrajine.

-30 °C Odobreno za uporabo pri nizkih
temperaturah.
MM Testirano za prSenje staljene kovine

aluminija ali zeleza.

Velikost 54-61

Velikost ¢elade.

MM/LLLL

Datum izdelave, mesec/leto.

Oznaduje, da je izdelek v skladu s
tehni¢nimi uredbami Ukrajine.

S Pove¢ana mehanska moc¢ (lahko
vzdrzi udarec 22 mm jeklene krogle
na vizir s hitrostjo 5,1 m/s).

MM/LLLL Datum izdelave, mesec/leto.

Blagovna znamka proizvajalca.

Zascita za sluh

Simbol/oznaka:

Razlaga:

HP200-2

Oznaka modela.

EN 352-3:2020

Ustrezna Stevilka evropskega stan-
darda.
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Simbol/oznaka: | Razlaga:

Simbol/oznaka: | Razlaga:

Oznaduije, da je izdelek v skladu z
Uredbo o osebni varovalni opremi
2016/425.

C€

2797 Priglaeni organ za certificiranje
CE.

Oznaduje, da je izdelek v skladu s
tehni¢nimi uredbami Evrazijske ca-

TP TC 019/2011 rinske unije.

Oznaduje, da je izdelek v skladu s
tehniénimi uredbami Ukrajine.

MM/LLLL Datum izdelave, mesec/leto.

Blagovna znamka proizvajalca.

Varnost

Varnostne definicije

Opozorila, svarila in opombe opozarjajo na posebej
pomembne dele priro¢nika.

obstaja nevarnost telesne poskodbe ali
smrti uporabnika ali opazovalcev ob
neupostevanju navodil v tem priro¢niku.

POZOR: se uporabi, ce obstaja
nevarnost poskodbe izdelka, drugih
materialov ali okolice ob neupostevanju
navodil v tem priro¢niku.

e OPOZORILO: se uporabi, ¢e

Opomba: Se uporabi za podajanje podrobnejsih
informacij, potrebnih v dani situaciji.

Splosna varnost

c OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

« Zasc¢itno opremo je treba uporabljati samo v skladu
z njenim predvidenim namenom. Ce ste v dvomih,
katera zaScitna oprema bi ustrezala vaSemu delu, se
obrnite na prodajalca.

» Uporaba in shranjevanje teh navodil.

« Zaoptimalno prileganje in delovanje preverite, ali ste
izbrali pravi izdelek za namen uporabe.

* Pred zacetkom uporabe se morate seznaniti z
nac¢inom uporabe izdelka.

» V primeru poskodbe izdelka se obrnite na serviserja.

« Zasc¢itna oprema mora vedno biti pravilno
sestavljena, nameséena in vzdrzevana, kot je to
dolo€eno v navodilih proizvajalca.

* Ne spreminjajte ali odstranjujte delov izdelka.
Izvajajte samo spremembe, ki so navedene v teh
navaodilih za uporabo.

« Stanje zascCitne opreme je treba redno preverjati.
Poskodovano opremo je treba takoj zamenjati.

* Uporabljajte samo originalne nadomestne dele
Husqvarna.

Varnostna navodila za ¢elado

« Celade ne izpostavljajte barvam, topilom ali lepilom
in nanjo ne lepite nalepk, razen ée to dovoljuje
proizvajalec. To lahko zmanjSa zaS¢itne zmogljivosti
Celade.

» Preprecite stik z elektri¢nimi zicami.

»  Ob prvih znakih obrabe, po$kodb ali zastarelosti
materiala je treba zamenjati lupino ¢elade ali blaZilni
sistem in tako zagotoviti nadaljnjo za¢ito celade.
Opravljajte redne preglede opreme!

» Zascitno ¢elado z znaki poskodb, ki lahko zmanj$ajo
njene zascitne zmogljivosti (na primer razpoke ali
praske), je treba zavreci.

« Celade ne uporabljajte po preteku petih let od

datuma izdelave, navedenega na izdelku.

Ne uporabljajte celade, e je bila v nesredi

ali izrednem dogodku, ¢eprav morda ni vidno

poskodovana.

Varnostna navodila za mrezasti vizir

OPOZORILO: Uporaba mrezastega
vizirja ne nadomesti uporabe zas¢itnih ali

varnostnih o¢al. O¢i zas¢itite z zaS¢itnimi
ali varnostnimi o€ali, ki ustrezajo zahtevam
standarda EN 166.

OPOZORILO: &e za vizirje in nosilce
ne veljajo isti pogoji uporabe, nizja raven
ucinkovitosti velja za celotno zas¢itno
opremo.
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A

OPOZORILO: ¢e obstaja predvidijivo

tveganije letecih trdih ali ostrih letecih delcev,
ne uporabljajte vizirjev, oznacenih s €rko S.

Mrezasti vizir varuje obraz pred Zagovino, ki se
dviga v zrak zaradi delovanja verige, ne sme pa biti
nadomestek za zas$citna ali varnostna ocala.
Mrezasti vizirji ne zagotavljajo zas¢ite pred
razprSenimi delci tekocCine ali staljene kovine, vro€imi
predmeti, infrarde€im ali ultravijoliénim sevanjem ali
tveganji v povezavi z elektriko.

Upostevaijte, da lahko materiali v stiku s koZzo
povzrocijo alergi¢ne reakcije, zlasti pri ob&utljivin
osebah.

Sencnika ne uporabljajte ve¢ kot 3 let od datuma
izdelave, ki je naveden na izdelku.

Varnostna navodila za zas¢ito za sluh

Stopnja zmanj$evanja hrupa izdelka se lahko ob
neupostevanju navodil v navodilih za uporabo
moc¢no zmanjsa.

Glusniki, $e posebej blazinice, se lahko s¢asoma
obrabijo, zato jih morate redno pregledovati zaradi
morebitnih razpoke in posledi¢énega netesnjenja.
Nekatere kemiéne snovi lahko Skodljivo vplivajo

na ta izdelek. Dodatne informacije poiscite pri
proizvajalcu. Ne izpostavljajte agresivnim sredstvom

in izdelek redno cistite. Uporabljajte krpo in milnico.
Ne operite ali potopite v vodo.

Uporabnik mora glusnike uporabljati kadar koli je v
hrupnem okolju.

Med uporabo izdelka bodite previdnejsi in pozornejsi
na opozorilne signale. Med uporabo izdelka so
opozorilni zvo¢ni signali lahko priduseni.

Izdelek uporabljajte samo v temperaturnem obmocju
med -20 °C in +55 °C. Med uporabo izdelka v drugih
temperaturnih obmocgjih lahko pride do poskodb
mehanskih delov.

Med transportom in uporabo izdelek ne sme biti
izpostavljen udarcem.

Izdelka ne skladiscite pri temperaturah nad +55 °C,
na primer na nadzorni plo$&i. Izdelka ne skladiscite
pri temperaturah pod —20 °C.

Ce na blazinice namestite higiensko zas¢ito,

lahko to vpliva na akusti¢no zmogljivost glu$nikov.
Uporabljajte samo originalno dodatno opremo.
Uporabnik mora glusnike nositi in vzdrzevati v skladu
s temi navodili za uporabo.

Glusnikov, ki so namesceni na Celadi, ne pritiskajte
ob lupino ¢elade. V tem primeru lahko pride do
razpok ob straneh ¢elade. (SI. 1)

Glusnikov ne uporabljajte dlje kot 10 let od datuma
izdelave, ki je naveden na izdelku.

Montaza

Uvod

OPOZORILO: pred names$canjem
izdelka, odmaknite lase. Pred uporabo
izdelka se morajo tesnilni obrocki tesno
prilegati glavi in okrog uses.

A
A

OPOZORILO: Gelada lahko zagotovi

ustrezno zas¢ito samo, e je prilagojena
velikosti uporabnikove glave.

Nastavitev zascitne celade

1.

Nastavljivi naglavni trak namestite tako, da se tesno
prilega uporabnikovi glavi. (SI. 2)

Ce je potrebno, nastavite vzmetenje na ustrezno
visino. Vzmetenje lahko spredaj in zadaj na ¢eladi
nastavite na dve razli¢ni visini. (SI. 3)

Prepricajte se, da je vseh 6 pritrdilnih tock na
vzmetenju pravilno namescenih.

Namestitev glusnikov na ¢elado

1.

Glusnike spustite v najnizji polozaj.

2. Glusnika povlecite navzven in ju dvignite dokler se

ne zaskocita v polozaj za mirovanje. (SI. 4)

3.

Nastavek vstavite v rezo v Celadi. (SI. 5)

Opomba: Preverite, ali so gluSniki namenjeni za
desno ali levo stran ¢elade. Desna in leva imata
oznako "R" za desno in "L" za levo. Glusnik brez
oznake se lahko uporablja na levi ali desni strani
Celade.

Namestitev mreZastega vizirja na ¢elado

1.

5.

Vizir pritrdite na priklju€ne to¢ke nosilca vizirja. (SI.
6)

Vizir pritisnite ob rob nosilca vizirja. (SI. 7)

. Vogale sencnika potisnite ob nosilec vizirja. (SI. 8)

Roke nosilca vizirja potisnite v pravilen polozaj v
reze glusnika. (SI. 9)

Po potrebi namazite mehanizem tecaja. (SI. 10)

Pritrditev senénika na vizir

1.

Sencnik potisnite v zgornji del nosilca vizirja. (SI. 11)

Pritrditev zas¢ite za vrat na ¢elado

1.

Pritrdite zascito za vrat na pritrdilne tocke na
zadnjem delu ¢elade. (SI. 12)
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Delovanje

Uvod

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

morate prebrati in razumeti poglavje o
varnosti.

A

Postavitev glusnikov v delovni polozaj
1. Celado namestite na glavo.

2. Glu$nike si prilagodite tako, da se bodo tesno
pritisnjeni ob glavo. (SI. 13)

Postavitev glusnikov v poloZaj za mirovanje

* Glu$nika povlecite navzven in ju dvignite dokler se
ne zaskocita v polozaj za mirovanje. (SI. 14)

Postavitev gluSnikov v vmesni poloZaj
1. Glusnike premaknite v poloZaj za mirovanje.

2. Gluénike obrnite nazaj na stran ¢elade, dokler se ne
zaklenejo v vmesnem polozaju. (Sl. 15)

Postavitev vizirja v delovni poloZaj
1. Vizir mora biti ¢ist in ne sme biti poskodovan.
2. Vizir spustite v kon¢ni polozaj. (Sl. 16)
Postavitev vizirja v poloZaj za mirovanje

1. Privzdignite vizir, da zasliSite, Ce zelite, da $¢itnik
ostane v navpiénem polozaju. (Sl. 17)

Vzdrzevanje

Vzdrzevanje izdelka

POZOR: izdelka ne izpirajte ali

potapljajte v vodo.

POZOR: Razprsila, tekocine ali druga
gistila, ki vsebuijejo topila in/ali alkohol, lahko
zmanj$ajo stopnjo zascite.

A
A

1. Redno cistite izdelek. Uporabite krpo in blago
milnico.

2. Pred vsako uporabo preverite stanje tesnilnih
obrockov in vlozkov iz penaste gume.

3. 1-krat na vsakih 6 mesecev, ali po potrebi pogosteje,
zamenjajte tesnilne obrocke in vloZke iz penaste
gume. Izboklina na tesnilnem obro&u naj bo
med sestavljanjem obrnjena navzdol. Uporabljajte
originalne nadomestne dele. Stevilka izdelka: 505 66
53-26. (SI. 18)

Opomba: Ce so glusniki na notranji strani mokri, naj
se posusijo v vmesnem polozaju.

Transport skladiS€enje in odstranitev

Prevoz in skladi§cenje

«  Glu$nike premaknite v polozaj za mirovanje. Glejte
razdelek Postavitev glusnikov v delovni poloZaj na
strani 161.

« Tesnilni obrocki na zas¢iti za sluh ne smejo biti
stisnjeni.

* lzdelek odloZite v suhem in ¢istem prostoru s
primerno temperaturo.

* lzdelka ne skladi$¢ite na soncni svetlobi.

* lzdelek med prevozom postavite na varen prostor
in poskrbite, da bo zas¢iten pred kemi€nimi in/ali
fizi€nimi poskodbami.

Odstranitev

« Spostujte drzavne predpise.

» Uporabite lokalni reciklazni sistem.

Odstranitev ¢elade

Celado je treba zamenjati 5 let po datumu izdelave in 3
leta po prvi uporabi.

Odstranitev vizirja

Zamenjajte vizir, ¢e so vidni znaki poskodb, kot so
praske ali razpoke. Zaradi son¢ne svetlobe se lahko
plastika vizirja hitreje postara.

Odstranjevanje zasdite za sluh

Redno preverjajte, ali so glusniki razpokani in ali
puscajo. Obrabljene in poSkodovane dele zamenjajte.
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Skladnost in odobritve

Druzba Husqvarna AB izjavlja, da izdelki izpolnjujejo
bistvene zdravstvene in varnostne zahteve, navedene v
Prilogi Il Uredbe 2016/425 o osebni varovalni opremi.

Celotni besedili izjave o skladnosti EU sta na voljo

na naslednjem spletnem naslovu: www.husqvarna.com;
poiscite izdelek.

Odgovoren proizvajalec: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500.

Celada

Zascitna Celada je testirana in certificirana v skladu

z standardom EN 397 2012+A1:2012 - Industrijske
varnostne ¢elade ter je primerna za uporabo pri iziemno
nizkih temperaturah, -30 °C.

Izdelek je razvr§€en v kategorijo 11l z opravljenim
internim preverjanjem kakovosti proizvodnega postopka
in nadzorovani pregledi proizvodov v nakljuénih
intervalih (modul C2) iz Priloge VII k Uredbi 2016/425.

Odobritev tipa CE je izvedel organ RISE - Research
Institutes of Sweden (priglaseni organ §t. 0402), Box
857, 501 15 Boras, Sweden.

ZaSdita za sluh

Zascita za sluh je bila preizkuSena in odobrena v skladu
s standardom EN 352-3:2020 — Naus$niki za pritrditev na
industrijsko varnostno ¢elado.

Izdelek je razvrS€en v kategorijo Il z opravljenim
preverjanjem skladnosti kakovosti proizvodnega
postopka (modul D) iz Priloge VIII k Uredbi 2016/425.

Odobritev tipa CE je izvedlo podjetje BSI Group The
Netherlands B.V. (prigladeni organ §t. 2797), John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Mrezasti vizir

Vizirji in nosilci so testirani in odobreni v skladu s
standardom EN 1731:2006 — Osebno varovanje oCi —
Zascita obraza.

Odobritev tipa CE je izvedlo podjetje BSI Group The
Netherlands B.V. (prigladeni organ §t. 2797), John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Tehni¢ni podatki

Odobrene kombinacije ¢elad

Model ¢elade Model zas¢ite za sluh Tipska Stevilka | Homologirane dimenzije
nastavka Gela-
de
H200/Balance AC HP200-2 1 M, L
Zmanj3anje
f(Hz) 151 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf (dB) 152 15,5 15,5 20,2 28,0 31,5 35,1 36,7 38,9
Sf (dB) 193 4,6 2,2 2,1 2,8 2,0 2,8 3,1 3,5
APV (dB) 154 10,9 13,3 18,2 252 29,6 32,3 33,6 354

151
1
1
1

a
)

Mf = povpre¢na vrednost.
Sf = standardno odstopanije.
APV (Mf-Sf) = ocenjena stopnja zasc¢ite.

o

3
4

o

F = frekvence, pri katerih je izmerjena raven zniZzevanja.
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HML, dB 155

H: 34, M: 28, L: 20

SNR, dB 156

30

Teza, g

207,6

Materiali za zascito za sluh

Del Material Del Material
Casice ABS Vmesnik PA
Zvocnoizolacijska pena PU Drzalo PA
Tesnilni obroci ABS, PVC Vzmeten pokrov PP
Nosilna roka Gasice PA

155 H = rednost zniZevanja visokih frekvenc (predvideno zniZevanje ravni hrupa pri LC-LA = -2 dB). M = vrednost
znizevanja srednjih frekvenc (predvideno zniZzevanje ravni hrupa pri LC-LA = +2 dB). L = vrednost zniZzevanja
nizkih frekvenc (predvideno zniZzevanje ravni hrupa pri LC-LA = +10 dB).

156 SNR = enostevilska ocena (vrednost odsteta od C-vrednotene ravni zvoénega tlaka, LC, za oceno A-vredno-
tene ravni zvoka znotraj uSesa).
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Uvod

Opis proizvoda

Ovi proizvodi spadaju u liénu zastitnu opremu (PPE).

Slem je napravljen tako da apsorbuje udare i
ravnomerno ih rasporedi kada objekti odozgo pogode ili
probiju Skoljku Slema. Nije napravljen tako da obezbedi
zastitu od udaraca sa strane, ali mozZe da pruzi zastitu
od laksih udaraca na bo¢nim povrsinama.

Zastita za sluh je dizajnirana da zastiti od Stetne buke.

Mrezasti viziri tite lice od leteéih strugotina koje
proizvodi lanac testere, ali ne mogu zameniti zastitne niti
bezbednosne naocare.

Simboli i oznake

Slem

Simbol/oznaka:

Obja3njenje:

H200/Balance Referentni model.

AC

EN 397:2012 Broj relevantnog evropskog stan-
darda.
Ukazuje da je proizvod usaglasen
sa PPE regulativom 2016/425.

0402 Ovlasceno telo za CE sertifikaciju
Ukazuje da je proizvod usaglasen
sa tehni¢kim propisima Evroazijske

TP TC 019/2011 carinske unije.

Ukazuje da je proizvod usaglasen
sa tehni¢kim propisima Ukrajine.

Simbol/oznaka:

Obja3njenje:

Zig trgovacke marke proizvodaéa.

Mrezasti vizir

Simbol/oznaka:

Obja3njenje:

V-61, V-MM20,
V-NM20

Referentni model.

EN 1731:2006

Broj relevantnog evropskog stan-
darda.

q3

Ukazuje da je proizvod usaglasen
sa PPE regulativom 2016/425.

TP TC 019/2011

Ukazuje da je proizvod usaglasen
sa tehniCkim propisima Evroazijske
carinske unije.

Ukazuje da je proizvod usaglasen
sa tehnic¢kim propisima Ukrajine.

S Povec¢ana mehanicka jacina (vizir
moze da izdrzi udar ¢eli¢ne kuglice
od 22 mm pri brzini od 5,1 m/s).

MM. GGGG. Datum proizvodnje, mesec/godina.

Zig trgovacke marke proizvodaga.

-30 °C Odobreno za koriS¢enje na niskoj Zastita za sluh
temperaturi.
MM Testirano na prskanje istopljenog Simbol/oznaka: | Objasnjenje:
metala, aluminijuma i gvozda. HP200-2 Referentni model.
Velicina 54-61 Veli¢ina Slema. EN 352-3:2020 | Broj relevantnog evropskog stan-
MM. GGGG. Datum proizvodnje, mesec/godina. darda.
440Vac Testirano na struju curenja, elektric- Ukazuje da je proizvod usaglasen
nu izolaciju. sa PPE regulativom 2016/425.
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Simbol/oznaka: | ObjaSnjenje:

Simbol/oznaka: | Objasnjenje:

2797 Ovlasceno telo za CE sertifikaciju.

Ukazuje da je proizvod usaglasen
sa tehnickim propisima Evroazijske

TP TC 019/2011 carinske unije.

MM. GGGG. Datum proizvodnje, mesec/godina.

Zig trgovactke marke proizvodaca.

Ukazuje da je proizvod usaglasen
sa tehniCkim propisima Ukrajine.

Bezbednost

Bezbednosne definicije

Upozorenja, mere opreza i napomene se koriste da
ukazu na narocito vazne delove korisni¢kog uputstva.

nepostovanja uputstava, postoji rizik od
nastanka telesnih povreda ili smrti kod
rukovaoca ili prisutnih osoba.

OPREZ: Koristi se ako, usled
nepostovanja uputstava, postoji rizik od
nastanka oste¢enja na proizvodu, drugim
materijalima ili susednim oblastima.

c UPOZORENUJE: Koristi se ako, usled

Napomena: Koristi se za pruzanje viSe informacija
koje su neophodne u datoj situaciji.

Opsta bezbednost

e UPOZORENJE: Procitajte

upozoravajuca uputstva koja slede pre
kori$¢enja proizvoda.

« Zastitna oprema treba da se koristi iskljucivo za
dodatke kojima je namenjena. Posavetujte se sa
prodavcem ukoliko niste sigurni koji tip zastitne
opreme je neophodan za doti¢ni dodatak.

« Procitajte i saCuvajte ova uputstva.

« Za optimalno uklapanje i funkcionisanje, pobrinite
se da izaberete odgovarajuci proizvod za svoju
upotrebu.

« Postarajte se da znate kako da koristite proizvod pre
njegovog kori§éenja.

« Obratite se servisnom predstavniku ako postoji
ostecenje na proizvodu.

« Obavezno proverite da li je zastitna oprema pravilno
montirana i postavljena i da li se pravilno odrzava u
skladu sa uputstvima proizvodaca.

« Nemojte menjati niti uklanjati delove na proizvodu.
Vrsite samo one izmene koje su navedene u ovom
korisni¢kom priru¢niku.

» Stanje zastitne opreme bi trebalo redovno da
se proverava. OStecenu opremu bi uvek trebalo
zameniti.

» Koristite samo Husqvarna originalne rezervne
delove.

Bezbednosna uputstva za Slem

* Nemojte izlagati Slem bojama, razredivacima,
lepljivim ili samolepljivim nalepnicama izuzev onih
koje je naveo proizvoda¢. Time mozete da umanijite
stepen zastite Slema.

* Izbegavajte kontakt sa elektri¢nim Zicama.

» Vec kod prvih znakova habanja, udaranja, o$te¢enja
ili starenja materijala, Skoljku Slema ili trakasti drza¢
bi trebalo zameniti da bi se garantovale zastitne
mogucénosti Slema. Redovno proveravajte!

» Zastitni Slem na kome se vide znakovi oSteéenja,
npr. pukotine ili ogrebotine, koje bi mogle da umanje
mogucnosti zastite, ne sme se viSe koristiti.

* Nemojte da koristite Slem duze od 5 godina od

datuma proizvodnje navedenog na proizvodu.

Nemojte da koristite Slem ako je koris¢en u

slu¢ajevima nesrece ili nezgode, ¢ak i ako nema

nikakvih vidljivih oSte¢enja.

Bezbednosna uputstva za mrezasti vizir

UPOZORENJE: Mrezasti vizir nije
zamena za zastitne naocare ili bezbednosne

naocare. Zastitite o¢i pomocu zastitnih
ili bezbednosnih naocara koje ispunjavaju
standard EN 166.

UPOZORENUJE: Ako ne vaze isti

uslovi kori§éenja za vizire i drzace, onda za
zastitnu opremu u celosti uzmite loSije radne
karakteristike.

UPOZORENUJE: Viziri oznageni sa S

ne treba da se koriste kada postoji predvidivi
rizik od &vrstih ili ostrih letec¢ih Cestica.
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* Mrezasti viziri Stite lice od lete¢ih strugotina koje
proizvodi lanac testere, ali ne mogu zameniti zastitne
niti bezbednosne naocare.

* Mrezasti viziri ne Stite od prskanja istopljenog
metala, vrucih predmeta, prskanja te¢nosti,
infracrvenog ili ultraljubic¢astog zragenja ili elektricne
opasnosti.

* Imaijte na umu da odredeni materijali koji dodu u
kontakt sa kozom korisnika mogu izazvati alergijske
reakcije kod izuzetno osetljivih osoba.

* Nemojte koristiti vizir duze od 3 godine od datuma
proizvodnje koji je naznacen na proizvodu.

Bezbednosna uputstva za zastitu za sluh

» Stepen prigu$enja buke proizvoda ée se ozbiljno
smanjiti ako ne pratite uputstva u ovom korisnickom
priruéniku.

« Antifoni, a posebno jastuci¢i, mogu se ostetiti
upotrebom i trebalo bi ih redovno pregledati da bi
se utvrdilo da li imaju pukotina i o$tecenja.

* Odredene hemijske supstance mogu da imaju
negativan uticaj na ovaj proizvod. Dodatne
informacije mozete zatraZiti od proizvodaca. Drzite
proizvod dalje od agresivnih supstanci i redovno ga
Cistite. Koristite krpu sa vodom i sapunicom. Nemojte
ga prati ili potapati u vodu.

« Korisnik bi trebalo da se postara da u buénim
okruzenjima sve vreme nosi antifone.

» Budite pazljiviji i osluSkujte signale upozorenja kada
koristite proizvod. Jacina signala upozorenja moze
biti umanjena kada koristite proizvod.

« Koristite proizvod samo na temperaturama izmedu
-20 °C i +55 °C. Ako koristite proizvod na drugim
temperaturama, to moze uzrokovati o$teéenje
mehanickih delova.

« Vodite racuna da proizvod ne bude udaren tokom
transporta i koriSéenja.

» Nemojte ostavljati proizvod na temperaturama iznad
+55 °C, na primer, na komandnu tablu. Nemojte
skladistiti proizvod na temperaturama ispod -20 °C.

« Postavljanje higijenskih presviaka na jastu¢i¢e moze
uticati na akusti¢ne performanse antifona. Uvek
upotrebljavajte originalnu opremu.

« Korisnik bi trebalo da se postara da su antifoni na
mestu, kao i da su pode$eni i odrzavani u skladu sa
ovim korisni¢kim uputstvom.

« Ako su antifoni postavljeni na Slem, nemojte da ih
pritiskate o Skoljku Slema. Ako to uradite, moze dodi
do pukotina oko strane Slema. (SI. 1)

» Nemojte da koristite antifone duze od 10 godina od
datuma proizvodnje navedenog na proizvodu.

Sklapanje

Uvod

UPOZORENJE: Pomerite kosu u

stranu pre nego $to sklopite proizvod.
Pobrinite se da zaptivni prstenovi dobro
nalezu na vasu glavu i oko usiju pre nego
$to pustite proizvod u rad.

A

UPOZORENJE: ba bi slem

obezbedio predvidenu zastitu, mora biti
podesen prema glavi korisnika.

A

PodeSavanje zastitnog Slema

1. Sastavite podesivu traku za glavu tako da je évrsto
postavljena oko glave rukovaoca. (SI. 2)

2. Ako je potrebno, podesite suspenziju na ispravnu
visinu. Suspenzija moze da se podesi na 2 razlicite
visine u prednjem i u zadnjem delu $lema. (SI. 3)

3. Uverite se da su svih 6 tataka povezivanja na
suspenziji ispravno namestene.
Postavljanje antifona na Slem

1. Pomerite antifone u najnizi polozaj.

2. Podignite antifone izvan i nagore dok se ne
zaklju€aju u polozaju mirovanja. (Sl. 4)

3. Postavite drza¢ za Slem u prorez na Slemu. (SI. 5)

Napomena: Proverite da li su antifoni
namenjeni za desnu ili levu stranu $lema. Desni je
oznacen sa ,R", a levi sa ,L“. Antifoni bez oznake
mogu da se koriste na obe strane $lema.

Postavljanje mrezastog vizira na Slem

1. Postavite vizir na tacke povezivanja na drzacu vizira.
(SI. 6)
Povezite vizir na ivicu drzaca vizira. (Sl. 7)

3. Pritisnite uglove vizira oko drzaca vizira. (SI. 8)

4. Gurnite krakove drzaca vizira u ispravan polozaj u
otvorima na antifonima. (SI. 9)

5. Podmazite mehanizam zaokretanja ako je potrebno.
(SI. 10)

Postavljanje $titnika za sunce na vizir

1. Gurnite §titnik za sunce na gornji deo drzaca vizira.
(SI. 11)

Postavljanje zastite za vrat na Slem

1. Postavite zastitu za vrat na tacke povezivanja u
zadnjem delu Slema. (SI. 12)
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Rukovanje

Uvod

UPOZORENUJE: Pre rada sa

proizvodom, morate procitati i razumeti
poglavlje o bezbednosti.

A

Stavljanje antifona u polozaj za rad
1. Stavite Slem na glavu.

2. Podesite antifone dok ne nalegnu dobro na vase usi
i Evrsto oko vase glave. (Sl. 13)

Stavljanje antifona u polozaj mirovanja

« Podignite antifone izvan i nagore dok se ne
zaklju€aju u polozaju mirovanja. (Sl. 14)

Stavljanje antifona u neaktivni polozaj

1. Stavite antifone u polozaj mirovanja.

2. Okrenite antifone unazad duz ivice $lema dok se ne
zaklju€aju u neaktivnom poloZzaju. (SI. 15)

Stavljanje vizira u polozaj za rad

1. Uverite se da je vizir Cist i da nije oSteéen.
2. Spustite vizir u krajnji polozaj. (SI. 16)
Stavljanje vizira u polozaj mirovanja

1. Podignite vizir dok ne Cujete ,klik* zvuk i vizir ostaje
u uspravnom polozaju. (SI. 17)

Odrzavanje

Odrzavanje proizvoda

OPREZ: Nemojte stavljati proizvod pod
mlaz vode ili ga potapati u vodu.

OPREZ: Sprej, te¢nost i ostala sredstva
za CiS¢enje koja sadrze razredivace ifili
alkohol mogu da umanje mogucnosti zastite.

A
A

1. Redovno ¢gistite proizvod. Koristite krpu sa vodom i
blag sapun.

2. Proverite stanje zaptivnih prstenova i umetaka od
sunderaste gume pre svake upotrebe.

3. Zamenite zaptivne prstenove i umetke od
sunderaste gume jedanput na svakih 6 meseci ili
¢esce ako je potrebno. Uverite se da je ispupcenje
na zaptivnom prstenu okrenuto ka dole za vreme
sklapanja. Koristite originalne rezervne delove. Broj
artikla: 505 66 53-26. (SI. 18)

Napomena: Ako su antifoni vlazni na unutrasnjoj
strani, ostavite ih da se osus$e u neaktivnom polozaju.

Transport, skladiStenje i odlaganje

Transport i skladiStenje

< Stavite antifone u polozaj za rad. Pogledajte
Stavijanje antifona u poloZaj za rad na stranici 167.

« Uverite se da zaptivni prstenovi na zastiti za usi nisu
sabijeni.

« Ostavite proizvod na suvom i gistom mestu na kojem
je odgovarajuéa temperatura.

« Nemojte izlagati proizvod suné¢evom svetlu tokom
skladistenja.

« Stavite proizvod u siguran prostor tokom transporta
i uverite se da je zasti¢en od hemijskog i/ili fizickog
osteéenja.

Odlaganje

« Postujte nacionalne propise.

» Koristite lokalni sistem za reciklazu.

Odlaganje Slema

Slem se mora zameniti 5 godina nakon datuma
proizvodnje i 3 godine nakon prvog kori¢enja.
Odlaganje vizira

Zamenite vizir ako pokazuje znakove oStecenja kao Sto
su ogrebotine ili pukotine. Sunéeva svetlost moze da
uzrokuje brze starenje plasticnog materijala na viziru.

Odlaganje zastite za usi

Redovno pregledajte antifone da biste utvrdili da li imaju
pukotina ili o$tecenja. Zamenite istroSene i oStecene
delove.
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UsaglaSenost i odobrenja

Ovim putem, Husqvarna AB izjavljuje da proizvodi
ispunjavaju sustinske zdravstvene i bezbednosne
zahteve navedene u Aneksu Il Regulative 2016/425 o
liénoj zastitnoj opremi.

Celokupan tekst EU deklaracije o usaglasenosti (DoC)
dostupan je na www.husqgvarna.com; potrazite proizvod.

Odgovorni p[oizvodaé: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Svedska, tel: +46-36-146500.

Slem
Zastitni Slem je testiran i odobren prema standardu
EN 397:2012+A1:2012 - industrijski zastitni Slemovi, sa

odobrenjem za kori§¢enje pri niskim temperaturama, -30
°C.

Proizvod je klasifikovan kao kategorija Ill praceno
usagla$eno$éu interne kontrole proizvodnje plus
kontrolisane provere proizvoda u nasumi¢nim
intervalima (modul C2) navedenim u Aneksu VII
Regulative 2016/425.

CE tip odobrenje sproveo je RISE - Institut za tehnicka
istraZivanja Svedske (ovlasceno telo br. 0402), Box 857,
501 15 Boras, Svedska.

Zastita za sluh

Zastita za sluh je testirana i odobrena u skladu sa
standardom EN 352-3:2020 - antifoni postavljeni na
industrijski zastitni Slem.

Proizvod je klasifikovan kao kategorija Il praceno
usaglaseno$cu garancije kvaliteta proizvodnog procesa
(modul D) navedene u Aneksu VIl Regulative 2016/425.

CE tip odobrenje sproveo je BSI Group The Netherlands
B.V. (ovlas¢eno telo br. 2797), John M. Keynesplein 9,
1066 EP Amsterdam, Holandija.

Mrezasti vizir

Viziri i drzaci su testirani i odobreni u skladu sa
standardom EN 1731:2006 - li¢na zastita za oci — stitnik
za lice.

CE tip odobrenje sproveo je BSI Group The Netherlands
B.V. (ovlas¢eno telo br. 2797), John M. Keynesplein 9,
1066 EP Amsterdam, Holandija.

Tehnicki podaci

Odobrene kombinacije Slema

Model Slema Model zastite za sluh Broj tipa drza¢a | Odobrene dimenzije
za Slem

H200/Balance AC HP200-2 1 M, L
PriguSenje

f(Hz) 157 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf (dB) 158 15,5 15,5 20,2 28,0 31,5 35,1 36,7 38,9
Sf (dB) %9 4,6 2,2 2,1 2,8 2,0 2,8 3,1 3,5
APV (dB) 160 10,9 13,3 18,2 252 29,6 32,3 33,6 354

157
158
159
160

Mf = srednja vrednost.
Sf = standardno odstupanije.
APV (Mf-Sf) = pretpostavljena vrednost zastite.

o a

F = frekvencije pri kojima se prigusenje buke meri.
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HML, dB 161

H: 34, M: 28, L: 20

SNR, dB 162

30

Tezina, g

207,6

Materijali za zastitu za sluh

Deo Materijal Deo Materijal
Skoljke ABS Adapter PA
Pena za prigusenje PU Drzac PA
Zaptivni prstenovi ABS, PVC Poklopac sa opru- PP

gom
Nosac¢ skoljki PA

161 H = vrednost prigusenja buke visoke frekvencije (predvideno smanjenje nivoa buke za buku gde je LC-LA =
-2 dB). M = vrednost priguSenja buke srednje frekvencije (predvideno smanjenje nivoa buke za buku gde je
LC-LA = +2 dB). L = vrednost prigu$enja buke niske frekvencije (predvideno smanjenje nivoa buke za buku
gde je LC-LA = +10 dB).

162 SNR = stepen prigusenja buke (vrednost koja se oduzima od izmerenog C-ponderisanog nivoa zvuénog

pritiska, LC, kako bi se procenio efektivni A-ponderisani nivo zvuka u uvu).
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Innehall

INtrodUKLiON. .....c.ooiiiiii 170 Underhall.........ccoooiiiiiiic 173
SEAKErhet......ooiiii 171 Transport, férvaring och kassering.............cccccooeeenee. 173
MONEEIING. ...t 172 Overensstammelse och godkannanden..................... 174
DIt 173 Tekniska data............ccocoiiiiiiiiiiiiii e 174
Introduktion
Produktbeskrivning Symbol/mark- | Férklaring:
De har produkterna ar personlig skyddsutrustning. ning:
Hjalmen &r konstruerad fér att absorbera slag och 440V AC Testad for lackstrom, elektrisk iso-
fordela kraften fran fallande féremal som tréffar lering.
eller tranger in i hjalmskalet ovanifran. Den ar inte Tillverk Ark
konstruerad for att skydda mot penetration fran sidorna flverkarens varumarke.
men kan skydda vid latta slag mot de ytorna.
Horselskyddet ar utformat for att skydda mot skadligt
ljud.
Gallervisir skyddar ansiktet mot kringflygande sagspan Gallervisir
fran sagkedjan men kan inte ersétta skydds- eller — — -
sakerhetsglasogon. S_ymbol/mark— Forklaring:
ning:
Symboler och mérkningar
V-61, V-MM20, Modellreferens.
Hjalm V-NM20
Symbol/méric Féridaring: EN 1731:2006 Relevant nummer pa den europeis-
M ka standarden.
ning:
Innebar att produkten uppfyller kra-
:é‘m/ Balance | Modelreferens. ( € ven | PPE-forordning 2016/425.
EN 397:2012 Relevant nummer pa den europeis- Innebér att produkten uppfyller kra-
ka standarden. ven i den eurasiska tullunionens
N TP TC 019/2011 tekniska foreskrifter.
Innebar att produkten uppfyller kra-
ven i PPE-forordning 2016/425. Innebér att produkten uppfyller kra-
ven i de tekniska foreskrifter som
0402 Anmalt organ fér CE-certifiering galler i Ukraina.
Innebér att produkten uppfyller kra- - - N
ven i den eurasiska tullunionens S Okad mekanisk hallfasthet (klarar
tekniska foreskrifter. en 22 mm-stalkula som traffar visi-
TPTC o9 ret med hastigheten 5,1 m/s).
Innebdr att produkten uppfyller kra- MM/AAAA Tillverkningsdatum, manad/ar.
ven i de tekniska foreskrifter som
géller i Ukraina. Tillverkarens varuméarke.
-30 °C Godkand for anvandning vid laga
temperaturer.
MM Testa_ld' for stén[(uav smalt metall, H6rse|skydd
aluminium och jarn.
Storlek 54-61 | Hjalmstorlek. Symbol/mérk- | Férklaring:
ning:
MM/AAAA Tillverkningsdatum, manad/ar.
HP200-2 Modellreferens.
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Symbol/mérk- Forklaring:
ning:

Symbol/mark- Forklaring:
ning:

EN 352-3:2020 | Relevant nummer pa den europeis-
ka standarden.

Innebar att produkten uppfyller kra-
ven i PPE-férordning 2016/425.
2797 Anmalt organ for CE-certifiering.

Innebar att produkten uppfyller kra-
ven i den eurasiska tullunionens
TP TC 019/2011 tekniska foreskrifter.

Innebér att produkten uppfyller kra-
ven i de tekniska foreskrifter som
géller i Ukraina.

MM/AAAA Tillverkningsdatum, manad/ar.

Tillverkarens varumarke.

Séakerhet

Séakerhetsdefinitioner

Varningar, forsiktighetsatgarder och anmarkningar
anvands for att betona speciellt viktiga delar i
bruksanvisningen.

VARNING: Anvands om det finns risk

for skador eller dédsfall for anvéndaren
eller kringstdende om anvisningarna i

OBSERVERA: Anvinds om det
finns risk for skada pa produkten, annat
material eller det angransande omradet om
anvisningarna i bruksanvisningen inte foljs.

bruksanvisningen inte foljs.

Notera: Anvands for att ge mer information som &r
nddvandig i en viss situation.

Allman sakerhet

A VARNING: Lss varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

« Skyddsutrustningen ska endast anvandas for de
anvandningsomraden den &r avsedd for. Radfraga
din aterforsaljade om du ar du oséker pa vilken
typ av skyddsutrustning som behévs for aktuell
tillAmpning.

* Anvand och spara dessa anvisningar.

« For optimal passform och funktion ska du se till att
du har valt ratt produkt fér din anvandning.

« Se till att du vet hur du ska anvanda produkten fore
anvandning.

» Prata med en serviceverkstad om det finns skador
pa produkten.

« Se alltid till att skyddsutrustningen ar korrekt
monterad, inpassad och underhallen enligt
tillverkarens anvisningar.

Andra inte och ta inte bort delar pa produkten. Utfér
endast andringar enligt den har bruksanvisningen.
Du maste regelbundet kontrollera skicket pa
skyddsutrustningen. Om utrustningen ar skadad ska
du byta den.

Anvand endast originaltillbehor fran Husqvarna.

Sakerhetsinstruktioner fér hjalmen

Utsatt inte hjalmen for farg, 16sningsmedel, lim eller
sjalvhaftande etiketter annat &n vad tillverkaren har
angett. Om du gor det kan hjalmens skyddsformaga
férsamras.

Undvik kontakt med elledningar.

Vid tecken pa slitage, slag, skador eller aldrande

av material maste du byta hjalmskalet eller
-upphangningen for att sékerhetsstélla hjalmens
skyddsformaga. Kontrollera regelbundet!

Om skyddshjalmen &r skadad, dvs. har sprickor eller
skaror som kan férsamra skyddsformagan, maste du
kassera den.

Anvand inte hjalmar langre an fem ar fran det
tillverkningsdatum som &r angett pa produkten.
Anvand inte hjalmen om den har utsatts fér en
olycka eller incident, &ven om den inte har synliga
skador.

Sakerhetsinstruktioner fér gallervisiret

VARNING: callervisiret erstter
inte skydds- eller sakerhetsglaségon.

Skydda égonen med skydds-
eller sakerhetsglasdgon som uppfyller
standarden EN 166.

VARNING: om visiret och hallarna
inte har samma anvandningsvillkor galler

den lagre prestandanivan for skyddet i sin
helhet.
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A

VARNING: visir markta med ”S” bér

inte anvandas nar det finns risk for harda
eller vassa flygande partiklar.

Gallervisir skyddar ansiktet mot kringflygande
sagspan fran sagkedjan men kan inte ersatta
skydds- eller sdkerhetsglasdgon.

Gallervisir skyddar inte mot sténk fran smalt metall,
heta foremal, vatskestank, infrardd eller ultraviolett
stralning eller elektriska risker.

Var uppmérksam pa att material som kan komma i
kontakt med anvandarens hud kan orsaka allergiska
reaktioner hos speciellt kansliga personer.

Anvand inte visir langre an tre ar fran det
tillverkningsdatum som &r angett pa produkten.

Séakerhetsinstruktioner fér hérselskydd

Produktens ljuddampning minskar drastiskt om du
inte féljer anvisningarna i den har bruksanvisningen.
Hérselkaporna, sarskilt kuddarna, kan slitas ut vid
anvandning och du bér med jamna mellanrum se
efter om de har fatt sprickor eller lacker.

Vissa kemiska @mnen kan ha negativ inverkan

pa denna produkt. Kontakta tillverkaren for mer
information. Hall dig borta fran aggressiva &mnen
och rengdr produkten regelbundet. Anvand en trasa
med vatten och tval. Tvatta inte och séatt in ned det
helt i vatten.

Du maste alltid anvanda de hjalmmonterade
horselkaporna i bullriga miljcer.

Var mer forsiktig an vanligt och lyssna efter
varningssignaler nar du anvander produkten. Ljudet
fran varningssignaler kan minskas nar du anvénder
produkten.

Anvand endast produkten vid temperaturer mellan
—20 och +55 °C. Om du anvander produkten

vid andra temperaturer kan det orsaka skador pa
elektronik, batteri och mekaniska delar.

Se till att produkten inte traffas under transport och
anvandning.

Placera inte produkten i férvaring vid temperaturer
Over +55 °C, exempelvis pa en instrumentpanel.
Placera inte produkten i férvaring vid temperaturer
under -20 °C.

Om du anvander hygienskydd pa kuddarna kan

det paverka horselkapornas akustiska prestanda.
Anvand alltid originaltilloehor.

Du maste se till att horselkaporna sitter ordentligt
fast och underhalls enligt den har bruksanvisningen.
Tryck inte de hjdlmmonterade versionerna av de har
hoérselkaporna mot hjalmskalet. Om du gor det kan
det leda till sprickor pa sidan av hjalmen. (Fig. 1)
Anvand inte horselkapor langre an tio ar fran
tillverkningsdatumet som ar angett pa produkten.

Montering

Inledning

VARNING: Fér undan haret innan

du monterar produkten. Se till att
tatningsringarna sitter tatt mot huvudet och
runt éronen innan du anvander produkten.

A
A

VARNING: Fér att hjsimen ska ge

avsett skydd maste den justeras efter
anvandarens huvud.

Justera skyddshjalmen

1.

Montera den justerbara hjassbygeln sa att den sitter
tatt runt huvudet. (Fig. 2)

Om det behdvs staller du in fjadringen till ratt hojd.
Du kan justera fjadringen i tva olika hdjder pa
framsidan och i den bakre delen av hjalmen. (Fig.
3)

Kontrollera att alla sex anslutningspunkter for
fiadringen ar korrekt monterade.

Montera horselkaporna pa hjalmen

1.

Flytta horselkaporna till det lagsta laget.

2.

3.

Lyft horselkaporna utat och uppat sa att de laser sig i
standbylage. (Fig. 4)

Placera hjalmfastet i sparet pa hjalmen. (Fig. 5)

Notera: Kontrollera om hérselkaporna &r
avsedda for hoger eller vanster sida av hjaimen.
Horselkaporna har beteckningarna "R” och "L”

for hoger respektive vanster. Horselkapor utan
beteckning kan anvéandas pa vanster och hoger sida
av hjalmen.

Montera gallervisiret pa hjalmen

1.

5.

Fast visiret vid anslutningspunkterna pa visirhallaren.
(Fig. 6)

Anslut visiret mot kanten pa visirhallaren. (Fig. 7)
Tryck hornen pa visiret runt visirhallaren. (Fig. 8)

Skjut visirhallarens armar till ratt Iage i sparen pa
horselkaporna. (Fig. 9)

Smorj pivamekanismen vid behov. (Fig. 10)

Montera solskyddet pa visiret

1.

Tryck fast solskyddet pa ovansidan av visirhallaren.
(Fig. 11)
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Montera nackskyddet pa hjalmen

1. Montera nackskyddet pa anslutningspunkterna i den
bakre delen av hjalmen. (Fig. 12)

Drift

Introduktion

e VARNING: Innan du anvander

kapitlet om sékerhet.

produkten maste du lasa igenom och férsta
Sétta horselkaporna i arbetslage ()
1. Séatt hjalmen pa huvudet.

2. Justera horselkaporna tills de ligger tatt runt 6ronen
och tatt mot huvudet. (Fig. 13)

Sétta horselkaporna i standbylage ()

« Lyft horselkaporna utat och uppat sa att de laser sig i
standbylage. (Fig. 14)

Sétta hérselkaporna i parkeringslage
1. Satt horselkaporna i standbylage.

2. Vrid horselkaporna bakat langs sidan av hjalmen tills
de laser sig i parkeringslage. (Fig. 15)

Satta visiret i arbetslége

1. Se till att visiret &r rent och fritt fran skador.
2. Fall ner visiret till andlaget. (Fig. 16)

Satta visiret i standbylage

1. Lyft upp visiret tills du hor ett klick och visiret fastnar
i det uppratta laget. (Fig. 17)

Underhall

Underhalla produkten

OBSERVERA: Spola inte och placera

inte produkten helt i vatten.

OBSERVERA: Spray, vatskor och

annat som innehaller Idsningsmedel och/
eller alkohol kan minska skyddsférmagan.

A
A

1. Rengor produkten regelbundet. Anvand en trasa
med vatten och mild tval.

2. Kontrollera skicket pa tatningsringarna och av
skumgummiinlaggen fore varje anvandning.

3. Byt ut tatningsringarna och skumgummiinlaggen en
gang var sjatte manad eller oftare om det behdvs.
Se till att utbuktningen pa tatningsringen pekar nedat
vid montering. Anvand originaldelar. Artikelnummer:
505 66 53-26. (Fig. 18)

Notera: om hérselkaporna &r vata pa insidan later du
dem torka i parkeringsléaget.

Transport, férvaring och kassering

Transport och férvaring

« Satt horselkaporna i arbetslaget. Se Sétta
hérselkdporna i arbetslédge () pa sida 173.

«  Se till att tatningsringarna pa horselskyddet inte ar
hoptryckta.

* Placera produkten pa en torr och ren plats med ratt
temperatur.

« Placera inte produkten i solljus vid férvaring.

* Placera produkten pa en séker plats under transport
och se till att den &r skyddad fran kemiska och/eller
fysiska skador.

Kassering

« Folj nationella bestammelser.

* Anvéanda det lokala atervinningssystemet.

Kassering av hjadlmen

Hjalmen maste bytas ut fem ar efter produktionsdatumet
och tre ar efter forsta anvandningen.

Kassering av visiret

Byt visiret om det har skador, till exempel repor eller
sprickor. Solljus kan medféra att plastmaterialet i visiret
aldras snabbare.

Kassering av hérselskyddet

Kontrollera regelbundet horselkaporna sa att de inte ar
spruckna eller lacker. Byt utslitna eller skadade delar.
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Overensstammelse och godkannanden

Harmed férsakrar Husqvarna AB att produkterna
uppfyller de grundldggande halso- och sakerhetskraven
som anges i bilaga Il till férordning 2016/425 om
personlig skyddsutrustning.

Den fullstandiga EU-forsdkran om dverensstammelse
(DoC) finner du genom att s6ka pa produkten pa
www.husqgvarna.com/se.

Ansvarig tillverkare: Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna,
Sverige, tel: +46-36-146500.

Hjalm

Skyddshjélmen ér testad och godkénd enligt standarden
EN 397:2012+Al1:2012 - Industriella skyddshjaimar,

med godkannande foér anvandning i ldga temperaturer,
-30 °C.

Produkten klassificeras som kategori Il foljt av
dverensstammelse med intern tillverkningskontroll plus

overvakade produktkontroller med slumpvisa intervall
(modul C2) enligt bilaga VII till férordning 2016/425.

CE-typgodkannande utfort av RISE — Research
Institutes of Sweden (anmalt organ nr 0402), Box 857,
501 15 Boras, Sverige.

Horselskydd

Horselskyddet ar testat och godkéant i enlighet
med standarden EN 352-3:2020 - Industriella
skyddshjalmmonterade horselkapor.

Produkten klassificeras som kategori Ill foljt

av Overensstdmmelse av kvalitetssakring av
tillverkningsprocessen (modul D) som anges i bilaga VI
till férordning 2016/425.

CE-typgodkannande utfort av BSI Group The
Netherlands B.V. (anmalt organ nr 2797), John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Nederldnderna.

Gallervisir

Visiren och hallarna har testats och godkants i enlighet
med standarden EN 1731:2006 — personligt gonskydd
— ansiktsskydd.

CE-typgodkannande utfort av BSI Group The
Netherlands B.V. (anmalt organ nr 2797), John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Nederlanderna.

Tekniska data
Godkanda hjalmkombinationer
Hjalmmodell Horselskyddsmodell Hjalmfaste, typ- | Godkénda méatt

nummer

H200/Balance AC HP200-2 1 M, L
Dampning
f(Hz) 163 63 125 250 500 1000 [2000 |4000 8000
Mf (dB) 164 15,5 15,5 20,2 28,0 315 35,1 36,7 38,9
Sf (dB) 165 4,6 2,2 2,1 2,8 2,0 2,8 3,1 3,5
APV (dB) 166 10,9 13,3 18,2 252 29,6 32,3 33,6 354

163
164
165
166

F = frekvenser dar dampning mats.
Mf = medelvarde.

Sf = standardavvikelse.

APV (Mf-Sf) = forvantat skyddsvarde.

o
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HML, dB 167 H: 34, M: 28, L: 20

SNR, dB 168 30

Vikt, g 207,6

Material i hérselskyddet

Del Material Del Material
Kapor ABS Adapter PA
Dampningsskum PU Hallare PA
Tatningsringar ABS och PVC Fjaderkapa PP
Kapstédarm PA

167 H = dampningsvarde vid hégfrekvent buller (férvantad ljudnivareducering fér buller dar LC-LA = -2 dB). M
= dampningsvarde vid mellanfrekvent buller (forvantad ljudnivareducering for buller dér LC-LA = +2 dB). L =

dampningsvarde vid lagfrekvent buller (forvantad ljudnivareducering for buller LC-LA = +10 dB).

168 SNR = Single Number Rating (det vérde som dras bort fran uppmatt C-viktad ljudtrycksniva, LC, fér att

uppskatta effektiv A-viktad ljudniva i 6rat).
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Urdn aglklama3| Sembol/igaret: Aciklama:

Bu Urinler kisisel koruyucu ekipman (PPE) 6geleridir. 440 Vac Kagak akim ve elektrik yalitimi agi-

Baret, darbeleri emmek ve baretin dis yuzeyine
yukaridan diserek vuran veya giren nesnelerden
kaynaklanan darbeyi dagitmak icin tasarlanmistir.
Yandan giris i¢in koruma saglayacak sekilde
tasarlanmasa da bu yiizeylere gelecek hafif darbelere
karsi koruma saglayabilir.

Kulak koruma ekipmani, zararl seslere karsi koruma
saglamak Uzere tasarlanmistir.

Izgaral vizorler, testere zincirinden ugan talasa karsi
koruma saglar ancak koruyucu gozliiklerin veya emniyet
g0zlUklerinin yerini alamaz.

Semboller ve isaretler

Baret
Sembol/figaret: Aciklama:
H200/Balance Model referansi.
AC
EN 397:2012 ilgili Avrupa standardi numarasi.
Uriintin KKE Yénetmeligi 2016/425
ile uyumlu oldugunu belirtir.
0402 CE sertifikas! icin onaylanmis kuru-
lus
Uriintin Avrasya Giimriik Birligi'nin
teknik yonetmeliklerine uygun oldu-
TP TC 019/2011 gunu belirtir.

Uriiniin Ukrayna'nin teknik yénet-
meliklerine uygun oldugunu belirtir.

-30°C Dusuk sicaklikta kullanim igin onay-
lanmistir.

MM Erimis metal, aliminyum ve demir
sigramalarina karsi test edilmistir.

Boyut 54-61 Baret boyutu.

AAYYYY Aylyil olarak tretim tarihi.

sindan test edilmistir.

Ureticinin ticari markasi.

lzgaral vizér

Sembol/igaret: Aciklama:
V-61, V-MM20, Model referansi.
V-NM20

EN 1731:2006

ilgili Avrupa standardi numarasi.

q

Uriiniin KKE Yoénetmeligi 2016/425
ile uyumlu oldugunu belirtir.

TP TC 019/2011

Uriiniin Avrasya Gumrik Birligi'nin
teknik yonetmeliklerine uygun oldu-
gunu belirtir.

Uriiniin Ukrayna'nin teknik ynet-
meliklerine uygun oldugunu belirtir.

S Mekanik dayanim artisi (vizoére 5,1
m/sn hizla ¢arpan 22 mm'lik bir ge-
lik topa dayanabilir).

AAYYYY Ayl/yil olarak Uretim tarihi.

Ureticinin ticari markasi.

Kulak koruma ekipmani

Sembol/igaret:

Agiklama:

HP200-2

Model referansi.

EN 352-3:2020

ilgili Avrupa standardi numarasi.

176
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Sembol/igaret: Agciklama:

Sembol/igaret: Aciklama:

Uriiniin KKE Yénetmeligi 2016/425
ile uyumlu oldugunu belirtir.

2797 CE sertifikasi igin onaylanmis kuru-
lus.

Uriiniin Avrasya Giimriik Birligi'nin
teknik yonetmeliklerine uygun oldu-
TP TC 019/2011 gunu belirtir.

AAIYYYY Ayl/yil olarak Uretim tarihi.

Ureticinin ticari markasi.

Uriiniin Ukrayna'nin teknik yénet-
meliklerine uygun oldugunu belirtir.

Givenlik

Guvenlik tanimlari

Kilavuzdaki 6nemli kisimlari vurgulamak igin uyarilar ve
notlar kullaniimistir.

UYARI: Kilavuzdaki talimatlara
uyulmadigi takdirde operatér veya gevredeki
kisiler igin ciddi yaralanma veya 6lim

DIKKAT: Kilavuzdaki talimatlara
uyulmadigi takdirde Griiniin, diger
malzemelerin veya ¢evrenin zarar gérme
riski oldugunda kullanilir.

tehlikesi varsa kullanihir.

Not: Belirli bir durumda bilgi verilmesi gerektiginde
kullanilir.

Genel giivenlik

A UYARI: Uriinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

« Koruyucu ekipman yalnizca tasarlanmis oldugu
uygulamalar icin kullaniimahdir. S6z konusu
uygulama igin hangi koruyucu ekipmanin gerekli
oldugundan emin degilseniz bayinize danisin.

« Bu talimatlar uygulayin ve kaybetmeyin.

« Eniyi uyumu ve islevselligi saglayabilmek igin
kullaniminiza uygun dogru Uriini segtiginizden emin
olun.

« Kullanmadan énce Grlnin nasil kullanilacagini
bildiginizden emin olun.

+ Uriinde hasar varsa servis bayinizle gériisin.

« Koruyucu ekipmanin, Ureticinin talimatlarina uygun
sekilde monte edildiginden, takildigindan ve
bakiminin yapildigindan her zaman emin olun.

Uriindeki pargalar degistirmeyin veya gikarmayin.
Yalnizca bu kullanim kilavuzunda belirtilen
degisiklikleri gergeklestirin.

Koruyucu ekipmanin durumu diizenli olarak kontrol
edilmelidir. Hasarli ekipman mutlaka degistirilmelidir.
Yalnizca orijinal Husqvarna yedek pargalari kullanin.

Baret icin glivenlik talimatlari

Bareti boya, ¢dziici veya yapistiriclya maruz
birakmayin ve barete Uretici tarafindan belirtilenin
disinda kendinden yapiskanl etiketler yapistirmayin.
Bu, baretin koruyucu 6zelliklerini azaltir.

Elektrik kablolariyla temastan kaginin.

ilk asinma, darbe, hasar veya malzeme eskimesi
belirtileri gorildiigiinde baretin koruyucu 6zelliklerini
garanti etmek igin baretin dis ylizeyi veya askisi
degistiriimelidir. Diizenli kontrol edin!

Koruyucu barette koruyucu 6zellikleri azaltabilecek
catlaklar ya da gizikler gibi hasar belirtileri varsa
baret atiimalidir.

Bareti, Grtinlin tGzerinde belirtilen tretim tarihinden
itibaren 5 yildan daha uzun bir siire boyunca
kullanmayin.

Kaza durumunda barette gozle gérilir bir hasar
olmasa bile bareti kullanmayin.

lzgaral viz6r icin emniyet bilgileri

UYARI: Izgaral vizér, koruyucu
gozllklerin veya emniyet gozliklerinin yerine

kullaniimaz. Gézlerinizi EN 166 standardi
ile uyumlu koruyucu goézlikler veya emniyet
gozltkleriyle koruyun.

UYARI: vizérler ve tutucular ayni
kullanim kosullarina sahip degilse koruyucu

ekipmanin tamami icin daha disuk olan
performans seviyesi gecerli oimalidir.
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A

UYARI: s ile isaretlenmis vizérler,
ugusan sert veya keskin partikil riski olan
durumlarda kullaniimamalidir.

Izgaral vizorler, testere zincirinden ugan talasa karsi
koruma saglar ancak koruyucu gézliklerin veya
emniyet gézluklerinin yerini alamaz.

Izgaral vizorler; erimis metal sicramalarina, sicak
nesnelere, sivi sigramalarina, kizilétesi veya
mordtesi 1sinlara ya da elektrik risklerine karsi
koruma saglamaz.

Kullanicinin cildine temas edebilecek malzemelerin,
6zellikle hassas kisilerde alerjik reaksiyonlara neden
olabilecegini unutmayin.

Vizord, Grinlin Gzerinde belirtilen Gretim tarihinden
itibaren 3 yildan daha uzun sure kullanmayin.

Kulak koruma ekipmani igin glivenlik
talimatlari

Bu kullanim kilavuzundaki talimatlari izlemediginiz
takdirde GrGn{n gurilti azaltma performansi 6nemli
Olglide duser.

Kulakliklar ve 6zellikle kulak yastiklari kullanildik¢a
yipranabilir. Kulakliklar 6rnegin ¢atlak ve sizinti
bakimindan dizenli araliklarla incelenmelidir.

Bu Urln belli kimyasal maddelerden olumsuz
etkilenebilir. Daha ayrintili bilgiler Ureticiden talep
edilmelidir. Uriinii asindirici maddelerden uzak tutun

ve diizenli olarak temizleyin. Su ve sabun ile birlikte
bir bez kullanin. Yikamayin veya tamamen suya
batirmayin.

Kullanicinin, glrdltilt ortamlarda kulakhidi daima
takmasi gerekir.

UriinG kullanirken daha dikkatli olun ve uyari
sinyallerini dinleyin. Urlind kullanirken uyari
sinyallerinden gelen ses azalabilir.

Uriinii yalnizca -20°C ve +55°C arasindaki
sicakliklarda kullanin. Uriinii bu aralik disindaki
sicakliklarda kullanmaniz mekanik pargalarda
hasara neden olabilir.

Uriiniin tasima ve kullanim esnasinda herhangi bir
yere garpiimadigindan emin olun.

Uriinti +55°C (izerindeki sicakliklarda muhafaza
etmeyin (ér. araba panosu (izerinde). Uriinii -20°C
altindaki sicakliklarda muhafaza etmeyin.

Kulak yastiklarina hijyen kiliflarinin takilimasi
kulakliklarin akustik performansini olumsuz
etkileyebilir. Her zaman orijinal aksesuarlar kullanin.
Kullanicinin, kulakligin kullanim kilavuzuna uygun
sekilde takildigindan, ayarlandigindan ve bakiminin
yapildigindan emin olmasi gerekir.

Bu kulakliklarin barete monte edilmis modelini
baretin dis ylizeyine dogru itmeyin. Bunu yaparsaniz
baretin yan kisminda catlaklar olusabilir. (Sek. 1)
Kulakhgi, riinin tGzerinde belirtilen Gretim tarihinden
itibaren 10 yildan daha uzun siire kullanmayin.

Montaj

Giris

A\

UYARI: Uriinii takmadan énce saginizi
yiiziiniizden gekin. Uriin{i galistirmadan
once kege bileziklerinin basiniza ve
kulaklarinizin gevresine sikica oturdugundan
emin olun.

A

UYARI: Baretin kullanim amacina uygun
koruma saglamasi icin kullanicinin kafasina
gbre ayarlanmasi gerekir.

Koruyucu bareti ayarlama

1.

Avyarlanabilir kafa bandini, operatériin basina tam
oturacak sekilde ayarlayin. (Sek. 2)

Gerekirse askiyl dogru yukseklige ayarlayin. Aski,
baretin 6n ve arka kisminda 2 farkli ylkseklige
ayarlanabilir. (Sek. 3)

Askidaki tim 6 baglanti noktasinin dogru
takildigindan emin olun.

Kulakliklarin barete takiimasi

1.

Kulakliklari en diisiik konuma getirin.

2.

Kulakliklari, bekleme konumunda sabitlenene kadar
disa ve yukari dogru kaldirin. (Sek. 4)

Baret atasmanini baret lizerindeki yuvaya yerlestirin.
(Sek. 5)

Not: Kulaklikiarin baretin sagina mi yoksa soluna
mi takilmasi gerektigini kontrol edin. Sag ve sol
tarafta sag icin "R", sol icin "L" isareti bulunur.
isaretle belirtimeyen kulakliklar, baretin sol veya sag
tarafinda kullanilabilir.

Izgaral vizériin barete takilmasi

1.

Vizori, vizdr tutucudaki baglanti noktalarina takin.
(Sek. 6)

2. Vizord, vizér tutucunun kenarina baglayin. (Sek. 7)

3. Vizoérun kdselerini, bastirarak vizér tutucunun

5.

etrafina yerlestirin. (Sek. 8)

Vizér tutucunun kollarini bastirarak kulaklik
yuvalarindaki dogru konuma yerlestirin. (Sek. 9)

Gerekirse pivot mekanizmasini yaglayin. (Sek. 10)

Gilnesligin vizére takilmasi

1.

Gunesligi, vizor tutucunun Ust kismina dogru
bastirin. (Sek. 11)
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Boyun korumasinin barete takiimasi

1.

Boyun korumasini, baretin arka kismindaki baglant
noktalarina takin. (Sek. 12)

Calisma

Giris

A

UYARI: Uriinii kullanmadan énce
glvenlik boluminu okuyup anlamalisiniz.

Kulakliklar1 galisma konumuna getirme

1.

Bareti basiniza takin.

2. Kulakliklari, kulaklarinizin gevresine ve basiniza

sikica oturacak sekilde ayarlayin. (Sek. 13)

Kulakhg! bekleme konumuna getirme

Kulakliklari, bekleme konumunda sabitlenene kadar
disa ve yukari dogru kaldirin. (Sek. 14)

Kulakliklarn park konumuna getirme

1. Kulakliklari bekleme konumuna getirin.

2. Kulakliklari, park konumunda sabitlenene kadar
baretin yan tarafindan geriye dogru gevirin. (Sek. 15)

Vizéri ¢calisma konumuna getirme

1. Vizérin temiz ve hasarsiz oldugundan emin olun.
2. Vizodri son konumuna getirin. (Sek. 16)

Vizéri bekleme konumuna getirme

1. Bir klik sesi duyana ve vizér dik konumda kalana
kadar vizori kaldirin. (Sek. 17)

Bakim

Uriinde bakim yapilmasi

DIKKAT: Uriine su tutmayin veya driini
tamamen suya batirmayin.

A
A

DIKKAT: Coziicu vel/veya alkol iceren
sprey, sivilar veya diger temizlik maddeleri
koruyucu 6zellikleri azaltabilir.

1.

Uriinii diizenli olarak temizleyin. Su ve yumusak
sabun ile birlikte bir bez kullanin.

2. Her kullanimdan 6nce kege bileziklerinin ve kopik
lastik pargalarin durumunu kontrol edin.

3. Kege bileziklerini ve kdplk plastik parcalari 6
ayda 1 veya gerekirse daha sik degistirin. Montaj
sirasinda kece bilezigi Gzerindeki ¢ikintinin asagdiya
doénik oldugundan emin olun. Orijinal yedek pargalar
kullanin. Uriin numarasi: 505 66 53-26. (Sek. 18)

Not: Kulakliklarin ici 1slaksa park konumunda
kurumaya birakin.

Tasima, depolama ve atma

Tagima ve saklama

Kulakliklari calisma konumuna getirin. Bkz.
Kulakliklar1 ¢alisma konumuna getirme sayfada.: 179.
Kulak koruma ekipmanindaki kege bileziklerinin
sikismadigindan emin olun.

Uriinti dogru sicakliktaki kuru ve temiz bir yere
koyun.

Muhafaza esnasinda Uriini glinese maruz
birakmayin.

Tasima sirasinda urtind guvenli bir yere koyun
ve kimyasal ve/veya fiziksel hasara karsi
korundugundan emin olun.

Atma

Ulusal diizenlemelere uyun.

* Yerel geri donusim sistemini kullanin.

Baretin atiimasi

Baret, Uretim tarihinden 5 yil sonra ve ilk kullanimdan 3
yil sonra degistirilmelidir.

Vizoriin atiimasi

Uzerinde gizik veya catlak gibi hasar belirtileri
varsa vizoru degistirin. Gunes 1131, vizorin plastik
malzemesinin daha hizli ¢ézllmesine neden olabilir.

Kulak koruma ekipmaninin atiimasi

Kulakliklarda duizenli olarak gatlak ve sizinti olup
olmadigini kontrol edin. Asinmis veya hasarli pargalari
degistirin.
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Uyumluluk ve onaylar

isbu belgeyle Husqvarna, iriinlerin Kisisel Koruyucu
Ekipman Ydnetmeligi 2016/425, Ek II'de belirtilen Temel
Saglik ve Guvenlik Gerekliliklerini karsiladigini beyan
etmektedir.

AB uyumluluk bildirimi (DoC) tam metnini
www.husgvarna.com adresinde, Uriini arayarak
bulabilirsiniz.

Sorumlu Uretici: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
isveg, tel: +46-36-146500.

Baret

Koruyucu baret, -30°C'lik diisuk sicakliklarda kullanim
onaylyla EN 397:2012+A1:2012 - Endustriyel glvenlik
bareti standardina uygun olarak test edilmis ve
onaylanmistir.

Uriin, 2016/425 sayill Yonetmelik Ek VII'de belirtilen
rastgele araliklarda yapilan dahili Gretim kontroll ve
denetimli Urtin kontrollerinde (modul C2) uygunluk
saglandiktan sonra kategori lll olarak siniflandirilir.

RISE - Research Institutes of Sweden (Onaylanmis
Kurulus no. 0402), Box 857, 501 15 Boras, Isveg
tarafindan CE tip onayi gerceklestirilmistir.

Kulak koruma ekipmani

Kulak koruma ekipmani, EN 352-3:2020 - Endustriyel
glvenlik baretine monte kulakliklar standardina gore test
edilmis ve onaylanmistir.

Uriin, 2016/425 sayili Yonetmelik Ek VIlI'de belirtilen
Uretim surecinin (modul D) kalite glivencesi uygunlugu
saglandiktan sonra kategori lll olarak siniflandirilir.

BSI Group The Netherlands B.V. (Onaylanmis Kurulus
no. 2797), John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
Hollanda tarafindan CE tip onayi gergeklestiriimistir.

Izgarali vizér

Siperlikler ve tutucular, EN 1731:2006 - Kisisel koruyucu
g6zIlk - YUz korumasi standardina gore test edilip
onaylanmistir.

BSI Group The Netherlands B.V. (Onaylanmis Kurulus
no. 2797), John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,
Hollanda tarafindan CE tip onayi gergeklestiriimistir.

Teknik veriler

Onayli baret kombinasyonlari

Baret modeli Kulak koruma ekipmani modeli Baret atagmani | Onayli boyutlar
tip numarasi

H200/Balance AC HP200-2 1 M, L

Azaltma
f(Hz) 169 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf (dB) 170 15,5 15,5 20,2 28,0 31,5 35,1 36,7 38,9
Sf (dB) 171 46 2,2 2,1 2,8 2,0 2,8 3,1 35
APV (dB) 172 10,9 13,3 18,2 252 29,6 32,3 33,6 354

169
170
1
1

F = Azaltmanin 6l¢lldigu frekanslar.

Mf = Ortalama deger.

1 Sf = Standart sapma.

2 APV (Mf-Sf) = Varsayilan Koruma Degeri.

SN
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HML, dB 173

H: 34, M: 28, L: 20

SNR, dB 174

30

Agirlik, g

207,6

Kulak koruma ekipmani malzemeleri

Parga Malzeme Parga Malzeme
Kulakliklar ABS Adaptor PA
Azaltma képugdu PU Tutucu PA

Kece bilezikler ABS, PVC Yayli kapak PP
Kulaklik destek kolu PA

178 H = Yiiksek frekans azaltma degeri (LC-LA = -2 dB olan giriilti ortam igin tahmini giiriilti diizeyi azaltma).
M = Orta frekans azaltma degeri (LC-LA = +2 dB olan guirlilti ortami icin tahmini gurllti dlzeyi azaltma). L =
Dislik frekans azaltma degeri (LC-LA = +10 dB olan girllti ortami igin tahmini girlltl diizeyi azaltma).

174 SNR = Tek Sayi Orani (kulagin igindeki etkili A agirlikli ses diizeyini tahmin etmek igin élgiilen C agirlikl ses

basinci diizeyinden gikarilmis deger, LC).
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Onuc BI/Ip06y Cumson/mapky- | lMosiCHeHHs:

Lli Bupobu € 3acobamu iHguBigyanbHoro 3axucty (313). BaHHA:

LLIonom ApU3HaYeHo ANs amopTusalii yaapis i MM/PPPP [aTta BUroToBneHHs: MicaLb/pik.

PO3MOAINEHHS CUW yAAPY BiA NPeaMeTis, Lo 440Vac [MpoTecToBaHO Ha 3axuCT Bif BUTO-

BAapsitoTbecs 06 kopnyc wonoma abo NpoHuKaTb Yy
HbOro 3Bepxy. BiH He npu3HaveHuii ans 3axucTy Big
NPOHWKHEHHS 3 BOKIB, ane Moxe 3abe3neunTtu 3axucT
Bifl HE3HAYHMX yAapiB NO GiYHMX NOBEPXHSX.

3acobu 3axucTy opraHiB Cnyxy npu3HayveHi Ans 3axucty
BiJ LWKiANMBOrO LyMY.

CiTyacTi macku 3axuwaoTb 06nM4Ys Big TMpPCH, WO
PO3NiTaETLCA Bif NaHLora NUNK, ane He 3amiHATb

3aXUCHI OKyNspwu.

CumBonu Ta MapKyBaHHsI

LLionom
Cumson/mapky- | MNosicHeHHs:
BaHHS:
H200/Balance MNocunaHHa Ha Mmoaenb.
AC
EN 397:2012 Homep BignoBigHOro eBponemncobKo-
ro cTaHaapTy.
OsHauae, Wwo Bupib Bignosigae Bu-
moram 2016/425.
0402 YNoBHOBaXeHWUI opraH Ans ceptu-
dikauii CE
OsHauae, Wwo Bupib Bignosigae Tex-
HiYHUM pernameHTam MuTHoro co-
TP TC 019/2011 tosy EAEC.

OsHauae, Wwo Bupib Bignosigae Tex-
HIYHUM pernameHTam YKpaiHu.

-30 °C [lo3BoneHo Ans BUKOPUCTaHHSA 3a
HU3bKUX TeMNepaTyp.

MM MpoTecToBaHO Ha 3axuCT Big Gpu-
30K PO3MnaBreHoro Metany, antoMi-
Hito, 3ani3a.

Po3awmip 54-61 Po3awmip wonoma.

Ky CTPyMy, ranbBaHi4HOi PO3B’'A3KM.

Toprosa mapka BUPOGHMKa.

Cituacta macka

Cumson/mapky- | MosicHeHHs:

BaHHSA:

V-61, V-MM20, MocunaHHA Ha Moaens.
V-NM20

EN 1731:2006

Homep BianoBigHOro eBponencbko-
ro ctaHgapTy.

q

Os3Havae, Lo Bupi6 Bignosigae Bu-
Moram 2016/425.

TP TC 019/2011

OsHauvae, o Bupib Bignosigae Tex-
HiYHMM pernameHTam MuTHoro co-
to3y EAEC.

OsHauvae, wo Bupib Bignosigae Tex-
HiYHUM pernameHTam YkpaiHu.

S MiaBuLLEeHa MexaHivyHa MiLHICTb
(BUTpUMYE yaap 22-minimeTpoBoi
cTaneBsoi Kyni 3i LWBMAKICTIO
5,1 m/c).

MM/PPPP [laTa BUroToBNEHHS: MicsALb/piK.

Toprosa mapka BUpobHuka.
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3acobu saxucTy opraHiB cnyxy

Cumson/mapky- | MNosicHeHHs:
BaHHS:

HP200-2 MocunaHHa Ha Mofernb.

EN 352-3:2020 Homep BiaNoBiAHOro €BpONencLKo-
ro cTaHgapry.

OsHauae, wo Bupi6 Bignosigae Bu-
moram 2016/425.

2797 YNoBHOBaXeHUi opraH ans cepTu-
dikauii CE.

OsHauae, Wwo Bupi6 Bianosigae Tex-
HiYHUM pernameHTam MuTHOro co-
TP TC 019/2011 to3y EAEC.

Cumson/mapky- | MosicHeHHs:
BaHHs:

OsHavae, Lo Bupi6 Bignosigae Tex-
HIYHUM pernameHTam YkpaiHu.

MM/PPPP [laTa BUroToBneHHS: MicsALb/piK.

Toprosa mapka BUpoGHuKa.

Besneka

BusHauyeHHs wopao Geaneku

[MonepepXeHHs, 3aCTEPEXEHHS 1 NPUMITKM CRyXaTb
[ANSi HAaroNIOLEHHS1 Ha 0COBNMBO BAXKMUBUX MOMOXEHHSIX
nociGHuka.

I'IOI'IEPEI:I,)KEHHFI: Bkasye Ha

Te, WO B pasi NOPYLUEHHS iIHCTPYKLiiA,
HaBeJeHUX y LibOMYy NOCiBHUKyY, iCHye
Hebe3neka nopaHeHHst abo cmepTi
oneparopa 4y iHLWKX OcCib, Lo 3HaxoaATbCS
nopyu.

YBAIA: Brasye Ha Te, wo B pasi

NOPYLUEHHS IHCTPYKLiA, HABEAEHNX Y LibOMY
NoCiGHUKY, iCHye Hebeaneka NOLIKOAKEHHS
BMpOOY, iHINX MaTepianiB abo HaBKOMNMLLHIX
ob’exTiB.

3BepHin YBary: BukopncToByeTbCs Ans HaaaHHs!
[o4aTKoBOi iHGopMaLii WoAo NeBHOT cuTyallii.

3aranbHi npaBuna TexHiku 6eaneku

I'IOI'IEPELI,)KEHHFI MepLu Hix

po3noyaT BUKOPUCTaHHA BI/IpOGy,
yBaXHO HpOHMTaﬁTe HaBe,qui HWmx4ye
nonepenXXeHH4d.

« 3axucHe cnopsgkeHHs cnig BUKOPUCTOBYBaTK NuLle
3a NpM3HaYeHHsaM. 3BEpHITbCS 40 NpoaasLs Nno
KOHCYnbTaLlito, SIKLLO BWU HE BNEBHEHI, AKWIA TN
3aXMCHOTrO CMOPSiIPKEHHsI NOTPIGEH Ans BaLLOi
po6oTu.

«  30epexiTb Ui iHCTPYKLii i fOTpUMYyTECS iX.

Ana KOMOPTHOrO HOCIHHS Ta ONTMMarnbHOi poboTn
HaBYLUHWKIB NOTPiIGHO NpaBunbHO BUGpaTN Moaensb.
Mepen BUKOPUCTAHHSM BUBYITL NOPSAOK
ekcnnyaTadii Bupoby.

Y pasi noLwkomXeHHs BUpoby 3BEpHITLCS A0 Aunepa
3 06CryroByBaHHs.

3aBxau nepesipsaiTe, YM NPaBUNBbHO 3i6paHo
3ax1CHe CMOPSMKEHHS Ta YN BUKOHYETLCS MOro
TexXHi4YHe 06CcnyroByBaHHS BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLN
BMPOBHYKa.

He MoxHa 3miHtoBaTK abo 3HiMaTu xoaHi aetani
BMpOOY. BuKoHyITe nuiie Ti 3MiHW, Siki HaBeaeHi B
LibOMY MOCIBHMKY KopucTyBaya.

CTaH 3ax1cHOro CrnopsmkeHHs cnif perynspHo
nepeBipAaTU. MNoLKomXeHe CNopAmKEHHS
060B’s13K0BO NOTPIBHO 3aMiHUTW.

BukopucToBy#iTe nuile opuriHanbHi 3anacHi YacTuHu
Husqvarna.

MpaBuna TexHiku 6e3neku nig Yyac
BUKOPUCTaHHS LLOSIOMa

[ns wonomy He BUKOPUCTOBYITE chapbu,
PO3YMHHUKK, Knei abo Haninku, okpiM TUX, Lo
3a3HauuB BMPOOHMK. Lie moxe npuasectu go
NOTiPLUEHHS 3aXMCHMX BNAacTUBOCTEW LLONOMa.
YHUKaNTe KOHTaKTy 3 eNeKTPUYHUMU NPoBOAaMMU.
3a nepLumx 03HaK 3HOLLEHHS, yaapiB, MOLIKOOAXEHb
abo cTapiHHa MaTepiany HeobxigHO 3aMiHUTK
kopnyc a6o niaeicky Lwonoma, Wwob6 rapaHTyBaTh
36epexeHHs! Aoro 3axX1CHUX BNacTUBOCTEN.
PerynspHo nepesipsnTe!

3ax1CHWIA LLIOMOM i3 O3HaKaMM MOLLKOKEHHS,
Hanpvknag TpiwuHamm abo nogpsinMHamu, ski
MOXYTb MOTiPLWWUTA AOr0 3aXMUCHI BNACTUBOCTI,
HeobXigHO yTunisyBaTu.

He BUKOpPUCTOBYITE LLONOM AOBLUE HiXX 5 poKiB nicns
[aTtn BUpobHuLTBa, 3a3HavyeHoi Ha BUPOOi.
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* He BMKOpPWCTOBYWiTE LLIONOM, SIKMIA 3a3HaB
MeXxaHi4HOro abo iHLWOoro BNAMBY Nif Yac HeLacHnX
BWMNaAKiB, HaBIiTb SIKLLO BiH HE Ma€ XXOAHMX O3HaK
MOLUKO[KEHb.

MpaBuna TexHiku 6e3neku nig vac
BUKOPUCTaHHS CiTY4aCTOi Macku

I'IOI'IEPEﬂ)KEHHFI: Cityacta

Macka He 3aMiHIOE 3aXMUCHi OKynspw.
BukopuctoByiTe Ansa 3axucTy oven 3axXucHI
OoKynsipu, AiKi BianoBiaaTb cTaHAAPTY

EN 166.

NOMNEPEMKEHHA: Axwo macku

1 Tpumayi NoTpebyoTb Pi3HNX yMOB
ekcnnyaTadii, y Ljinomy Ao 3axXMCHOro

obnagHaHHsA MatloTb 3acToCoByBaTUCS GinbLu

CyBOpi BUMOTW.

I'IOI'IEPEJJ)KEHHH Konw icHye

nepen6avyBaHUii PU3NK KOHTAKTY 3aXUCHOT

MacCKku 3 TBepammmn abo rOCTpUMUN NETHHYUMU

yacTkamu, He i BUKOPUCTOBYBATU Macku
3 MO3Hau4Kok S.

CiTyacTi Macku 3axuLLaTb 06nnYYs Big TMPCK, WO
po3niTaeTbCs BiA NaHuora Nunu, ane He 3amiHATb
3aXMCHi OKynsapu.

« CityacTi macku He 3abe3neyytoTb 3axuCT Big 6pn3ok

po3nnaBneHoro metany, rapsaunx o6’exTie, 6pm3ok
piavHK, iHppayepBoHoro abo ynbTpadioneToBoro
BUNPOMiHIOBaHHs1 260 ypakeHHs eneKTpUYHUM
CTpyMOM.

* MaiiTe Ha yBasi, Lo MaTepianu, ski MOXyTb
KOHTaKTyBaTM 3i LLKipOIO KOpUCTyBaya, y ocobnmso
YyTNMBUX NoAeR MOXYTb BUKIUKATV anepriyHi
peakuji.

* He BuKopuCTOBYWTE 3aXMCHY MacKy AOBLUE HiXX
3 poku Micnsa AaTi BUrOTOBMEHHS, 3a3HaveHoi Ha
BMPOOGi.

MpaBuna TexHiku 6e3neku nig 4ac
BUKOPUCTaHHS 3aXUCHUX HaBYLLHUKIB

*  fKuwo BY He ByaeTe 4OTPUMYBATUCS IHCTPYKLIA y
LiIbOMY MOCIGHWKY KOpUCTyBaya, piBeHb OCnabneHHs
Lymy BUpPOGY Byae 3HaYHO HUXYUM.

3axvCHi HaBYLLHUKK, 30KpeMa ambyLLypu, MOXYTb i3
YacoM 3HOLLYBATUCSH, TOMY Yepe3 KOPOTKi MPOMDKKM
yacy ix NoTpibHO NepeBipsATM Ha HAsIBHICTb TPILLYH
Ta 3HOLLEHHS.

MeBHi XiMiYHi pEYOBMHN MOXYTb YAHUTU HEraTUBHUIA
BNNMB Ha Leii Bupi6. Mo 6inbw aeTanbHy
iHdbopmaLito cnif 3BepHyTUCS [0 BUPOBHMKa.
YHUKanTe NoTpanmnsHHSA arpecyBHNX PEYOBUH Ha
BUpi6 i perynspHo uncTbTe ioro. BukopucroByiite
ONS LUbOro TKaHWHY, 3MOYeHY B MUMbHOMY PO3YMHI.
He mwuiiTe BYpi6 nig cTpymeHem Boau i He
3aHyploinTe 1Moro y Boay.

Y wymHomMy cepefoBuLLi 060B’S3KOBO HOCITb 3aXMCHI
HaBYLLHUKW.

ByabTe obepexHi Ta npucnyxairecs Ao
nonepeaXyBanbHUX CUrHaniB, KON KOpUCTyeTecst
HaByLHWKamu. ig Yac BUKOPUCTaHHS HaBYLLHWKIB
nonepeaXyBarsbHi curHanu Moxe 6yt noraHo
YyTHO.

BuikopuctoByiiTe BMpi6 nuile 3a TemnepaTtypu Bif
—20 °C po +55 °C. fKLi0 BUKOPUCTOBYBATM OTO

3a iHWKMX Temneparyp, Lie MOoXe Np13BecTn Ao
MOLUKOKEHb MEXaHIYHMX AeTanen.

O6epexHo TpaHCNopTyiiTe i BUKOPUCTOBYWTE BUPIO,
YHUKaiTe yaapis.

He 36epiraiite Bupi6 3a TeMnepaTtypu BuULLE HiX
+55 °C, Hanpuknag Ha naHeni npunagis. He
36epiraiiTe BUpib 3a TemnepaTypu Hx4e Hix —20°C.
HapsiraHHs ririeHiyHnx Yoxnis Ha ambyLLypu Moxe
HeraTMBHO BNMMHYTW Ha aKyCTUYHI XapaKTepUCTUKM
3aXMCHWUX HaBYLUHUKIB. BukopuctosyiTte nuiie
opwuriHanbHi npunagas.

HapsaraTtu, perynioBaTi HaBYLUHWKW 1 NPOBOANTM iX
TexHi4yHe ob6cnyroByBaHHs NOTPIGHO BiANOBIAHO OO
iHCTPYKLIi LpOoro nocibHuka kopucTyBava.

He nputuckaiite npukpinneHi Ao wonomy
HaBYLLHWKW 4O KOprycy Lwonoma. Yepes ue 360Ky
LIonIoMa MOXyTb 3'ABUTUCS TPiWmHK. (Man. 1)

He BuKopuCTOBYINTE HaBYLUHWKM AoBLe Hix 10 pokis
nicnsi 4aTv BUroTOBMEHHS, 3a3Ha4eHoi Ha BMPOGi.

36upaHHsa

BcTyn

NONEPEMKEHHA: nepes tvm

SIK 3aKpinuUTK BUPIO, NpnbepiTb BiA HEOro
Bonoccs. [Mepen BUKOpUCTaHHAM BUPOGY
nepekoHamnTecs, Lo KinbLs YLLiNbHIOBAHHSA

LLiNbHO NPUNSAraloTb A0 rofIoBM Ta HABKOMO
BYX.

I'IOI'IEPEL[)KEHHFI: LLlo6 Lwonom
3abe3neyyBaB HanexHWin 3axucT, noro
HeobXxigHO BiaperynioBaTy BiANoOBiAHO A0
PO3Mipy ronosu KopucTyBaya.
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PerynioBaHHs 3aXMCHOro LWosiomMa
1. 36epiTb HanawTOByBaHe HaronoB’s Tak, o6 BOHO
LWinbHO NpunsArano Ao ronosu oneparopa. (Man. 2)

2. 3a HeobXigHOCTI BCTAHOBITh MiABIC HA NOTPIOHY
BUCOTY. Y NepeaHivi i 3aaHii YacTuHi wonoma
niasic MoxHa perynioBaTu i BU6paTh ogHe 3 ABOX
nonoxeHb Bucotun. (Man. 3)

3. MepekoHaviTecs, WO BCi 6 TOYOK 3’'€QHAHHS Ha
nigBici BCTAHOBNEHO NPaBUIbHO.
3aKpinneHHs HaBYLIHMKIB Ha LUONOMI

BCTaHOBITb HABYLUHWKN B HAWHWXY€E MONOXEHHS.

2. TIOTArHiTb HaBYLUHWKW HA30BHi /A JOrOpM, NOKN BOHN
He 3adiKCyloTbCs B NMOMOXEHHi ovikyBaHHs. (Man. 4)

3. BcraBTe kpinneHHsi Ans wonoma B OTBIp Ha LIOMOMi.

(Man. 5)

3BEpPHITb YBary: Mepesipre, ans sxoi

CTOPOHM LLOMOMa — NPaBOT YK NiBOT — NpU3HAYeHUIA
KOXXEH HaBYLUHWK. [paBuii i NiBUA HaBYLLHUK MaloTb
nosHaveHHs «R» i «L» BignosiaHo. HaByLHWkn 6e3

No3Ha4YeHHs1 MOXHa BUKOPUCTOBYBATM 3 Byab-AKOro
6oky Lwonoma.

3akpinnieHHs ciTyaToi Macku Ha LLOSIOMi
1. 3akpiniTe Macky B Toukax 3’€HaHHs Ha Tpumadi
macku. (Man. 6)

2. TMpwuenHanTe macky Ao kpato Tpumaya macku. (Man.
7)

3. TocyHbTe KyTV Ha MacLi 4o Tpumaya macku. (Man.
8)

4. BcTtaBTe KPOHLUTENHM TpYMaya Macku B NpaBurbHe
NOMOXEeHHS B Npopi3n Ha HaByLuHWKax. (Man. 9)

5. 3a notpebu 3amacTiTb NOBOPOTHWIA MexaHi3m. (Man.
10)

MpuUKpiNneHHA COHLIE3aXMCHOro LWUTKa A0

Macku

1. BcTaBTe COHLE3aXMCHNI KO3MPOK Y BEPXHIO YacTUHY
Tpumaya macku. (Man. 11)

3aKpinneHHs 3axXMCTy LWUT Ha LLosioMi

1. TIpuKpiniTe 3aX1CT LWKT 4O TOYOK 3'€AHAHHA B 3a4HIN
YyacTuHi wonoma. (Man. 12)

EkcnnyaTtauis

BeTyn

MONEPEPKEHHA: nepen

ekcrnyaTatieto Bupoby 060B’13K0BO
npounTaiiTe i ycBigomTe 3micT posginy npo
3axopau 6esneku.

BcTraHoBneHHs HaBYLIHUKIB y poboye

NONOXeHHSA

1. HapsrHiTb Wwonom Ha rono.y.

2. HanawTyiiTe HaBYLIHWUKN, WO6 BOHM LUiNbHO
npunsranu Ao Byx i ronosu. (Man. 13)

BcTaHoBREHHS HaBYLLHWKIB Y NOMOXEHHS
O4iKyBaHHS

* TlOTArHiTb HaBYLUHWNKM HA30BHi /i JOrOpM, NOKN BOHN
He 3adiKCylTbCs B NMOMOXEHHI ovikyBaHHs. (Man.
14)

BcraHoBnEHHs HaBYLIHUKIB y Hepoboye
NOMOXEHHS

1. BCTaHOBITb HABYLLHUKWN B NOMOXEHHSA OYiKyBaHHS.

2. TlMepewiuwaiitTe HaBYLWHWKM Ha3aa Ha Gik Wwornoma,
[0KM BOHM He 3adikcytoTbCsi B Hepoboyomy
nonoxeHi. (Man. 15)

YcTaHoBneHHs NpPO30pPOoro 3axXxmcHoro wuTka B

poboue NonoxeHHsA

1. TlepekoHanTecs, WO NPO30PUIA 3aXUCHUIA LLUTOK
YUCTUI | HENOLLIKOPKEHWIA.

2. OnycTiTb NPO30pUIA 3aXUCHUIA LLUTOK Y KiHLeBe
nonoxexHsi. (Man. 16)

BcTaHOBREHHS1 TPO30POro 3aXUCHOIO LMTKA B

NONOXXeHHA OquyBaHHﬂ

1. TligHIMiITE NPO30PUIA 3aXUCHWUIA LIMTOK A0 KraLuaHHs,

o6 BiH 3anuLLMBCS B NiAHATOMY NonioxeHHi. (Man.
17)
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TEXHIYHE OBCITYITOBYBAHHA

TexHiuyHe obcnyrosyBaHHs BUpOby

A
A

YBATIA: He muiire BMpI6 nig cTpymeHem
BOAW 1 HE 3aHYpPIONTE MOro y BOAy.

YBATA: Aepo30oni, piauHW Y iHLWi
MWIAHI 3aCO0W, LLIO MiCTSATb PO3UYNHHUKM
Ta/abo cnupT, MOXYTb NOTIPLUNTA 3aXMCHI
BMaCTVBOCTI.

1. PerynsapHo ouuwlyiite Bupi6. BukopucroByiite ans
LIbOro TKaHWHY, 3MOYEHY B M’SIKOMY MUITIbHOMY
PO3YMHiI.

2. Tlepen KOXHUM BUKOPUCTaHHSIM NepeBipsiiTe cTaH
YLUiNbHIOBaNbHWX KiNelb i MOPONOHOBMX BKNaAMLLIB.

3. 3amiHioiiTe yLinbHIoBanbHi KinbLs Ta NOPONOHOBI
BKNaauwi pa3 Ha 6 micauis abo yacrTiwe,
AKLLO Lie HeobxigHo. MMig yac BCTaHOBMNEHHs
nepekoHamTecs, Lo ONyKNiCTb YLLUiNbHIOBaNbLHOro
KinbLsa po3TalloBaHa 3Hu3y. BukopucTosyrite
opuriHanbHi 3anacHi YacTUHU. APTUKYNbHUI HOMEp:
505 66 53-26. (Man. 18)

3BepHin YBary: Axuwo scepeanHy HaByLLHUKIB
noTpanuna pigvHa, ganTe im BUCOXHYTU B HepoboYomy
MONOXEHHI.

TpaHcnopTyBaHHs, 36epiraHHs 1 yTunisauis

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

* BcTaHoBITb HaBYLUHVKM B po60OYe NONMOXKEHHS.
IvBITbCA po3ain BcTaHoBIEHHS HABYLUHVKIB Y
poboye ro10xeHHs Ha CTopiHLi 185.

* [lepekoHanTecs, WO yLinbHIOBanNbHi KinbLUs
HaBYLLUHWUKIB HE 3aTUCHYTI.

+ 306epiraiite BUPIO y CyxoMy Ta YACTOMY MPUMILLEHHI
3 BiANOBIAHOK TemnepaTypoto.

* He pgonyckaiiTe BNnNu“BY COHSIYHOrO CBIiTNa Ha BUPI6
nig vac 3bepiraHHs.

« Tlig yac TpaHcnopTyBaHHSA BUPIO6 Mae 6yt B
6e3neyHoMy MicLi i3 3aXUCTOM Bif XiMIYHUX i
i3NYHUX NOLUKOAXKEHb.

YTunisauis

«  [JoTpumyiTecs HopMaTUBHUX BUMOT BaLLO| KpaiHW.

« KopucTyiiTecs nocnyramv micLeBoi cucteMmn
nepepooku Biaxoais.

YTunisauis wosnoma

LLlonom HeobxiaHo 3amiHnTK Yepes 5 pokiB nicns
AaTu BUpobHMLUTBA 1A Yepe3 3 poku nicns nepLioro
BUKOPUCTaHHS.

YTunisaujisa macku

AKLWO Macka Mae 03HaKW MOLLKOKEHHS, SIK-0T
noapsinMHn abo TpiLWmMHK, 3amiHiTb ii. CoHsIYHE CBITNO
MOXe NPULLIBUALLUTY CTapiHHSA NNAacTMacoBKX YacTUH
NpPO30POro 3aXUCHOTO LLMTKA.

YTunisaLlis 3aco6is 3acobu 3axucTy opraHis
cnyxy

PerynsipHo nepeBipsiliTe HaBYLLHUKN HA HAsBHICTb
TPILLMH Ta BATOKIB. 3aMiHiTb 3HOLLEHi Ta NOLUKOKEHI
enemMeHTu.

BignosigHicTb BUMOram i cxBaneHHs

Linm komnania Husqvarna AB 3asiBnsie, Lo Bupobu
BiANOBIAAIOTb OCHOBHMM BMMOFaMm LLOAO OXOPOHMW
3p00poB’s Ta 6e3neku, 3a3HaveHumm B opatky Il oo
Pernamenty 2016/425 wopo 3acobiB iHAMBIAyanbHOro
3axucTy.

MoBHwWi TekcT [eknapauii BianosigHocti EC MoxHa
3HaNTW Ha canTi www.husqvarna.com; BUKOHaWTe NOLLyK
3a Ha3BoIo BUPOOY.

BignosiganbHuii BUpo6Huk: Mu, komnanis Husqvarna
AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden (LLIBeujs), TenedoH:
+46-36-146500.

Llonom

3axvcHWiA LWonom BMNpobyBaHo I CXxBaneHo BiaAnoBiagHO
o eBponeicbkoro ctaHaapty EN 397:2012+A1:2012 —
NPOMMWCNOBUI 3aXUCHWUIA LLOMOM, KA MOXHa
BMKOPWUCTOBYBATU 3@ HU3bknX Temnepatyp Ao —30 °C.

Bwupi6 HanexwuTb o kateropii lll, wo nepenbavae
BHYTPILLHI KOHTPONb BigMNOBIAHOCTI BUMOram
BMPOGHMLTBA Ta NepeBipKy BUPOOY Mig Harnsgom y
OOBiNbHI NPOMiXKKK Yacy (Mogynb C2), 3a3HajveHi B
Hopatky VII go Pernamenty 2016/425.

Tun CE cxBaneHo LLBeACbKMM iHCTUTYTOM TeCTyBaHHS
MaLLUMHHOIO yCTaTKyBaHHS (YNOBHOBaXEHWIA opraH
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Ne 0402), wo 3apeecTtpoBaHuii 3a agpecoto Box 857,

501 15 Boras, Sweden (LBeuis).

3acobu 3axucTy opraHis cryxy

3acobyu 3ax1CTy opraHiB cryxy NpoTecToBaHoO i
cxBarneHo BignoBsiaHo Ao ctaHaapty EN 352-3:2020 —
HaBYLUHWKM, NPUEAHaHI O MPOMUCIIOBOrO 3aXUCHOIO

Loromy.

Bupobu Hanexartb go kateropii lll, wo nepen6avae
nepesipKy BiANOBIAHOCTI BUMOram 3abe3neyeHHs AKoCTi
BUPOGHMYOro npouecy (moaynb D), 3a3HaveHi B

Lo 3apeecTpoBaHa 3a agpecoto: John M. Keynesplein

9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands (Hinepnanam).

Cityacta macka

Macka i TpMmadi NpoTecToBaHoO i cXBaneHo BiANOBIAHO
no crtangapty EN 1731:2006 — 3acobu 3axvcty ans
ouelt i 0b6nuyus.

Tun CE cxBaneHo komnaHieto BSI Group The

Dopatky VIl go Pernamenty 2016/425.

Ceptudikauito Tuny CE BukoHana komnaHisi BSI Group
The Netherlands B.V. (ynoBHoBaxeHwuii opraH Ne 2797),

Netherlands B.V. (ynoBHoBaxeHwuii opraH Ne 2797), wo
3apeecTpoBaHa 3a agpecoto: John M. Keynesplein 9,
1066 EP Amsterdam, The Netherlands (Hinepnanan).

TexHiYHi XxapakTepUCTUKU

CxBaneHi koMmGiHaLji onoma

Mogenb wonoma

Mogerb 3axucHux HaByI.IJHVIKiB

Homep Tuny
KpinneHHs Lwo-
noma

3aTBepmKeHi poamipu

H200/Balance AC HP200-2 1 M, L
OcnabneHHsi Lwymy
f(Hg) 175 63 125 250 500 1000 2000 |4000 |8000
Mf (aB) 176 155 155 [202 |280 [315 (351 367 |389
Sf (nB) 177 46 2,2 2,1 2,8 2,0 2,8 3,1 35

CepegHiii piBeHb 3axucty (ab)
178

10,9 13,3 18,2 25,2

29,6 32,3 33,6 35,4

HML, ab 170 H: 34, M: 28, I: 20
SNR, gb 180 30
Maca, r 207,6

175 F — yacToTu, 3a SKNX BUMIPIOETLCS OCNabneHHs.

176 Mf — cepeHe 3HauYeHHs.

177 Sf — cTaHaapTHe BiAXWUMEHHS.
178 APV (Mf-Sf) — npunycTumuii iHaekc saxucTy.
179 H — 3HaueHHa ocnabneHHs BUCOKMX 4acToT (nepeabadeHe sHIKeHHs piBHs wymy, ae LC — LA = -2 aB).
M — 3HayeHHsi ocnabneHHsa cepefHix YacToT (nepeabaveHe 3HWKeHHs piBHS wymy, Ae LC — LA = +2 gb).
L — 3HauveHHsA ocnabneHHs H13bkUx YacToT (NepeabdaveHe 3HWKeHHs piBHS wymy, e LC — LA = +10 ab).
180 SNR — akycTuuHa eheKTUBHICTb (3HaUEHHS!, L0 BiAHIMAETLCS Bif PIBHA 3BYKOBOro TUCKY 3a wikanoko C, LC,
ANSA OLiHKN eheKTMBHOTO PiBHS 3BYKOBOIO TUCKY BCEPEAVHi Byxa 3a Lukanoto A).
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Martepianu, BUKOPUCTaHI B HaBYLLHUKaX

Oetanb Martepian Oetanb Martepian
Yawwukum ABC-nnactuk Apantep MNA
Bknagwwi MoponoH Tpumauy MA
YWinbHIOBanbHi Kinbus ABC-nnactuk, MBX Kpuika npyxuHn nn
OnOpPHWI KPOHLUTEWH YaLlok MA
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